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PREFACK 



■<Maa has never done any ihiitg without eomhmationf all 
abstiact materials aie the result of God's almighty power.'* 

Towards the end of the last century, when 
France became a prey to anarchy, many of her 
best citizens were compelled to seek a refuge in 
foreign countries ; and, having lost all their pos- 
sessions, they endeavoured to earn an honest living 
by becoming teachers of the French language. 
On the other hand, the tremendous convulsions 
which agitated their native land, in her passage 
from despotism to comparative liberty, the won- 
derfnl achievements of the man who commanded i 
the admiration and fear of the civilized world, and 
the flood of light which then began to pour from 
France over the whole scientific world, all tended 
to render a knowledge of her language indispen- 
sable to the well-educated of both Europe and 
America. Unfortunately, these pioneers in the 
profession, not sufficiently reflecting upon the vast 
difference existing between a living and a dead 
language, incautiously adopted, in the tuition of 
the former, the method by which they had been 
taught the Latin and Greek ; i, e, writing grammar 

3 
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4 FEEFACE* 

exercises and translatbg firom the foreign idiom 
into the yemacular. 

Experience, howeyei, soon convinced them and 
those who suhseqnently entered the same profes- 
sion, that this mode of taition could not conyey a 
practical knowledge of the language,— -the ability 
of expressing one's ideas in that language aad 
of nnderslaiiding those of odieis when spoken. 
Hence the seyeral efforts made by many to im« 
prove the method, by publishing work after work 
intended to impart that great desideratum. Phrase- 
books of every description were offered to teachersv 
tested, and proved to be inefficient; simply be- 
cause, while they stored the memory of the stoi- 
dent with ready-made sentences, ingeniously 
adapted, it was believed, to enable him to exiNress 
his wants and thoughts, their authors had furgottea 
that man's thoughts are not to be encompassed 
within the limits of an 18mo $ and that, by neg- 
lecting to enable the learner to vary those phraaa 
to wit cireumstanee»9 they were assimilating the 
human mind to the parrot's power of retention. 

James Hamilton, some twen^ years ago, made 
much noise in England and in this country, as a 
teacher of modem languages. Supporting him- 
self with the great name of Locke, who, be it said 
en panant^ had made an egregious mistake on 
this subject, he prepared literal and interlinear 
translations of St. John's Gospel, in Latin, French, 
Italian, &c., and professed to teach any one of these 
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PREFACE. 5 

langsagest without any otiier book, in thirty-six 
lessons, to classes of from ten to fifty or eren 
seyenty-five* The amount of Locke's reasoning 
was, ^^ Language consists of words: therefbre« 
learn the words, and you will know the Ian* 
guage." From this we might, with no less logic^ 
deduce the following corcdlaries ; 

*^ Music consists of sounds: therefore, learn 
the sounds, and you will be a musician." Or, 

'*A house consists of bricks, mortar, lumber, 
&c. :. therefore, get a sufficirait quanti^ of these 
materials, and you will have a house." 

The assertion that ^Manguage consists of 
words" is sufficiently plausible to be readily ad* 
mitted by the unthinking: hence the temporary 
popularity of Mr. Hamilton. 

A spoken language is an infinite series of 
coMBiiTATioNS of a limited number of yocal signs.* 
If all languages were constituted alike, it would 
be sufficient, in order to learn a foreign tongue, to 
learn its limited number of yocal signs ; and then, 
by using then! as we use those t>f our own, we 
could speak the foreign idiom. But this is not 
the case. Each language combines its terms in a 
manner more or less different from all others. 
Hence the necessity of deyising proper means to 
teach those combinations, and to enable the student 
to execute them. 

*The same definition may be applied to mniic. 
1* 
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To tpeak a langmge perfectly, it to eicooflte 
with the organs of tiie Toice, and with trs 
BAnniTT or thouost, all the combinations ne* 
cessary to represent our ideas* Such power call 
be obtained only by an iiimbdiati and iitckssant 
use of the knowledge daily acquired, and by con* 
stantly combining and associating the past lessons 
with that of the day,^ in order effectaally to 
guard against the possibility of forgetting ono 
day, week, month, or year, the knowledge acquired 
in Ihe day, week, &x$., preceding ; for memofy it^ 
in eyery indiridual, tht resuU of the tmodaHam cf 
hit pt»t and present idetu t and the more ditersely 
associated are these ideas the greater is liie ceiw 
lainty that they will be reproduced in the mind* 

On examining this book, it will be percdyed 
llat the Tery first lessons eontun elements of 
eonrersation which will enable &e teacher and 
pupils to converse in French at once— in a limited 
way, of course ; but, as the elements of the sub* 
sequent lessons are combinable with those of the 
first, and all with each other, the ability to con* 
verse is necessarily daily extended. When we 

* Hereia lies the whole secret of the art of teaching, and it 
does not belong to the author of this volume. It was com^ 
BMiaicated to liim, in 1837, by the late Mr. Manesca, of Netir 
York, and by Mr. V. Value, now an eminent teacher of thf 
French in Philadelphia. As, however, he differs from them 
in many essential particulars, it is but Just that he should 
•ssune here the responsibility of whatever may be thought 
defectivo in tha work. 
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eMit » dione into t hke, it forms a cirde, tmall al 
fintt but 4ie citcmnlecenee of which gradually 
and steadily eaEtends towards each shore. 60 it ia 
with the imo^edge imi^rted by these ^ OoUo* 
qaaal Exercises;" it gradually and ateadily in* 
creases, because there is in them nothiro iBrr 
ixm roTURC ixsi, and because tiieie is in the 
** Queations" appended to each lesson a constant 
eottbination and varied association of the old 
eleiiieats with the new ones, enabling the student 
to pass insensibly from tie khown t» the unknown 
— 4he only way to learn well. 

In gmmmais, wiiich are intended chiefly as 
books of reference, or for the use of those who 
already ^eak the language in which they are 
writtoa, &e seyeial parts of spe^h are treated of, 
at length, in a regular order, beginning with the 
noun and closing wilh the inteijecttorL Bach 
order could not be adopted in this woA, which is 
intended chiefly to impart the ability to speak the 
French. Nor was it necessary ; for ** human Ian* 
guage has no beginning, no end: it is an infinite 
citcle, the boundless circumference of which, at 
every point, pres^te an entrance for the human 
intellect." Verbs, nouns, articles, and pronouns, 
avs therefore introduced in the very beginning, but 
not indiscriminately. We have endeavoured to 
bring before the scholar slowly, one after another^ 
the various modifications of the declinable parte 
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8 FEEFAGE. 

of speech, the seyenl moods and tenses of tbAs; 
introducing, as they became needed, prepositioBS, 
adrerbs, &c. ; annexing to each lesson only the 
roles necessary for the time being, and enabling 
him, as it were, to make an anatomical survey of 
the language. 

These lessons have been' prepared especially 
with a yiew to benefit the students of the Naval 
School. Our navy officers, more, periiaps, than 
any other class of individuals, need a praeUeal 
knowledge of the French* With it and theif 
yernacular, they may visit every portion of the 
globe, with the certainty of but seldom requiring 
an interpreter ; and had the author entertained any 
doubts about the efficacy of tiiis system of teaching 
—which he has now pursued for nearly twenty 
years — they would have been removed by the suo- 
cess with which it has been practised there. 

One advantage— «nd periuips not the leas^— 
which these ** Colloquial Exercises" possess over 
those in general use, is, that they contain a less 
number of abstract terms than of those expressing 
the daily wants and occupations of man— 4hat is, 
of words constantiy used in conversation, but sel- 
dom found in books. 

The ^* Questions" appended to each lesson axe 
not intended to be the only exercises that are to be 
used, but rather as models of conversation between 
the teacher and his pupils. The foimer may alter 
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eaeh sentenee in any w»y lie ehoeees ; Testiietiiig 
himseUy ^ ooime, to wwds contained in the les- 
son of tile day, or in any of the pieeeding ones^ 
He may ask the qneslioiifl in Fienohf and exact 
answers in the sane language, oi simply lequan 
his seholass to wnte a tian^tion of them, as la 
dene with &e exBroiasB of WanostiDcht or Levi- 
ne*s GramaMff* In any way he may please to use 
Hiem, it is confidently bdieTod that he will find 
thMn much more useful than the hest collection of 
leady-made sentenoes. 

Although the £ist edition of this w<»rk has heen 
disposed of with a rapidity which pxeolodes all 
doubts about its success, yet it may not be amiss 
heve to caution teachers, unacquainted with this 
mode of teaching, against lejee^ng it upon a cur* 
sory ezaminalion. Should one of these aKght, 
for instance, upon this rule, ^ The Present Paxti- 
eiple is formed firom the Imper^tiye, ^c. Rem* 
90," he who had been tauf^t, at college, to con* 
aider the Present Participle as a primiUve tensCy 
might at once pronounce the writer an ignoramtu^ 
and cast the book aside with disdain. To such 
a teacfaw the author would rei^pectfully observe, 
that it matters little how the studant learns the 
present participle of a verb, but that it matters 
much whe&er tiiat knowledge be acquired easily 
or with difficulty. And since he is acquainted 
wkh the ImpexatiTe Mood, which has been givctp 
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to him in the fourteenth preceding lesson, and as 
it is a fact &at the present participle of all veibs 
may, with only one exception, be formed from the 
1st pers. plur. of the ImperatiTe, we hare it in 
onr power to make him at once, and easily, ao" 
qnainted with that useful tense; while, on the 
other hand, by giving it to him as a primiHve^ 
each present participle must be aoquiied sepa- 
rately. So we could account for every apparent 
deficiency, and we do earnestly advise the teacher 
who has hitherto confined himself to the absurd 
mode of teaching so generally used, viz. : writing 
Grammar Exercises, translating, and committing 
ready-made phrases to memory, and who has seen 
his earnest labours attended with little or no suc- 
cess — ^for the very simple reason that no success 
possibly eould attend them— to give this book a 
fair trial ; let him go slowly, beginning from the 
very first lesson, and continuing to the last, to 
practise conversation with his pupils, and he may 
rest assured that, however unpleasant it may at 
first be to adopt a new mode, which will require 
some study and preparation on his part, he will 
finally be amply rewarded for all his pains. 

It will be perceived that in this work nothing 
is said of the preterite definite, subjunctive moodf 
&c. But the volume has already exceeded its in- 
tended sise ; and the writer hopes to be able soon 
to issue a sequel of some fifty additional lesson0f 
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with historical anecdotes, for practice in conyer- 
sation. Yet if the author's " French Guide" be 
used in connection with this volume, the students 
will, at the end of these CXL. Lessons, be found 
prepared to take the French edition of Noel & 
Chapsal's Grammar and Exercises. 
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Explanation of the signs used in this work. 

The figures 1, 2, 8, 4, placed before a verb, indi- 
cate the conjagation to which it belongs. 

§ denotes an irregular verb. 

* denotes that the expression to which it is pre- 
fixed is idiomatical, L e. that the construction or 
phraseology is peculiar to the French. 

Such words as are printed in small capitals are 
those which require particular attention, on account 
either of their importance or of the difficulty at- 
tending a proper use of them. 

New words or expressions introduced in a lesson 
are generally printed in a larger type. 

When the student meets, in the « Questions," 
with a word printed in italics, he is to understand 
that if the English requires the use of that word, 
^e French does not, and mat vertd. 

q3» Should the examples given in the Lessons 
be thought insufficient in number, the student is 
referred to the << Recapitulatory Exercises," where 
he will find each new material fully exemplified. 
12 
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L 

▲Bx Tov eoiirel so tou allix^oui? 
eot 

I am going, I go je vais 

KOT, HO, KOT AKT VM PAS ((fe bof. IlOTlllS) 

I am not going,! do not go je ne vais pas 
are yon not going 1 do n'allez-vons pasi 

you not got 
am I going? do I go t yais-je 1 
am I not going? do I not ne rais-je pas 1 

go? 
yon are not going Tons n'allez pas 

to give, to give away 1 donner 
the book le livre 

to give the book donner le livre 

are you going to give the allez-vous donner le 

book? livre? 

I am going to give the je vais donner le livre 

book 
XX (obj. pron.) xx (bef. the verb) 

to give me me donner 

TOU (obj. pron.) vous (bef. the verb) 

2 13 
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COLLOQUIAL EXERCISES. 



to give you 

to lend 

to bring 

to bring me 

XT book 

TOU& book 

your pencil 

my knife 

to look for, to get 

whatI or whick! (in* 

terr. adj^) 
what pencil 1 
vhich bag ? 
which stocking? 
yes, sir 
no, sir 
I am not going to bring a 

book 
are yon going to give me 

no knife, no pencil, no 

book? 



Tous donner 

1 prfiter 

1 apporter 

st'apporter 

xov livre 

TonnB livre 

votre crayon 

mon couteau 

1 chercher 

vnaA (always followed 
by a nonn] 

qnel Qrayon? 

quel sac ? 

quel bas } 

oui, monsieur 

non, monsieur 

je ne vais pas apporter 
<2e livre 

n'allez-voua pas me don- 
ner de contean, pas da 
crayon^ pat de Uvre 1 



REBIARKS. 
1. Mtz-wuM? means literally go you? 



The 



French never use the present participle with the 
verb to be. 

When a verb is foUowed by its nominative pro- 
noun, a hyphen ( • } unites them. 
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2. Ne pat. The French use two words to express 
a negation, as ne pen for not, ne jamait for neoer, m 
personne for nobody, ^. The first negatiye is 
placed before the verb, and the other after, except 
in the present of the infinitire, when both precede 
the verb. When the rerb is omitted, ne is left out 
OCj^AU negatives require the preposition tfe to be 
placed before the following nonn or nouns. 

3. Me donner, vout dtmner. Objective pronotms 
are placed before the verb which governs them, ex- 
cept in one instance, of which we wiH speak here- 
iafter. 

4. 3fapportir, Monosyllables ending with an 
unaccented e drop that e and take an apostrophe, 
when followed by a word beginning with a vowel 
or a mute h. 

QjtJSBTIONS. 

Are you going 1 I am going. Am I goingl You 
are going. Are you not goingl I am not going. 
Am I not going 1 You are not going. Am I going 
to look for the book 1 You are going to look for 
the book. Are you going to look for my pencil 1 
I am going to look for your pencil. Are you not 
going to give me the knife 1 I am going to give 
you the knife. What knife are you going to give 
me t I am going to give you my kniie. What bag 
am I going to lend you 1 You are going to lend 
me your bag. Are you going to bring me my 
stocking ? No, sir, I am not going to bring you 
your stocking. Are you not going to bring me your 
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book t Yes, sir, I am going to bring you mjbook. 
Am I not going to give you my pencil 1 Yes, yea 
are going to give me year pencil. What knife am 
I going to look for 1 You are not going to look for 
a knife, yon are going to look for my pencil. Am 
I not going to bring my bag, to lend my book, to 
look for my stocking, to give away my knife? 
Yon are going to give away yonr book, to lend 
your bag, to look for your pencil, to bring your 
stocking. Are you not going to give me the bag? 
I am going to give you no bag, no book, not any 
pencil, not any knife, no stocking. I am not going 
to bring any knife. Are you going to give me no 
book! 



the good knife 
the good one 
the bad one 
your large one 
my small one 
the big one 
handsome, fine 
the handsome cloth 
the good leather 
the wood and the cloth 
the nail 
the thread 



le bon couteaa 

le bon 

le mauvais 

votre grand 

mon petit 

le gros 

beau 

le beau drap 

le bon cuir 

le bois et le drap 

le clou 

lefil 
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the soap le savon 

the thimble le dfe 

the old thimble le vieux d6 

to send § envoyer 

to send me m'envoyer 

to send for * envoyer chercher 

to send for you reus envoyer cfaercber 

to send for the thimble enToyer Gher<^er le d6 

QUESTIONS. 

What stocking are you going to send fori I am 
going to send for the small stocking. Are you not 
going to send for &c large one 1 I am not going to 
send for the large one. What doth are you going to 
give away 1 I am going to give away the good. 
Am I going to lend you my thimble 1 You are 
going to lend me your thimble, your thread, and 
your soap. I am going to bring you the small 
wood, the old nail, the bad thread, the handsome 
pencil, and the good book. Are you not going to 
bring me the old knifo 1 I am going to look for 
the old one. What leather am I going to give 
away 1 You are going to give away the bad. Are 
you not going to give me the good 1 I am going to 
send for the good. Are you going to lend your 
handsome small thimble 1 I am not going to lend 
my handsome thimble,! am going to give away my 
old one. What knifo am I going to send jroul The 
large one. Are yoa bo( going to send for and lend 
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18 COLLOQUIAL CXE&CliEfl. 

me yonr big book 1 I am going to send for my big 
book. I am going to gire yoa the small one. 



m. 

soxx or Airr (befl a"^ 

notin beginning with Ssv 

a consonant) J 

some or any wood du bois 
some leather da cair 

I am going to bring some je vais apporter da bois 

wood 
to buy, to purchase 1 acheter 
are you going to bay any allez*Yoas aeheter du 

leather! cuirt 

to sell 4 vendre 

I am not going to sell je ne vals pas vendre de 

wood bois 1 

80KS 01 AKT (bef. adj.) na 
some good wood de bon bois 

not to bring me any bad ne pas m*apporter de 

leather mauvais cair 

■oxx of AKT (bef. a"^ 

noan beginning with S ds l' 

a vowel or h mate) J 
some gold de I'or 

some money or solver de I'argent 
to bay wood acheter du bois 
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to sell good leather 

some paper 

to bring paper 

to send money 

to sell gold and silrer 

to bring cloth and thread 
hayxtoitI (2dpers.plar. 

indie, pres.) 
have you any gold 1 
have you not my knife ! 

you have gold 

you have no money 

I HAVx (1st pers. sing. 

indie, pres.) 
I have not 
have I 
have I not 
I have no cloth 
I have money 
I have gold and silver 
have I your pencil ? 
which bag have you to 

bring 1 
some or any bread 
some or any wine 
have I bread to give you t 

I have wine to sell 



vendre <k bon coir 
du papier 
apporter du papier 
envoyer de fargent 
vendre de Tor et de I'ar- 

gent 
apporter du drap et du fil 

AVBZ-YOUSl 

avez-vous de Tor 1 
n'avez-vou s pas mon cou- 

teaul 
vous avez de For 
vous n'avez pas d'argent 
J'ai 

je n'ai pas 

ai-je 

n*ai-je pas 

je n'ai pas de drap 

j'ai de Targent 

j*ai de Tor et de Targent 

ai-je votre crayon 1 

quel sac avez-vous d ap- 
porter 1 

dupain 

du vin 

ai-je du pain d vous 
doonerl 

j*ai du vin d vendre 
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you hare no leadier to vous tCwet pas de enir 
give me d me donner 

my book and pencil mon livre et mon oayon 

yonr old thimble and votre yienx d^ et Totie 
knife Tienx eonteau 

the paper and pencil le papier et le crayon 

BEliliJUES. 

6. The scholar's attention is particnlarly called 
to the difference existing between du, de V, and de. 
He mnst also remember that the word boms or asy, 
which is frequently understood in English, is al- 
ways expressed in French; thns, acheUr da 5otf» 
venire de hon cuir, envoyer de Vargent, 

6. Vendre de Vor H de Vargent, mm Uwe et mon 
crayonf votre vieux di et votre vieux coiUeau, le papier et 
le crayon. As the articles, adjeetires, and pronouns, 
are susceptible of variations, they are repeated be- 
fore every noun. 

7. Q^el <ae aveZ'Wmt d apporter? T*ai du vin di 
vendre. When the English infinitive may be changed 
into the passive without altering the sense, the 
particle to is translated in French by the preposition 
d. Thus, Q;t»d toe avez-voue d apporter ? Which bag 
have you to bring f (meaning to be brought) ; J*ai du 
vin d vendre, I have wine to ee& (to be sold). 

QUESTIONS. 

Have you my pencil! I have your pencil. Have 
youmyknilbl I have not your knife. Havelpa- 
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per? You have paper. Have I good leather t Yoti 
have not good leather. What leather haye 1 1 Yon 
have bad leather. Hare you not a bag to lend me? 
I have the small one to lend you. What cloth are 
you going to bay ? I am not going to buy cloth ; 
I have no money. You have cloth to sell. Yon 
have gold and silver. Have I no bread? You 
have bread and wine. Have you any money to 
give me? I have gold to give you. You have 
good paper and handsome cloth to sell ; and I am 
going to get money. I have no silver, na doth, no 
bread. I am going to sell my knife, pencil, and 
book. What book have you to sell ? I have the 
large book to sell Have I no bread, no wine, no 
-wood, no doUi, no leather, no money, no soap? 
Have you not old wine to sell ? I have good old 
wine to sell. I have wood to buy, thread to sell, 
money to lend, the handsome knife to look for, and 
my small pencil to send for. I have no small 
wood, no large thimble, no good bread, no old lea- 
ther, no bad thread, no handsome paper. Have 
yon no small nail to lend me ? I have no naiL 



IV. . 

IT or HIM (obj. pron.) ii (bef. verbs) 

to give it le donner 

to bring it Tapporter 

have you it ? Tavez-vous ? 
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I haye it 
hare I not it? 
70a have not it 
are yon not going to get 
itt 

ITTOin 

to lend it to tne 
to send it to me 
are yon going to giv^ it 

tomel 
yon are not going to get 

it for met 
are yon not going to send 

it to met 
yon are going to lend it 

to met 
rrrre too 
to bring it to yon 
to sell it to yon 
am I not going to send it 

to yon 1 
I am going to bring it to 

yon 
I am not going to lend it 

to yon 
am I going to sell it 

to yon? 
or IT, 80XX <nr it, Airr or rr 
hare yon any money ? 
I have 9ome of it 
yon hare some 



je rai 

ne Tai-je pas ? 

vous ne Tarez pas 

n'allez-Tons pas le fiber- 

cher! 
MB u (be£ ibe rerb) 
me le prdter 
me I'enroyer 
allez-Totts mele Conner? 

mons n'ailex pas me k 

ehercherl 
A^allez-¥«as pan me Ten- 
voyerl 
Tons allez me le prdterl 

Tove lai (bef. tiie Teit) ' 
vons Tapporter 
Tons le vendre 
ne Tai»-je pas Tons Ten- 
Toyerl ^ 

Je Tais ronB fapporter 

je ne rais pas toqs le 

prater 
yais-je vons le yendre ? 

vtt (be£ the yerb) 
ayez-yons de I'argent? 
j'en ai 
Tons en ayes 
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bave I any 1 
you have some 
haveyounone V (not ^y) 
Ibaye none good 
are you going to send for 

somet 
I am going to get some 

80XS or AVT OT IT TQ XB 

to give me some of it 

to bring me any 

axe you going to bring 

me somst 
are you not going to sell 

me any! 
you are going to get me 

some 
you are not ffnog to 

bring me any 

80XX or JL9T OT IV TO TOV 

to lend some to you 

to send yon some 

I am going to sett you 

some 
I am not going to^bny 

yon any 
I am going to lend you 

some 
am I not gcdng to send 

you somel 
am I going to get you 

some? 



en ai-je ? 

votts en avez 

n'en avez-vous pas ! 

je n'en ai pas de bon 

allez-vous en envoyer 

chercherl 
je vais en chercher 
jf'iir (bef. the verb) 
m*en donner 
m'en apporter 
allez-vous m'en appor* 

terl 
n^allez-vous pas m'ea 

vendret 
Yous allez m'cn chercher 

Tous n'ailez pas m'en 

apporter 
Tons BIT (bet the verb) 
VOU8 en prdter 
vous en envoyer 
je vais vous en vendre 

je ne vais pas vous en 

acheter 
je vais vous en prdtw 

ne vais-je pas vous en 

envoyer 1 
vais*je vous en chercherl 
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8. En, This pronoun, like dti, de f, de^ is alwap 
expressed in French, although often nnderstood in 
English; t. e. when the nonn or pronoun is not 
expressed, en mast represent it 

questions; ' 

Have yon my book! I have not it Hare I it ? 
You have it Have yon it t I have it Have I not 
iti You have not it. Have you not iti I have 
the small one. Are you going to sell cloth t I am 
not going to sell any, I am going to buy some. 
Have you not good paper 1 I have some. Have I 
anyl You have some. Have you nonet I have 
not any. Have I not anyl You have not any. 
Have I some to buy 1 You have some to bring. 
Have you none good 1 I have some good. Am I 
not going to send for some? Yon are going to look 
for some. To bring some. To lend any. To lend 
any good. I am not going to give you any bad. 
You are not going to sell me any old. To look fbr 
it To give it to me. I am going to send it to you. 
Which bag have you 1 I have the small one, and 
I am going to bring it to you. You have money, 
gold and silver; are you going to lend me any? 
Which cloth are you going to sell me? I am not 
going to sell you any ; you have no money. Hare 
you any money to lend ? I have none to lend you. 
Have you any to give away ? I have none to give 
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away ; I hare breads cloth, leather, vtaie, aad peipeff 

to buy* 



waicB? WHICH OHil (ia- 

terrog. adj.) 
which have you 1 
which one have I to sellt 
ibe coat 
my apron 
your hat 
the stick 
my horse 
my dog 
the button 
the shoe 
the glove 

VIITB 

have yon mine ? 

T017R8 

I have not yours 



uamL? (never followed 
by a noun) i 

lequel avez-vous 1 
lequel ai-je i vendre f 
Phabit 
mon tablier 
TOtre chapeau 
le bslton 
mon cheval 
mon chien 
le bouton 
le Soulier 
le gant 

LB XIBV 

avez-vooa le mien 1 

LB vdTBB 

je n'ai pas le vdtre 



QUSSnONS. 

Which coat have 1 1 Tou have mine. Which 
have you t I have yours. Are you going to sell 
your apron 1 I am not going to sell it, I am going 
to sell yours. Have yon my hat and stick! I have 
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your hat Which horse are yon going to sell t I 
am golDg to sell the small one. Which are you 
going to buy ? I am i^oing to buy yours. Have 
you my shoel I have not yours, I have mine. 
Are you not going to sell your bad dog 1 I am 
going to sell him. Which button have II Ton 
have the large one. Have you not your glove 1 
I have yours and mine. Have I no bread to buy? 
Tou have some to sell. I am going to send for 
some. Which coat have I to send youl You have 
to send me my coat. Which one ? My handsome 
one. Are you going to bring my coat and yours f 
I am going to bring mine ; I am not going to bring 
yours. 



VI. 



iron, some iron 
brass 
cotton 

the candlestick 
the hammer 
my father 
your cousin 
your brother 

01 

liie iron knife — the knife 
of iron 



du fer 
du cuivre 
du coton 
le chandelier 
le marteau 
mon pere 
votre cousin 
votre frere 

le couteau de fer 
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ihe brass buttoti-^-4he le bouton de cnivre 

button of brass 

the silver candlestiek le chandelier d'argent 

the leather hat le chapean de cair 

my father's glore— the le gant de mon pdre 

glove of my thther 

my eoasin's book le livre de mon eonsin 

your brother's thread lebasdefildevotreft^re 

stocking 

KEfiCARKS. 

9. Le couteau de fer. When two nonns come to- 
gether in English, the ^rst of which expresses the 
matter with which the second is made, their order 
is inverted in French, and they are nnited by the 
preposition de, 

10, Le gamt de mon pire. This phraseology is 
invariably used, in French, to express the English 
possessive case* It is the Latin genitive. 

QUESTIONS. 

Are yon going to bay the brass candlestick 1 I 
am going to buy the iron candlestick. Are you not 
going to sell your father's silver pencil and gold 
thimble? Have yon the large iron hammer, and 
the brass thimble? I have the silver thimble 
and wooden hammer. I have ,my brother's cloth 
coat, leather bag, and thread stocking. I am not 
going to bring you soap, yon have some. I have 
not any. I ain going to sell my gold pencil, my 
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wooden horse, my good coat, mj handsome hat, and 
buy bread. Have I not the cotton stocking and 
thread apron I Yon hare the thread stocking and 
leather apron. I have my consin's large oloth bag 
and yonrs* Ton have not mine. Yon are not 
going to give away yonr old brass pencil t No, sir, 
I am going to sell it. I am going to sdl my handp 
some coat, and old horse (Jbe^ becomes bd hct a 
vowel or h mnte). 



vn. 



wkatI (interrogtindein. 

pron.) 
what have yon 1 
what have yon goodi 
what have yon good to 

give me 1 
what have I to bring yon 1 
TBAT, Tax ova 

the iron one — ^that of 

iron 
the cotton one 
the golden one 
my father's— 4hat of my 

faiher 
your cooatn's and my 

brother's 



aval (dkbefladj. 

qn'avez-voust 
qu'avea^vooa <2f bon 1 
qn'aviez-voas de bon 4 
me doQnert 

qn'ai-je il vons apporter t 
cauji (never followed by 

an adj.) 
celui de fer 

celni de colon 

celui d'or 

celni de mon p^re 

celui de votre cousin et 
celui de mon frere 
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my neighbour mon voisin 

your gun votre fusU (/ silent) 

your serrant votre domestique 

the tailor le tailleur 

the shoemaker le cordonnier 



QT7ESTI0KS. 

What haven Ton have the gold pencil and 
the silver one. Have I not the brass onel Tou 
have your neighbour's old brass one. Are you 
going to send for your tailor? I am going to send 
for my tailor's servant. Which stick are you going 
to give me t I am not going to give you any stick. 
I am going to sell my handsome dog and my bro* 
ther's small wooden gun. What have you good to 
sell 1 I have good shoemaker's thread. Have I not 
the gold thimble 1 You have my tailor's iron one. 
What have youl I have my neighbour's old iron, 
nail, your brother's small »cloth coat, my servant's 
good leather apron, and your tailor's handsomer 
silver knife. Have I your brother's book 1 You 
have my cousin's and my neighbour's. Have I not 
good leather and thread 1 You have some of it 
good; I have none good. You are not going to 
buy my shoemaker's leather. 
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VIII. 



WHosx book? the book 

of whom 1 
whose hat have yon T 

whose coat are yon going 

toselll 
whose stick are yon 

going to lend me 1 
whose horse am I going 

to bay 1 
wvoss t that of whom 1 
whose have I ? 
yrhose have yon 1 
whose are yon going to 

look fori 
whose am I going to sell 

yoni 
whose have I, yours ? 



«v THB (bef.a word be-' 
ginning with a con* 
sonant) 
of the tailor 
of the neighbour 
of the carpenter 
of the blacksmith 
of the baker 
of the merchant 



'} 



le livreni avit 

le chapean de qui av6i« 

vonsi 
I'habit de qui allez-vons 
vendrel 
le bdton de qui allez- 

vons me prdter 1 
le cheval de qui vais-je 

acheterl 
CXIVISB «.ux? 
celui de qui ai-je ? 
celni de qni avez-vons t 
celui de qui allez-vous 
' chercherl 
celui de qui vais-je vous 

vendre ! 
«elui de qui ai-je, le 

vdtrcl 



du tailleur 
du voisin 
du charpentier 
du forgeron 
du boulanger 
du marchand 
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of the miller 

o» TH» (bef. a word bc-'^ 

ginning with ayowcl, > 

or h mute) J 

of the workman 
of the man 
the merchants knife 
the blacksmith'ii iron 

hammer 
^e miller's— that of the 

miller 
^he workman's 
the workman's and the 

merchant's 
whose are you going to 

lend me 1 
am T not going to buy the 

miller's 1 
you are going to get your 

brother's and mine 

I am going to lend you 
mine and my father's 

I have your stick and 
brother's 



da meunter 



de I'ouvrier 
de I'homme 
le couteau du marchand 
le marteau de fer da 
forgeron 
celui du meunier 

celux de Touvrier 
celui de I'ouvrier et celui 

du marchand 
celui de qui allez-vons 

me pr6ter 1 
lie vais-je pas acheter 

celui du meunier? 
vous aliezchercher celui 

de votre frdre et le 

mien 
je vais vous prater le 

mien et celui de mon 

pdre 
j'ai votre bAton et celui 

de votre frere 



QUESTIONS. 

I am going to buy the baker's horse and the mil- 
ler's, are you not going to buy the merchant's 1 I 
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have the merchaiu's and the blacksmith's. Whose 
silver thimble have I? You have the tailor's. 
Whose have you 1 I have mine and my brother's. 
Whose hammer are you going to look for 1 The 
workman's. Have I the man's book 1 You have 
not the man's, you have yours. Whose bag are 
you going to bring 1 I am going to bring the mil- 
ler's, the merchant's, and the workman's. I have 
good wine, have you any 1 I have some bad, I am 
going to buy the merchant's. Are you not going 
to buy the baker's old horse 1 I am not going to 
buy him. Are you going to send me the shoe* 
maker's leather ? I am going to send it to you. 
To sell yoQ some. To look for the blacksmith's 
iron. To bring me the small workman's large iron 
hammer, and the merchant's handsome silver button. 



IX. 

bought achet6 

looked for, sought cherch6 

sent envoyfe 

sent for, sent to seek envoy6 chercher 

sold rendu 

lost perdu 

seen vu 

did you buy ? have avez-rous achet6 ? 
you bought i 
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I sold, I kave sold j'ai vendu 

I did not see, I have j'ai n'ai pas tu 

not seen 

yon did not lend any toos n'en avez pas prdt6 

did I not give it to yon 1 ne vons Tai-je pas donn^l 

you did not give me any voas ne m'en avez pas 

donn^ 

I lost money, did you find j'ai perdu de Targent, en 

any ? avez-voos troav6 ? 

I saw some j'en ai vu 

REMABKS. 

11. JcJuU, donni, fyc. The past participle of alx. 
verbs ending with er, is formed from the infinitive 
by dropping the r and putting an acute accent on 
the final e; thus, ach^er, to buy, makes achetd, 
bought. We will talre it for granted, therefore, that 
when we give the infinitive of a verb of this conju- 
gation, the scholar will at once know its past par- 
ticiple. 

12. jivez-^jout ochetL The imperfect of the Eng- 
lish verb, either simple or compound, is to be trans- 
lated into French by the present indicative of the 
verb awnr, to have, and the past participle of the 
principal verb ; thus, Did you buy 1 Jvez-votu achetd? 
I bought, fai achetd; I lent you one, je voui en ai 
prkdun, 

fl(|p Remember that the words directed 
to be placed before the verb, must be placed 
before the auxiliary ^ not before the participle ; 
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thuSyje voui en aipreU un^ hnt not faivous 
en pr6t6 un, an eiror almost universally 
made by beginners. 

QUESTIONS. 

What did you bay? I bought the baker's dog. 
Did you not lose money 1 I did not lose any, did 
you find any ? I found gold. Did I lend you my 
pencil 1 Ton lent it to me, and I lost it Did you 
send for your old hati No, sir, I gave it away. 
Whose coat did I bring 1 You brought the ser- 
vant's. Did you not buy and sell cloth 1 I bought 
some, you sold some ; I gave some away, and you 
sent some. Whose gun did you see ? I did not 
see any gun. Whose did you send me, the mer- 
chant's 1 No, sir, 1 sent you the blacksmith's. I 
saw your father and brother. I looked for and 
found the stick of the old servant. I did not buy 
paper, did you bring any 1 I brought you some. 
Bid you not lose any 1 Did you sell me any 1 Did 
I not give you any ? I saw some good, did you 
give it to me 1 I did not give it to you, I sold it to 
you. 

X. 

SOXXTHXirO, AKT THIKO «,rXL%I7X CHOSE ((fe bcf. 

adj. 
have you any thing good 1 avez-vous quelque chose 
de bon 1 



Dgitized by Google 



OOLLO^OXAL EXXIKH8B8. 



35 



I hkre something fine 
you ha7« something to 

sell 
have you any ^ng old 

to sell 1 
iroTHivs, HOT xsr THiva 
I have nothing bad 
yon did not give me any 

thing good 
have you any thing to 

lend me 1 
I have nothing good to 

lend you 
some credit 
on credit (adv.) 
▲ or oFx 
did you lose a silver 

knife? 

OF IT, 07 TH»r, BOMB OF 
IT, SOMX OF THXX, UTT 
OF IT, AirX OF TEXX 

I lost one of them 
did I lend you a book 1 
you lent me one of them 
did you not send for a 

stick 1 
I did not send for one of 

them 
did I look for one t 
you have sold one 



j'ai quelque chose d^ beau 
vons avex quelque chose 

a vendre 
avez^vous quelque chose 
de vieux d vendre ? 
vs Bixjr {de bef. adj.) 
je n'ai rien de mauvais 
vous ne m'avez rieu 

donn^ de bon 
avez-vous quelque chose 

d me prater? 
je n'ai rien de bon d vous 
prdter 
du credit 
a credit 
uir 
avez-vous perdu un cou« 

teau d'argent 
XH (always expressed in 

French, although often 

understood in English) 
j'en ai perdu un 
vous ai-je prdtA un livre 1 
vous m*en avez pr^t6 un 
n*avez-vous pas envoy6 

chercherde bdton? 
je n'en ai pas envoy^ 

chercher un 
en ai-je cherch^ un ? 
vous en avez vendu un 



Dgitized by Google 



36 cMuoquua, uoEMunuu 

yoa lost one voim en aires perda wm 

didyoalo$«apeBoil1 avez^oas peidii nn 

crayon 1 

I lost a silver on»'''-«M jfen ai perda va d'«r- 

of gUvir gent 

did you not look for a n-ares-rotts |»as ekereb^ 

brass nail 1 nn elon de eiiiTre 1 

I looked for one, and j'ea ai ekereh^ nn et Tai 

found it trouY^ 

REMABKS. 

13. J*en ai perdu un. We again call the attention 
of the scholar to this pronoun xv, which must be 
used even when^ the English has apparently nothing 
understood. When the noun or pronoun is not 
expressed in the senteaee, take it for granted, once 
for all, that m mnet be its representative. 

Remember that the negative requires de before 
the next noun or adjective, to the exclusion of the 
indefinite article* 

QUESTIONS. 

Bid you sell any thing 1 I have nothing good to 
selL Have you not a dog? I have a bad one. Bid 
I sell you a book? You did not sell me any, you 
lent me one. I sent for something good, you did not 
send it to me. What have I good to send youl 
Have you no good wine 1 I have none. Bid I not 
bay a horse 1 Tou bought one, I sold one, I am 
going to lend yoa one, and you are going to give 
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me a large one. Am I not goivf to sell you a small 
one ? Yon are going to send for a handsome one. 
Whose ami going to send yon, the carpenter's!- 
No, sir, the miller's. Whose gnn hare youl The 
merchant's. Have yon not the carpenter's t I 
bare not it. Whose hare It Ton have mine. 
Haye I not a handsome sOyer candlestick 1 You 
hare a handsome gold one. Hare yon not any ! 
I have one ; you sold one and I bought it. I am 
going to buy a large one, are you going to sell it to 
me? I hare none to selL Bare yon any silver t 
I hare some. Hare yon not any I 

N. B. This lesson should not be passed over until 
the use of the pronoun sir be well understood by the 
scholar. F$itina kmtif lenHuimif should be the 
maxim of any teacher using these lessons. 



RECAPrrULATOBY EXHRCISilS, 

Ov LiSSOVS I. TO X. nrCLtTBZVB. 

N. B. The author attaches so much importance 
to these recapitolatory exercises, that while he 
would studiously avoid even the appearance of 
dictating to others, he cannot refrain from describing 
here his own mode of using these questions. 

The scholar is supposed to know all the words 

contained in the preceding lessons, and to be able 

to write grammatically any sentence formed with 

the words they contain, (if not, he should go over 

4 
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them until he acquire that knowledge,) but his ear 
and lips must be practised to hear and express the 
French : in other words, conversation in that Ian* 
gnage shoold now iake place between him and his 
teacher. The latter should, therefore, carefnlly and 
slowly pronounce each question, requiring of the 
pupil to translate it When all the questions have 
been thus asked and translated, the teacher should 
go over them a second, and perhaps a third time, 
pronouncing faster as he proceeds, till he speaks 
to his pupils as he would to a Frenchman. This 
point being reached, the questions should be gone 
over, probably three or four times more, with this 
diflference, that the pupil, instead of translating, 
would now answer each question in French; the 
teacher occasionally changing a question from the 
negative into the affirmative, and vice vfnA. No 
matter how long it wil) take the scholar to acquire 
the facility of readily understanding and answering 
each question, in any form it may please his teacher 
to ask it, time and labour will be saved by keeping 
him at these recapitulatory exercises until he ac- 
quires it* 



XI. 

vais-je donner le livre 1 n'allez-vous pas donner 
ae vais-je pas donner le le sac 1 
coutean ? allez-vous me donner le 

bast 
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vala-je vous' apporter 

votre crayon t 
ne vais-je pas vous 

donner mon livre 1 
quel couteau allez-Toas 

m'apporterl 
n'allez*voQ8 pas ch^reh«r 

moQ crayon 1 
ne vais-je pas rons 

prater mon couteau 1 
monsiemv allez-vous 

chercher votre sac 1 
vais-je vous apporter le* 

couteau t 
lie vais-je pas vous ap- 
• porter votre crayon 1 
quel Uvre allez-vous 

donner, monsieur 1 
n'allez-vous pas me 

chercher mon crayon 1 
vais«je vous chercher 

votre couteau 1 
quel livre allez-vous 

m'envoyer 1 
allez-vous m'envoyer le 

grand 1 
n'allez-voQs pas m'en- 
voyer le mauvais 1 
vais-je vous envoyer le 

boni 



&e vais-je pas vous en- 
voyer le petit 1 
quel cloo aUez-vous 

m'apportert 
allez-vous m'envoyer le 

vieux livre 1 
n'allez-votts pas me 

prater le bon savon 1 
ne vais-je pas cherchor 

decuirl 
n'allez-vous pas me 
. donner de bois 1 
allez-vous me prdter le 

vieux d^ 1 
^Uez-vous me prater le 

vieux 1 
ne vais-je pas vous ap- 
porter le vieux 1 
allez-vous m'envoyer le 

gros et le bon 1 
vais-je envoyer chercher 

le mauvais 1 
vais-je envoyer chercher 

votre gros d^l 
n'allez-vous pas envoyer 

chercher le petit 1 
allez-vous m'envoyer 

chercher le clout 
allez-vous acheter du 

boisi 
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if*Allez-Toiispascherth«r 

le bon bois 1 
•all^-vooB irendre dn 

cuirl 
'n'allez-vous pas Teikire 

de sayoQ 1 
atf vttis-je pas yendre 

mon beauUvrel 
tve2-votis moa livre ! 
avez-Yous mon petit 

livifet 
n'avez-vous pas ]e bon 

etlemanvaisl 



n^areas-Toos pas votn 

petit 1 
ai-je le cuirl 
ai-je le bon I 
ai-je mon beau petH 

crayon! 
a'ai-j« pas mon papier t 
n*ai-je pas votro bean 

gros Uvre ! 
ai-je da bois et dn onir t 
ai-je da fll et du drap ? 



xn. 



avtz^roas de bon bois 

etde vieuxvinl 
ii*avez-yous pas de pain 1 
n'avez-Toas pas de bon 

paint 
avez-vons de Targent ? 
ai-je de l*or1 
ai-je de vienx orl 
n'ai-je pas d'argenti 
avez-vous da bois i 

yendre f 
ayez-yous da coir i 

m'apporterl 



ayez-yoas da papier & 

me prater 1 
n'ai-je pas d'aiigent i 

yous prdter f 
n'ayez-yoas pas de pain 

d m'enyoyer 1 
ayez-yoas de bean drap 

i me yendre t 
ayez-yoas de maayais 

yin i m'envoyerl 
n'ayez-yous pas de gros 

bois i me yendre 1 
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n*aTez-voas pas de yienx 

cuiri me prater 1 
ftrez-vous mon lirrel 
rarez-Tons 1 
Be Tavez^oas pas 1 
Tai-je 1 

neTai^jepas? 
allez-yous le donnerl 
a'allez-Tous pas le 

chercher 1 
Tais-jeracheterl 
ne vais-je pas le 

chercher 1 
allez-Toos me le donnert 
n'allez-Totis pas me le 

rendrel 
rais-je vons le prdter! 
ne vais-je pas yoas le 

vendre! 
ne vais-je pas Tons Ten- 

Toyert 
aliez-vons me prdter de 

I'argenti 
n'allez*yoii8 pas m'en 

prdter! 
en avez-roas 
n'en avez-rons past 
en &i-je 1 
n'enai-jepast 
en avez-yons i donnert 



en ai-je i enyoyert 
n'en ayez-yoos pas & 

yendre t 
yais-je yoas en enyoyert 
ne yais-je pas yoas en 

chercher t 
allez-yoos m'en acheter f 
n'allez-yoos pas m'en 

enyoyert 
en ayez-yons de bont 
n'en ayez-yoos pas da 

beaut 
n'en ai*je pas de gros t 
en ai-je de yieux t 
en ai-je de yieoz ek de 

bont 
n'en ayei-yoas pas de 

bond me donnert 
n*en ai-je pas deyieaz 

tlyous yendre t 
allez-yoas m'en apporter 

de maayaist 
n'allez-yous pas m'en 

pr6terde grand? 
ne yais-je pas yoas en 

envoyerde petit t 
n'allez-yoas pas m'en 

enyoyer chercher d^ 

bon et de maayais t 
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leqnel avez-vous I 

kqnel ai«je t 

kqael filks-voos che]> 

cherl 
kquel n'sUei^Toiit pto 

vendra ! 
quel habit aves-Tous i 

tendrel 
B'ai'je pas d'habU i vous 

prater 1 
atez-ronS Is bean tft* 

bliert 
4«eltablMrai-}el 
n'allez-voas pas m'ap- 

poner aoB tablierl 
allez-Toas acbeter le 

ohapeaul 
allez'vovs me prdier 

▼onrebdtoal 
n'avez-voQs pas de b&ton 
, A me plater 1 
n'ayea^Tous pas de 

cbevid i reudre ! 
allez-voas me vendre le 

boatoni 
allea-votts apporter le 

soalierl 
ne vais-je pas chercher 

mon Soulier t 



n'avez>^Toas pas mon 

Soulier et mon ^ant ! 
avez-voas moa gant et 

mon habit! 
allez-vous ^eiohor le 

vfttret 
ae yais*je pat apporter 

le vdtrel 
avez-voas it vdtre et la 

mieat 
n'ai-je pas U mien et^ le 

Tdtfel 
ae vais-je pas apporter 

votre livre et le mien? 
allecovoQs chercher le 

vdtre! 
n'allez-vons pas m*ap- 

porter le mien ? 
n*ai-je pas mon eonteaa 

etlev^ref 
n'avez-vous pas votre 

b^on et le mien? 
lequel ai-je, le vdtre ? 
avez-vous mon gant et 

le vdtre? 
avez-vous votre chapeau 

et le mien ? 
n'aves-vons pas mon 

petit et le v6tre ? 
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n'ai-je pas 1« ydtre t 
n'allez-voas pas yendre 

le Daien 1 
allez-TOQs acheter da ferl 
&'av€z-voiis pas de &r i 

veadre 1 
avez-¥oas da ciiivre 1 
avezovous da fer et da 

coivre I 
ai-je da fer, da caiyre, 

et da ooton 1 
j*ai da coton i yeadre, 

en ayess-yous 1 
qael chandeUer ayez- 

yoasl 
n'ayez-yoofi pas de chan- 
delier 1 
ayez-yoos nKm marteaa 1 
n'ai-je pas yotre petit 

marteaa 1 
n'ay£Z-yoa8 pas le mar- 
teaa de ferl 
ai-je le cha&delier de 

iiuiyre 1 
n'ai-je pas le basde ootoa 

et le chapeaa de cair? 
n'allez-yoas pas me 

prdter yotre crayon 

d^argentl 
n'ai-je pas votre yieax 

tablier de coton 1 



allez-Voas apporter le 
bdton de yotre pere 1 

tt'ai-je pas le liyre de 
yotre pere, et le beaa 
crayon de yotre frete 1 

ayez-yoas le grand mar- 
teaa de mon coasin I 

allcz-yous m'envoyer le 
coUteaft d'argent die 
yotre frdrc t 

jt n'ai pas le gant de fii 
de yotre petit coasin* 
Tayez-yous T 

ai-je le chapeaa de cair 
de mqn frere 1 

n'ai-je pas le bel habit 
de drap de yotre p^e t 

n'allez-yous pas me don* 
Her yotre crayon d'or I 

n'ai'je pas yotre chan- 
delier defer 1 

qne yais-je apporter t 

qae yai»-je yoas prater t 

qu'allez-yoas m'appor- 
tert 

qa'all^fr-yoas me yendre 
debon? 

qa'ayez-yoos de bon 1 

qu'ai-je de petit 1 

qae n'ai-je pas de gros 1 
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qu'ai-je sL vous prdierl 
qa'ai*je a apporterl 
qae n'a7ez-voii8 pas de 

maavais 1 
qu'avez-Tcms A m'en- 

voyerl 
qa*a?ez«Toii8 de vieal i 

yendrel 
avez-voas le chandelier 

de bois 1 
avez-vous celui de fer ! 
a'ayez-Tous pas celai de 

cuivrel 
ai«je celni d'argeoti 
j'ai celui d'or, lequel 

avez-vous 1 
je n'ai pas celni de enir, 

Tavez-vous 1 
avez-vous votre petit 

couteau d'argentt 
n'ai-je pas mon beau 

d'orl 
lequel aUez-vous me 

vendre, le v6tre! 
n'allez-vous pas m'en- 

voyer cherchcr celui 

d'or, celui d'argent, 

celui de cuivre, et celui 

deferl 



n'ai-je pas celni de mon 

pdrel 
vous n'avez pas celui de 

moA fjndre, Tai-je ! 
n'aveZ"V0us pas celui 

d*argeut de mon fr^re ^ 
avez-vou3 le d^ de cuivre 

de votive tailleurl 
n'ai-je pas celui de mon 

voisin le taillenrl 
vous n'avez pas celui de 

votre voisin, Tai-je ? 
n'avez-vous pas celui de 

mon domestique ? 
allez-vous m'envoyer 

edui de votre domes* 

tiqnel 
qnel fosil allez-vonseheiw 

cher, celni de bois 1 
lequel allez-vons vendre, 

celui de votre cousin t 
ne yais-je pas ohercher 

le cordonnier? 
n'ai-je pas celui de votre 

cordonnier 1 
celui de mon cordonnier, 

I'avez-vous 1 
qu'allez-vons me pr6ter, 

le fusil de votre voisin 

le tailleur t 
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XIV. 



le li vre de qui avez-vous 1 
oelui de qui vaisoje tous 

apporterl 
le b^ton de qui aUez- 

vous me donner 1 
ai-je celui da tailleorl 
ai-je celai da Toisin de 

monfrere? 
arez-Yoas celai da for- 

geronl 
avez-iroas celui da boa 

yiefnx forgeron 1 
le gant de qai ai-je i 

chercherl 
n'ai-je pas i vous donner 

celui du marchandl 
celui de qui ai-je, celui 

du marchaud 1 
j'ai celui du boulanger, 

celui de qui avez-vousl 
je n'ai pas celui da 

boulanger, oelui de 

qui ai-je 1 
allez-vous m'apporter 

celui du meunierl 
allez-vous m'apporter 

celui de bois da bon 

meuniert 
ai-je celui de I'homme ? 



vais^je Tons eavoyer 

oeloide Tfaommel 
ne vais-je pas achetaf 

celui de TouYrier 1 
ai-je celui de TouTrier 

dnoharpentierl 
avez-7ous acbetA da 

boisi 
avez-vous envoji da 

cuirl 
avez-vous vu mon frere 1 
a?ez-7oas perda moa 

crayon 1 
ai-je venda da Guirl 
ai-je perda voire livre 1 
ai-je troav^ le petit d^ 1 
n'avez-Tous pas apport^ 

de bois 1 , 
n'ai-je pas vendu de bon 

savon 1 
n'ai-je pas trouv^ de bel 

argent 1 
en avez-vous trouv^ 1 
en avez-vous pr6t6 1 
ne m'en avez-vous pas 

donn^ 1 
en ai-je vu 1 
en ai-je perdu t 
n'en ai-je pas vendu 1 
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n*eii ai-je pas prdt6 de 

bon? 
vous en ai*je pr6t6 f 
yous en ai-je rendu t 
m*en avez-vons apport^? 
m'en avez-vous envby6 

ehercher? 
ne vous en ai-je pas 

envoy* 1 
ne vous en ai-je pas 

donni? 
ne m'en avez-vous pas 

pi«t61 
^e m'en avez-Tons pas 

achet* 1 
ne m'en avez-rous pas 

vendu de bon 1 
yons en ai-je donn* de 

boni 
yous en ai-je pr^t* de 
' mauvaist 
m'en avez-vous enyoy* 

de beau et de bon 1 
m'en avez-vous trouv* 

derieuxl 



ne m'en avez-vous pas 

apport* de gros 1 
je ne vous en ai pas ap- 

port*, en avez-vous 1 
n'en ai-je pas envoy* 

ehercher de gros 1 
avez-vous perdi:^ quel- 

que chose 1 
ne vais-je pas vous en* 

voyer quelque chose t 
yous ai-je vendu quelque 

chose de bon 1 
n'avez-vous rien t 
n'ai-je rien achet*t 
nevous ai-je rien pr6t6t 
ne vous ai-je rien vendu 1 
nevous ai-je rien envoy* 

ehercher 1 
avez-vous quelque chbse 

de vieux 1 
n'avez-vous rien de bon 1 
n'avez-vous rien vu de 

vieux? 
n'ai-je rien de gros t 
n'allez-vous rien me 

donner? 
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XV. 



n'allei-yoiis rien m'ap- 

porterl 
ne vais-je rien vendre 1 
oe vais-je rien vons 

ventre 1 
n'aveB-Yoas rien i 

vendre 1 
n'aves-vous rien i me 

prdtert 
ai-je quelqae chose cl 

acheter 1 
avez-vous qaelqne chose 

de beau et de bon i 

me vendre 1 
avez-voQs quelqae chose 

de vieux i donner t 
avez-vons un livre 1 
avez-vons an frdre t 
avez-voas an cousin t 
n*ai-je pas de has de 

cotoni 
n'avez-voas pas d'habit 

de drapt 
n'ai-je pas de chapeau 

de cuirl 
ai-je an bel habit t 
avez-voas da credit! 
n'ai-je pas de credit ? 



allez-vous me vendre k 

credit 1 
ne voas ai-je pas vendu 

a credit 1 
ne Tai-je pas achet^ i 

crWtt 
ne vais-je pas voas le 

vendre i credit 1 
avez-voas perdu an con- 

teaul 
en avez-vous perda an ? 
en avez-voas apport^ 

unl 
en ai-je cherchiS an ? 
en ai-je envoy^ chercher 

ant 
n'en avez-voas pas 

achet^ an 1 
n'en avez-voas pas va 

an? 
n'en ai-je pas venda an 1 
n*en ai-je pas cherth^ 

an! 
voas en ai«ie pr6t^ an ? 
voas en ai-je eavoy6 

chereherani 
m'en avez-vous apport^ 

unl 
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m'en avez-vous trouv^ 

an? 
ne votis en ai-je pas 

envoy6 unl 
ne vous en ai-je pas 

donn^ an bon ? 
ne . vous en ai-je pas 

venda an gros ? 
ne m'en avez-vous pas 

envoy^ un mauvais? 
ne m'en avez-vous pas 

pr^t^ un beaut 
ne m'en avez-vous pas 

cherch^ un vieux 1 
en ai-je un de papier.1 
en avez-vous un de 

drap? 



n en avez-vous pas un 

de bois ? 
en avez-vous un de fer? 
en ai*je un de cuivre 1 
en ai-je un d'or ? 
n'en ai-je pas un d'ar- 

gentl 
n'allez-vous pas en 

acheler un de cuivre ? 
n'allez-vous pas m'en 

prfiteruttdeferl 
ne vais-je pas vous en 

vendire un de bois t 
ne vais-je pas vous en 

prater un de colon et 

un de fil ? 
allez-vons m'en vendre 

un d*or& credit t 



XVI. 



> V0I7LXZ-V0U8 1 



trill Toct wiM. Torn 

BAVX 1 so T017 WISH 
TOa ? ARX Ton WlUr 
1HB ! BO TOU WANT 1^ 

I WISH roR, I nxsiRii I ix desirx 

WILK HAVR 
I DO KOV WIStt TO RAVXy IS ITS VXUX PAS 
I WILL KOT 
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some beef 


dubceuf 


some veal 


du teau 


anj.kam 


du jambon 


sugar 


du Sucre 


ai ducken 


im povlet 


old cheese 


de vieux firomage 


rice 


duriz 


milk 


du lait 


some pie 


dupSt^ 


to eat 


1 manger 


butter 


du beurre 


tea or coffee 


du fh6 ou du caffi 







15. /e ddiin, je fu vem pa9» Je veux, I will, I will 
have, is not ased in the first person, except to 
imply authority, command. Je diwt is siilwtitalled 
as a more polite expression. The scholar wiU 4o 
well to use the wofd ditim when speaking in the 
affirmative, and vhtx when speaking negatively. 

OCjf* The French never say, Do you wish me, him, 
her, &c., to do so and so 1 — ^I wish yon, her, them, 
&c., to. Another phraseology is used, which we 
w^l give hereafter. 

QUESnOKS. 

What will you eat, sir 1 I wish for beef, veal, 
or ham and cotfbe. Will you not hare rice and 
6 
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milk 1 I do not wish for any ; ha^e you any pie, 
old cheese, and good wine 1 I have good wine and 
cheese, I have no pie. I wish for some, will yon 
send for some ? I do not wish to buy any. What 
will you give me to eati I have good ham and an 
old chicken. I do not want your old chicken, I 
will <have the ham and some tea. I have no sugar. 
Did you not buy anyt I bought some and ate it. 
Did you bring me veal or beef 1 I brought you 
veal and you ate it 1 ate it ! I ate nothing. I am 
going to send for beef and send it to you. Will 
you have milk, wine, tea, or coffee 1 I want no 
milk, no wine, no tea; I want coffee. Do you not 
wish for butter 1 Have you good butter? I have 
good butter and bread, will you have any 1 Yes, sir 



XVII. 

some mutton du mouton 

an egg un oeuf 

a piece {meamng un morceau 

morsel) 
a piece of pie 
to drink 
will you drink 1 
drunk (past part.) 
I drank — ^I have drunk 
did you drink milk ? 
I drank some 



un morceau de p&t^ 

§ boire 

voulez-vous boire 1 

bu 

j'ai bu 

avez-votts bu du laiti 

j'en ai bu 
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a biscuit or cracker un biscuit 

a glass, a tumbler un verre 

with pleasure avec plaisir 

rice with milk and sngar da riz avec da lait et da 

Sucre 

if yoa wish for wine, I si vous vonlez da vin, 

am gping to bring yoa je vais yous en ap* 

some porter 

if yoa have money, yoa si vous avez de I'argent, 

found it vous Tavez trouv6 

if you please * s'il vous plait 

salt and peppex du sel et du poivre 

QITESTIONS. 

WiU you have a piece of something to eat, and 
any thing to drink 1 Yes, sir, with pleasure. What 
-will you have 1 I want a piece of mutton, an egg, 
pepper and salt, and a glass of milk. Did you drink 
winel I did not drink any, I drank coffee. Do 
you not wish for some good 1 I do not wish to 
drink any, good or bad. WiU you not have a 
cracker and a piece of cheese ? Yes, sir, if you 
please. I am going to send for a glass of something 
to drink. What are you going to send for 1 Did 
I not eat mutton ? You ate veal, I ate beef and 
mutton. You did not eat any pie. I ate a large 
piece of it with great pleasure. WiU you bring me 
bread and butter, if you please 1 I wiU not give 
you butter. I wiU have some, and I am going to 
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get some. You will Dot eat bread, and I will not 
give you cheese. Do yoa not wish for ^y? I wisli 
for none. 



xvm. 



HAS Bit 

has your brother 1 your 

Ifrother himhfi? 
has your brother any 

money 1 
did the merchant see 1 
did the man bny? 
did the merchant sell yoa 

on credit t 
did not yonr brother see 

youl 
did the miller bring yon 

anyt 
whose did he bring yon 1 

■AS 

who has ? 
who has not ! 
who has the knife 1 
who has mine t 
the tailor has it 
he has 
he has it 
he has sohia 



A-t-il1 
votrefrdrea-t-ilt 

yotre frere i^t-il de 

Targentl 
le marchand a-t>il vu? 
Thomme a-4-il abhet^ ? 
le marchand vons art-il 

TendndciMtt 
yotre frere ne vous a-t-il 

pas rn ! 
le meunier yous en a-t-il 

apport^ ? 
ceini de qui Yons a-t-il 

apport^ % 

X 

qui a? 
qui n'a pas t 
qui a le coutean ! 
qui ale mien! 
le tailleur I'a 
ila 
lira 
ilea a 
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has not the man anyl 
he has not any 
he brought none 
he gave me some 
he did not sell me any 
the blacksmith lent me a 

large one 
my cousin lost a gold 

one 
■IS (masc) 
his horse 
be has his pencil 
he lost his book and 

pencil 
the workman sold his 

dog and hammer 
the dog ate his bread and 

butter 
■IB (possess, person. 

pron.) 
he has his, yours, and 

mine 



Thomme n'en a-t*il pas 1 

il n'en a pas 

il n'en a pm append 

il m'en a donn6 

il ne m'en a pas rendu 

le forgeron m'en a pr6t6 

un grand 
mon cousin en a perdu 

un d'or 
sov (bef. a noun or adj.) 
son cheval 
ii a son crayon ' 
il a perdu son livre et 

son crayon 
Touvrier a vendn soa 

chien et son marteau 
le chien a mang^ son 

pain et son beurre 
u sixv (never followed 

by a noun) 
il a le sien,levdtre, et le 

mien 



16. Votrtfrert a^4lf In interrogative sentences^ 
the noun nominative precedes the verb. 

QUESTIONS. 

Has the merchant any good cloth t He has some 
good and bad. Has the tailor any t He has not 
any. Who has any 1 Your neighbour has some, 
6* 
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Did he sell yoa any! He sold me some. Who 
bought any! I did not buy any. Sid the shoe* 
maker lend you any ? He did not lend me any. 
Did not the baker sell his horse ? He did not sell 
his, he sold the miller's. The merchant sent me a 
bag of sugar, did he send yoa any! He did not 
send me any» Has the blacksmith bought the mep- 
ehant's iron I He did not. bay it Who bought it! 
The carpenter bought it Has your servant lost 
his ai^ron! No, sir, he has it Wh<i lost one I 
Who found one 1 The tailor found a small one. 
Did not my senraat bring you any thing. to eat and 
to drink 1 He did not give me any thing to drink, 
he brought me a ohieken, and I ate it with bread 
and butter, pepper, and £aU» 



XIX. 



THIS or THAT (dcmons, 


> cE(bef. a word beginning 


adj.) 


with a consonant) 


this book 


ce livre 


that carpenter 


ce charpentier 


THIS or THAT 


CKT (bef. a word begin- 




ning with a vowel or 




k mute) 


that man 


eethomme 


this workman 


eel ouvrier 


this physician 


ce m^decin 


that g«ntleia94 


ce monsieur 
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ih&t inaa*»«-t|iat of that eelu dp eet homm« 



Icqael ca monsieur a-t-U 

trouv^l 
il a trouv^ celai de ce 

boulanger et le sien 
un navire 
cemaielot 
ce capitame 
ce boucher 
ce fermier 



whiak one did this gentle- 
man findl 

he foand that baker's 
and his 

a ship 

this sailor 

that captain 

that butcher 

that fiumer 

hisgraia 

why? what for? 

because 



spn gram 
pourquoi ? 
parcc que 



QUESTIONS. 

Did this physician send for his horse t He sent 
ibr this farmer^s. Did yonr neighbour, the merchant, 
buy that captain's large ship 1 Why did not this 
sailor eat biscuit 1 He did not eat any, because he 
has good baker's bread. Why did the butcher bring 
this veal t He brought it because he has no good 
beef* Did this gentleman's senrant buy the tailor's 
cloth coat 1 He did not buy it, because he has no 
money. Did not ^e gentleman bring some 1 He 
did not bring any, because he bought the ship. 
Did you find the butcher's knifol My servant 
looked for it and found it. Did you not buy this 
gentleman's dog 1 Ho, sir, he gave him to me, and 
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I gavift him away because be ate my beef. Wh6 
sold yoa this horse t The captain's neighbour sold 
him to me. Has this old carpenter no workman Y 
He has one. 



XX. 



IB EX GOIITG t SOBS HS GOl 

is the batcher going 1 

HS IB Goiiro 

he is going to sell 

is he not going to bayl 

is not the man going to 

lendl 
the man is not going to 

lend it to you 
he is not going to send 
the barber 
his razor 
your cook 
the hatter 
a store 
this barrel 
that chest 
is this barber going to 

sell yon a razor? 
is not your hatter going 

to sell his handsome 

atoret 



r A-^r-iL t 

le boacher ra-t-ill 

ILVA 

il va rendre 

ne va-t-il pas acheter? 

Thomme ne rar-t-il pas 

pr^erl 
I'homme ne va pas you^ 

le prater 
il ne va pas enroyer 
le barbier 
sonrasoir 
votre cuisinier 
le chapelier 
un magasin 
ce baril (I silent) 
ce cof&e 
ce barbier ra-t-ii roxu 

yendrennrasoir! 
Totre chapelier ne va4»il 

pas vendre son bean 

magasin? 
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that man is going to cet homme va voas ap- 

bring yoa the barrel porter le baril 

my cook is going to give mon caisinier va Tons 

you some veal* be- donaerdaYean,paree 

cause he has no beef qn'il n'a pas de bosnf 

he is going to bring yen il va Tons en tpporter 

some good de bon 

QUESTIONS. 

Did my cpok send for a chicken 1 He is going 
to send tot one. Is the hatter going to buy cloth ? 
He is not going to buy any, because he has some. 
Who is going to sell me any thiag 1 The merchant 
is not going to sell yen any thing, because you 
have no money. Have I no credit t I will not sell 
you on credit Has the barber a good razor 1 He 
lost his. Who brought the sailor's chest! He 
brought it Has the merchant a barrel of good 
wine to sell me t He has some. This tailor has 
no store, no workman, no cloth, no thread, no 
thimble. What store is your brother going to buyt 
He is going to buy the merchant's handsome store./ 
Whose chest have 1 1 You have mine or the cap- 
tain's. Whose has the hatter t He has the cook's 
or the barber's. My neighbour sent Ibr and is 
going to buy the farmer's horse, the butcher's knife, 
the carpenter's hammer, and he is going to send 
for the cook's dog. Is the cook going to sell him t 
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WILL HE ? 18 EX WILLI Vft t 
WILL HS HATS 1 

will jour neighbour eat 

itt 
he will, he is willing, 

he will have, &c. 
he will hare bread 
he does not wish for 

bad butter 
does he Want any? 
to show 
to break 
to cut 

to make, to do 
made, done 
yesterday 
to-day 
to-morrow 
TO meaning iir onnsm to 
have you a knife to out 

the bread 1 
why did you not shoW' 

me the pencil ? 
did you not break it? 
who cut this paper? 
who showed it to you? 



T»UT-IL ? 

▼otre yoisin veut-il 1^ 

manger? 
il veut 

il yeut du pain 

il ne rent pas de maurais 

beurre 
en f eut-il ? 
1 montrer 
1 casser 
1 couper 
§ faire 
fait 
hier 

aujourd'hui 
demain 

POVK 

avez-rous un couteau 
pour couper le pain ? 

pourquoi ne m'ayez-^Tous 
pas montr6 le crayon t 

neTavez-vouspas cass^l 

qui a coup^ ce papier ? . 

qui vous Ta montr6 ? 
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wluLt did yoQ do jester* qn'ayei-YOttS fait hier! 

day? 

what is this WMlcman cet ouyrieri qne ra-t-il 

going to do to-day 1 faire aujoard'hai 1 

have you no money to n'ayez-yoas pas d'argent 

buy a book 1 pour acheter nn livre 1 

vho wishes for bread 1 qui vent du pain ? 

who will lend me a ham* qui rent me prdter tiii 

mer to break this nail! marteau pear casser 
cedoal 

QUESTIONS. 

Is not yoor brother going to sell his horse to* 
morroif 1 He does not wish to sell him, my father 
is going to sell his. Who will lend me a knife to 
cat my beef 1 Will yoa show me yoar handsome 
silver knife 1 I showed it to you yesterday. Did 
you not break my pencill I did not break it 
Why will not the earpenter lend me his hammer to 
break this sagarl He does not wish to lend it to 
you, because his workman wishes to have it Will 
you cut or break this thread t What did you do 
to-day ! I did nothing, I am going to make a band- 
some chest Is not the tailor going to make you a 
coati He showed me some doth, and he wishes 
to make me a coat on credit Who broke this 
tumbler? The servant broke it, I broke one yes- 
terday. Will you give me money to buy a hati I 
did not find mine. Did you lose it 1 I lost it, and 
I am going to buy one. HasJhe hatter any 1 He 
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hassome, oUdlHIliiotiettiiieoQetedit BidAis 
workman make the coati He made it yester&y. 
Did lie lUit Biiake yon ofle ! He made me one. 



XXIL 



VO or AT TBI VQfirW 0» 

to your house, (to the 
house of you) ' 

to my house 

to his house 

10 ray father^ bouse 

to my coatin's 

«t your brothel's 

at the baker^isi 

lo whose bouse? 

when? 

when are yoti going 
home t (to yonr honse) 

is yoqr neighbour going 
home! 

I am going home 

fo whose hoase do you 
wish to send met 

the merchant ih whose 
bottse yoa sawme, sold 
me some fine cloth 

TOHfX 

to show bim (to bim) 



Chez vous 

chez moi 

chez lui 

ehex mon "p^ 

chez mon cousin 

ehez TOtre fr^ 

ehea Je boiilaoge^ 

eheequi? 

qtiahd? 

quand alle2*vous chez 

vousi 
yotre voisin va-t-il thez 

tui! 
je vais chez moi 
che!z qui voulez-rous 

m'envoyef? 
le marchand cbez qui 

Tons m'aye2 yu m'a 

rendu de bean drap 
ivt (be£ the verb) 
lui montrer 
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tfrshowitloliim lihunfonfrer 

MncB or AVT TO aiM xvt' »v (b«f. the Terb) 

to sell bim some (to sell lai eli tendre 

some to bim) 

I am goiog to give bim je vtis l«i donner de 

money TitfgMit 

are you mot going to Icftd s'aUefl-voias pas le tvA 

it to bim 1 prdterf 

am I not going to send ne Tsis-je pas le loi en* 

it to bim? Toyer? 

tbis man will not bring, cet homme ne vent pas 

bim any lui en appoiteF 

I sent him one yester- je lai en ai envo3r6 on 

day bier 

did I not sell bim a good ne lui en ai-je pas venda 

one? unbon? 

yon sold bim one, alid vons lui en avez rendu 

be lost it on, et il V% pMn 

QtncsnoNs. 

Is your father gping home ? No, sir, he is going 
to the baker's to show bim bis borse. I am going 
to my cousin's to give bim tbis book? Why did 
you not give it to bim yesterday ? Because I did 
not see bim. My neighbour bas no bread to eat, 
will you send some to his house ? I will not send 
bim any, because he will not make my barrel. 
Who is going to give him some ? The good farmer 
is going to give him grain. When is yonr cousin 
6 



Dgitized by Google 



62 COLLOQinAL £X£BCIIE8. 

going home t Are yon going home 1 I am going 
home. When did yon hv^ this gani I honght it 
yesterday at the blacksmith's. My neighbour is 
going to sell his gold candlestick to-morrow, to bay 
wine.' What is this workman going to do to-mor- 
row! He has nothing to do to-morrow; he has 
made his barrel and his chest to-day and yesterday. 
Your servant has no money to bay butter, will yoa* 
give him some 1 I will not give him any to-day, 
becaase I gave him some yesterday. My brother 
wishes to bay yoar dog, will you sell him to him t 
This man wishes for money, who will lend him 
any 1 I am going to give or lend him some. 



XXIII. 



can yoa lend me any 

money! 
you can or may buy this 

book 

I CAK, I MAT, I AX ABLl 

I can buy it 

I am not able to do it 

may I give it to him t 

to go 

to come 

to stay, to remain 



rouvxx-vovs ? 
ponvez-vous me prater 

de Targentt 
vous pouvez acheter ce 

livre 
jarvis 

je puis I'acheter 
je ne puis pas le faire 
puis-je le lui donnert 
§aller 
§ venir 
1 raster 
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to go for, to go after, * aller chercher 

to go to get 

with me avec moi 

without him sans lui 

for me, for him, for pour moi, pour lui, 

you pour vous 

without a hat sans chapeau 

a tool un outil (/ silent) 

without a tool sans outil 

to woric, to labour, 1 travailler, travaiU^ 

worked 

REMARKS. 

17. Jvec moi, $ani Im, Tbe pronoans xs and lx 
become km and x.vi when governed by a preposi* 
tion. 

18. San$ chapeau, Savs, with a noun, without an 
article or another preposition, constitutes an ad- 
verb; tana ehapeau means ban-keaded, tarn argent 
means pennylmm 

QUESTIONS. 

Can you go wiUi me to my house 1 I wish to 
show you something handsome. I can go with 
you ; what have you to show me t Can I work for 
you to-day 1 Did you work yesterday 1 I did not 
bring any tool. I am going for my hammer. Will 
you come with me 1 Cannot you go without me 1 
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8ir, will jroii make me a barrel for my winet I 
broke mine. I cannot make one without a hammer. 
Can you come with me to the merchant's to buy 
something? Can I not sell you leather, thread, 
cotton, or a coat, to-day? You sold me thread and 
cotton yesterday, yen cannot seU me aay thing to- 
day. Can you ceme to my house with your brother 
and stay with me ? I cannot go, because I have 
something to do ; my brother lost his hat, and he 
will not go without a hat. Who broke my stick ? 
Have you any thing for me ? I have money for 
yon, and bread for him ; I have nothing for this man. 



XXIV. 
Hiis razor ct Fasoir-ci 

that man cet homme-la 

this one celui-ci 

that one cebu4a 

CC^ a and Id are used only when showing the object* 
will you buy this candle- voulez-rous acheter ce 

stick ? chandelier-ci ? 

I wish to buy that gun je d^ire acheter ce fosil- 

li 
can I not sell you this ne pnis-je pas toub 

one ? vendre celui-ci ? 

will you not lend me ne voulez-yous pas me 

that one t prtter eeloi-U f 
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THAT or WHICH (rcL 
pron.) 

I fonod the book that 
yon lost 

THAT WHICH, THX OVH 
WHICH 

I lost the one which you 

fonnd 
WHAT (meaning that 

which) 
I hare seen what you 

bought 
did you bring the knife 

I wish fori 



aux (often understood in 
English, bat always 
expressed in French) 

j'ai trouvi le lirrc que 
Yons ares perdu 

cxLui avx 

j'ai perdu celui que rous 

tLYtz trouv^ 
ex avx 

j'ai YU ce quevous avez 

achet^ 
avez-Yous apport^ le cou« 

teau que je desire 1 



&EMABK, 

19. Bewan {torn confounding ex avx and cxivi 
nvn. The former means the thing whichy while the , 
latter {the cm which) refers to something spoken of 
before. Remember also that the relative thai or 
tvhieh must always be expressed ; as, the man I saw, 
Vhomme que foi vm. 

QUESTIONS. 

The man I showed you sold me a bag of bad 
sugar. Did you bring what I lent you 1 I brought 
the pencil you lent me, and the razor your cousin 
broke. Will you have this bag, or that onel I 
wish for this one, my neighbour wishes for that one. 
Why did you bring this hammer home 1 Because 
6» 
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I wish to BuUce a wooden candkstii^k. When I 
wish for money, I have to sell what I caa. I did 
not break the tumbler yon brought, the servant 
broke it What has this man ? He has the tailor's 
thimble, and the gold one. Has not he the one 
which I gave himi Did yon give him the one he 
has 1 I gave him what he has. I do not wish for 
credit when I hav# something I can sell. This 
baker has sent me bread, and I have no money to 
give him; what can I dol You may do what I 
have to do ; you may buy on credit Yon did not 
show me the paper yoa found. I have not it 



XXV. 



a waistcoat 
a basket 
a ribbon 
a string 
your friend 
now, at present 
soon, very soon 
where.? whither? 
where is your friend go- 
ing 1 
here, hither 
will you bring it hitherl 



nn gilet 
un panier 
un ruban 
un cordon 
votre ami 
a pr^ient 
bientdt 

oa.? 

0^ votre ami Ta^t-il I 

ici 

voulez<voas Tapporter 
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the gardener lejardinier 

his garden so!i jardin 

IK or IH10 the store savs le magasia 

have you sugar m yoar avez-vons du snere dans 
store 1 votre magasin 1 

QUEtriONS, ' 

Whither are you going now, sir ? I am going to 
the tailor's to bny a waistcoat, to the merchant's to 
bay thread and ribbon, and to my friend's to sell 
him a basket of wine. Are yon not going to como 
to my house soon 1 Is your friend willing to come 
hither! I cannot stay here with you, I am going 
to the gardener's, who is going to show me his gar- 
den. What has he to show you in his garden* 
Has your friend, the merchant, good wine at home? 
He has some in his store. In whose store eaa I 
find a -good string for my apron ? You can find 
some here. Can I not sell you a handsome waistr 
coat ! I do not wish to bny one now, I have the 
waistcoat you made me. Did you see the one I 
made for the eaptain? When did yon make it? 
Whither did you send it ! Whose basket did I 
break ! Whose did you bring ? In whose garden 
did I see that man 1 Why does the gardener wish 
to come hither 1 He is going home soon. 
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AT THE, TO TUB 

|o or at the store 

to or at the workmaa 

*o the man 

%o the mill 

a comb 

some irory 

to this soldier 

some hay 

abed 

to bed, in bed 

are you not hungry? 

I am hungry 
are you thirsty? 
I am not thirsty 
I am sleepy 
who is sleepy ? 



AU, A L 

au magasia 
i I'ourrier 
a rhomme 
au moulin 
un peigne 
de Pivoire 
i ce soldat 
du foin 
un lit 
au lit 

* n'avez vous pas 

fisdm? 
*j'aifaim 

* avez-vous soif ? 
*je n'ai pas soif 
*j'ai sommeil 

* qui a sommeil ? 



QXTESTIONS. 

Will yon give something to eat to this soldier 1 
he is hungry. He is not hungry, he is sleepy and 
vishes to go to bed. I hare no bed for him. Why 
did not you give hay to my horse 1 He is not hun- 
gry. He is hungry and thirsty. When you are 
sleepy, you can make a bed of hay. Did you sen^ 
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to the store to bay an ivory comb t Do you wish 
for a large comb or for a small one 1 Why did 
not you send the bag to the mill 1 I gave the bag 
to the servant Can I not give this old coat or that 
one to &e soldier? I am hungry, thicsty, aad 
sleepy. This man is sleepy and I am going to send 
him to bed. I sent my grain to the miU» sold my 
bay to the workman, and gave my old waistcoat to 
the man who is hungry and who has no money. 
Are yon going to go to bed soon? Will yon give 
me the ivory knife to cat this pie? I broke tha 
ivory one you lent me yesterday, and I am going 
to the store to buy one for you. The merchant 
will not sell one. 



XXYH. 



MmXBODT, ASTTBOST 

has anybody seen my 

pencil? 
some one (somebody) 

has it 
did yon lend it to any 

one? 
veaosT, V4vr asttbost 

nobody has it 
I win not lend it to any- 
body 



niTiLav'inr (cb bef. adj.) 
qvelqn'an a-t-il vu mon 

crayon ? 
quelqa'im I'a 

Tavez-vous prdt^ i quel- 

qu'nn? 
nmtenrB irs (d9 be£ 

adj.) 
personne ne I'a 
je ne veuz le pvfiter i 

personne 
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some com du bl6 

some honey du miel 

a child un enfant 

to this poor man a ce pauvre homme 

a boy^ a waiter, a un garjon 

bachelor 

wicked, naughty m^chant 

a young man un jeune homme 

a pretty or beautiful un joli petit gar^n 

boy 

a wicked cat un m6chant chat 

REMARKS. 

. 20. Penofww m. It will be observed by the ex- 
amples giren in the lesson, that ne is always placed 
before the verb, whether fenoniw be its nominative 
or object 

21. VnJ€U petit gargotu As the word garg(m means 
toaiter and baehdor as weU as boy, the word petU is 
generally annexed to it when ailnding to a young 
boy. 

QUESTIONS. 

Has anybody money to lend met I have not 
any. Has this old bachelor anyl He has none. 
Who has anyt Nobody has any. Is that poor 
man going to seU his bed to buy bread 1 Waiter* 
will you give to my boy a piece of bread with 
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honey! This wicked hoj ate mj honey and gave 
the milk to his cat Has not this yonng soldier 
bought a beaatiful gon 1 When you go to the store, 
can yon go without money 1 Nobody will give a 
hat to this wicked old soldier, becanse be has a 
wicked dog. Your pretty cat is hungry, may I give 
him something to cati Did nobody give him any 
thing 1 Is anybody hungry, thirsty, or sleepy! I 
am hungry, this poor carpenter is thirsty, and this 
young workman is sleepy. Is your child going to 
eaVany thing! I have a good child, you have a 
naughty boy. This old bachelor has money, and 
he gave some to his waiter to buy something pretty 
for somebody. I have nobody at home, will you 
come with me ! No, sir, I wish to go to bed. 



XXVIII. 
22. No Fbiitgh wobd cait bx vsxd without its 

COMPLSKIBT OB BBOIMEir. 

We call, in grammar, regimen or complement of 
a verb, the word or words which are its objects. 
This complement can easily be ascertained by ask- 
ing the question. What? For instance: Can you 
go! Yes, I can. Can what! go. Then go is the 
complement of the vejrb eon. Again : Did you find 
your knife! I did. Did what! flml it. Then, 
find it is the complement of the verb did. Are you 
thirsty! I am. Jam what! TMntyis the com^ 
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element Bid I give you bread t Ton did not 
Duf «oe what 1 Owe mt any is tbe complement, dec. 
This eomplement, then, according to the mbove 
rale, mast always be expressed in French. We 
subjoin several Tarxcd questions in iHiich this 
complement is italicized, and in which it will be 
observed that after the verbs cjur and wnx, it is 
rendered by /«. In fotnre we will leave it to the 
sagacity of the scholar to find oat and express that 
complement 

QUESTIONS. 

Are you going to bring me my pencil 1 I am 
going to bring it to you. Am I going to sell you 
grain ? You are not going to ttU me any* Sid my 
servant cut your bread! He did cut it. Did not I 
show you my handsome waistcoat? Yon did show 
it to me. Have not you any gold! I have tome. 
Will you give me any ? I will not it. Who broke 
this tumbler? That naughty boy did break it. Can 
you give something to this poor sailor? I cannot 
give him any thing, (or, I cannot it.) Have you any 
thing to send fori I have not any thing to tend for. 
Can I sell you cloth? You cannot it, I cannot 
make a coat, can you t^ ? Will your brother come 
here? He will not U, I can make a comb; can 
you itt N6, 1 cannot it. An you not thirsty ? I 
am tkinty. Is that man hungry ? He is not hungry. 
Who is going to give me some tea? I am going to 
ftv« ye» tome* Did your wicked dog eat my pie? 
He did mt itt Did not my servant give hay «nd 
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grain to yonr horse 1 He did gwi hm mnu. Did 
the carpenter's workman make your large chest! 
He did not make it, I did tnake it. Did yon see any- 
body herel I did not Me any one here. Who sold 
you this razor 1 The soldier did tdlU tome. Did 
you find money 1 I did not find any. 



XXIX. 

CAH HE 1 IS HI ABLE ? 

can your brother come? 

he can come 

cannot he lend me his 

knife? 
he cannot lend it 
can anybody go ? 
nobody can sell 
a fisherman 
}ibnet 



some fish ^ 
a rat 
a broom 
to clean 

to cany, to take 
to carry, to take 
to take my horse and 
gun home 



PEVT-IL ? 

▼otre frere peut-il renir? 

il pent venir 

ne peut-il pas me prdter 

801) couteau ? 
il ne pent pas le prater 
quelqu'un peut-il aller? 
personne ne pent vendre 
uu pScheur 
son filet 
du poisson 
un rat 
un balai 
1 nettoyer 
1 porter 
1 mener 
mener moa cheral et 

porter moa fusil ches 

moi 
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mxrt (eonjanctioA) mais 

I hare bread, bat no j'ai dn pak, ttais pas de 

butter bearre 

TO BBIVG I Axsirim 

I brought the fish and f ai apportd le poissoxi» 

the dog et ameii4 le chiea 



REMAHK. 

83. Menar and amener are used in speaking of 
animals that vnll walk or btUd^^s a man, a horse, 
a cow» and porter and a^porta', in speaking of things, 
or animals that mast be carried, as a bird, a cat, a 
fish, d&c. 

QUESTIONS. 

Did the fisherman bring any fish? He did, bnt 
I did not buy any* Why did you not ? Because I 
have beef and veal. Did you sell him a net ? I did. 
Waiter, will you clean this fish and take it to the 
cook 1 Did you take my horse and the candlestick 
to the blacksmith ? I took the candlestick to him, 
and he cleaned it Gaa your neighbour take my 
coat to the tailor and my young horse to the mil* 
ler's 1 He cannot, but my brother can. Can he 
bring me my dog and gunt He cannot to-day. 
Did you send for a broom 1 The servant wants 
one. I bought him one yesterday. You gave a 
fish to Che rat, did be eat iti He did. Can that 
poor fisherman go for a net to your store without 
money? He can, bat he will not bring me his 
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fiski He has to sell his fish to buy bread to take 
home, but he caa bring you some. Why did that 
boy bring his dog here? Cannot he take him to 
his (own) house 1 He cannot now. 



RECAPITULATORY EXERCISES, 
Fnox Lisson- XVI. to XXIX. 



XXX. 




que Tonlez-Toos maa- 


je n'en ai 


pas; 


gerl 


voulez-vous du 


pain 


cet homme que veut-il 1 


et da fromage ? 




ne veut-il rien boirel 


f ai achet^ an bon poulet, 


veut-il mapger quelque 


vouIez-Yous en 


man- 


chose debont 


ger un mocceau 


1 



je ne veuz pas boire de je ne veuz pas de sucre 



vin, et vous 1 

pourquoi votre fr^re. ne 
veut-il pas venir chez 
moil 

ne vonlez-voos pas me 
donner an petit mor* 
ceau de mouton 1 

91 vous voulez du riz, je 
vaisvoas en apporter; 
en voulez-vous 1 

je ne puis pas vous don- 
ner de pdt6,parce que 



dans mon caf6, pour- 
quoi m'en avez-vous 
apport61 

votre frdre n'a-t-il pas 
mangi6 de moatonl 

ee monsieur veut an 
biscuit et on verre de 
boa Tin, en avez-vous ? 

votre ami n'a-t-il pas 
faim ou sdf 1 

ce marchand a-t-il veadu 
son drap et son cotoal 
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ponrqaoi le enisinier 
n'a-t-il pas nettoy^ le 
poisson que je loi ai 
envoy^ 1 

je n*ai pas d'argent, cet 
homme en a-t-il ? 

poarqaoi ce m^ecin 
a-t-il vendtt son che- 
vall 

ce monsieur n'a pas 
achet^ de beurre, parce 
qu'il n'a pas d'argent, 
voulez-vous lui en 
prater 1 

ce fermier ne veut-il pas 
m'apporter de grain 1 

ce matelot a-t-il cass6 
son cofire ! 



ce tailleur n'a-t-il pas de 

magasin % 
votre cnisinier ne ra-t-il 

pas Chez lai anjour- 

d'huil 
qui a cass^ le rasoir 

de cebarbierl 
celui de qui ce p^heur 

a-t-il trouv^l 
voire chapelier vous 

a-t-il fait un bon cha* 

peaul 
quel navire ce capitaine- 

ci a-t-il achet^ 1 
ce vieuz matelot ne 

peut-il pas manger de 

biscuit! 



XXXL 



Totre Yoisin Teut me 
vendre son cheval, ne 
puis-je pas Tacheter 1 

cet homme que veat-ill 

il vent de Targent; en 
avez-vous iL lui don* 
nerl 

ce monsieur ne veut pas 



venir chez vous, que 
lui avez-vous fait! 

je ne lui ai rien fait ; je 
n'ai paa voulu lui 
prdter mon fusil 

votre ouvrier peut-il 
venir demain chez 
moil 



Dgitizedfty Google 



COLLOQUUL HXEECUES. 



77 



oe m^chant gar^n 

n'a-t-il pas coap6 son 

Soulier 1 
quand votre fr^re yart*il 

faire ce que je desire 1 
qui a eass^ ce verie, 

ravez-Toas cass^t 
Tons n'arez rien fait 

aujoord'hni, poorqmoi 

Toas et voire frere 

n*avez-voas pas tra- 

raUl^t 
cet homme veut dii bois, 

le lai avez-voas donn^l 
lui ea avez-voas envoy^ t 
ne lui en avez^vons pas 

vendnl 
ne lui en ai-je pas prdt6 1 
qoi lui en a apport6 1 
avez-vous perdu vx>tre 

Uvre, on celui que je 

vousaipr^t^l 
j'ai perdu le mien, nVn 

avez-Totts pas tronv6 

unl 



qua&d Tous n'arez pas 
d*argent, allez-Tons en 
ch«rcher chez votre 
perel 

n'srez-TDus rien pour 
moil 

oet ourrier n'a-t«il rien 
faithierl 

il a &it quelqoe eliose 
pour vous, ne tous 
Ta-t-il pas montri ? 

ee charpentier pent-il 
faire un coiTre sans 
outill 

si votre oavrier ne pent 
pas venir anjourd'hni, 
ne pourez-Tons pas 
travailler sans luit 

ne puis-je pas venir chez 
vous, quand je n'ai 
rien i faire 1 

si TOUS n*ayez pas d'ar- 
gent, ne poayez-vous 
pas en aller chercher 1 



XXXIL 

ponrquoi m'ayez-vous youlez-vous manger de 
apport^ oe ooatean«ci ? ce pftt^U t 
7* 
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ne volts ai-je pas donn^ 

cecrayon-ci? 
ne m'avez'Yoas paspr^t^ 

celui-ldl 
ai voas avez celni-eiy 

n'ai-je pas celni-Ia 1 
va-t-il acheterce lirre-ci 

ou eelai-Ut 
avez*>yoas vu cc qne j'ai 

appoit61 
j'ai va le gilet qae le 

tailleur voas a fkit, et 

celui qae mon ami 

voas a venda 
avez-voas troave ce qae 

. j'ai perdu 1 
rhomme qae j'ai amen^ 

Chez voas m'a moatr6 

ce qae voas iai avez 

venda 
j'ai perda Targent qae 

voas m'avez envoye 

chercher, qae pais-je 

faire i present 1 
n'avez-voas pas casse le 

verre qae mon domes- 

tiqae voas a donn^ 1 
si voas Tavez cass^, ne 

poavcz-voas pas aller 

en acheter an aa mar 

gasini 



EXERCISES. 

poarqaoi ne m*avez*votis 

pas apport^ de panier ? 
avez-voas quelqae chose 

de bon i manger dans 

ce panier 1 
oik allez-vous, ches 

voasi 
od cet homme va-i-il 

travaillerl 
ce monsiear va-t*il oil 

je vaisl" 
votre voisin ne va-t-il 

pas btentdt venir ici t 
si votre jardinier n*a rien 

& (aire chez iai, ne 

peatpil pas venir tra- 

vailler ici 1 
voalez-voas coaper ce 

pain et m'en donner 

nn morceaa ? 
n'avez-voas pas perdu 

le cordon de votre 

Soulier ? 
j'ai trouv^ an morceaa 

de ruban, ne I'avez- 

vous pas perdu 1 
j'ai perdu le cordon de 

mon Soulier, ne I'avez* 

vous pas vu 1 
ne voalez-voas pas 

venir avec moil je 
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desire tous montrer 
mon jardin 



achet^ hier, voulez- 
vous I'achetert 



je desire vendre aa- jepnisracheterdemain; 
jourd'hai ce qne j'ai voalez-voas de Tar- 
gent aujoard*hm ? 



XXXffl. 



arez-Yoas faim ? 

que]qa'an a-t-il faimt 

qui a faim 1 

n'avez-Tous pas faim 1 

personne n'a-t-il faim 1 

ce vieux soldat n'a-t-ii 
pas faim 1 

si vous avez faim, je 
puis Tous donner 
quelque chose a man- 
ger 

xnon ami a faim,qn'avez- 
▼otts i lui donner 1 

n'a-t-il pas soif I 

j'ai soifi voulez-vous me 
donner a boire 1 

ce petit gar^on n'a pas 
bu, n'a-t-il pas soif? 

il a sommeil, avez-vous 
un lit d lui donner 1 



qui a achet^ le moulin 
de cet homme 1 

a-t-il vendu son moulin 1 

pourquoi ce fermier 
n'a-tpil pas envoy^ son 
grain au moulin 

ce pauvre soldat a som- 
meil, ne pouvez-vons 
pas lui faire un lit 1 

peutpiA amener mon 
chien et apporter mon 
fusil 1 

pourquoi n'arez-vous 
pas men^ ce petit 
garyon chez lui, et 
port6 mon habit chez 
le tailleur? 

ce jeune homme n'a-t-il 
pas un bon chien et 
un m^chant chat 1 
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qui a maBg^ moo miel, 

le chat ou Tons 1 
personne ne Ta xnang^, 

voas Tayez doan^ i ce 

pauyre hommjc 
qaelqa'un a-t-il apport^ 

da Sucre t 
je n*ai va personne; 

m'avez-vons envoy^ 

quelqu'un 1 
j'ai eavoy^ mon gar^on 

Chez vouB chercber le 

livre que je vous ai 



le cordonnier va-Ul roxa 

envoyer an mouiin 1 
ne vart-il pas vons en- 

voyer a son magasin t 
ce petit garpon a faim, 

vonleE-vous Ini don- 

ner da pain et da 

mielt 
j'ai soif, qa'avez-yons i 

hoirel 
j'ai du iait, en vonlez- 

vonsl 
qui a cass^ mon peigne 

d'ivoire 1 
dans qael magasin ai-jo 

achet6 ee peigne 1 



oik ayez-vons troay^ ce 
peigne 1 

je Toos ai achel6 on joU 
petit oontean d'iyoire, 
mon gargon, parce que 
yous ayez bien tra- 
yaill^ 

cet enfant n'a-t-il pas 
mang^ aujourd'hni? 

qu'ayez-yous donn^ i 
manger i cet enfant 1 

ne ponyez-yons pas 
chercfaer le gant de ce 
jeune hommel il I'a 
perdu ici 

le fermier a-t-il enyoyi 
son h\6 an mouiin t 

le mouiin ne ya-t-il pas 
a present 1 

ponrqaoi ayez-yous a- 
*meo^ cet enfknt dans 
mon jardin 1 

ayez-yous yu mon do- 
mestique et mon en- 
fant 1 

j'ai trony^ yotre enfant 
dans mon jardin; je 
n'ai pas yu yotre do- 
mestiqae 
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XXXIV. 



TO RiatTKBT, TO BSO 

▼ill you beg him to come 

hither! 
he wished me to send it 
I requested him to come 
I request, I beg, I 

wish 
I beg him to show it to 

me 
I wish you to come with 

me 
the pleasure, the fa* 

vour 
I beg you to do me the 

pleasure to go 
I cannot do you that 

pleasure 
to render, to return, 

to restore 
he will not return me 

my book 
to render a service to 

somebody 
am I right ? 

you are right 



I PRIE1I (de het infinit) 
voulez-rous le prier de 

venir ici 1 
il m'a prie de Tenroyer 
je Tai pri^ de venir 
je prie 

je le prie d$ me le mon* 
trer 

je vcus prie di veniz 
avec moi 

le plaisir {de bef. in- 
finit.) 

je vous prie de me &ire 
le plaisir <f aller 

je ne puis pas vous faire 
ce plaisir 

4 rendre 

II ne veut pas me rendre 
mon livre 

rendre un service a 
quelqu'un 

* ai-je raison ? {de 

bef. verbs) 

* vous avez raison 
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am I not wrong ? * n'ai-je pas tort ? (de 

bef. verbs) 
you are vron^ * vous avez tort 

you are wrong to sell yous avez tort (2e lui 
him any en vendre 

REICABK. 

24. Jt vom prie demeU mofUrer, Vmu avez tori de 
le faire. When a yerb, or a verbed exprestion, requires 
diy d, or any other preposition before the next word* 
it does require it through all its yariations of moods 
and persons ; that is, if to beg, requires de before 
verbs, so do J beg, he wSl beg, they ndgJU have begged^ 
dtc. We call verbal ezprettion a yerb joined to one 
or more words with which it expresses only one 
idea, as /ai $oi/, I thirst, /oipcur, I fear, dec 

QUESTIONS. 

Did not the fisherman beg you to bring him his 
net and fish ? He did, but I cannot do him that 
pleasure. You are wrong not to render him a ser> 
vice if you can. I begged him to bring me fish 
yesterday, and he did not I wish you to go to the 
store and buy me some honey and a good broom. 
Can I render you a service ? Yes, you can. What 
can I do fbr you t I wish you to do me the plea- 
sure to go to my house and bring my brother and 
cousin. That merchant did me the fayour to send 
me something pretty for my boy. I wish your ser- 
vant to go for my hat; can he? Waiter, I wish 
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you to clean this knife and bring it to me. CaA 
your boy do me the pleasnrc to cut that paper and 
bring me a small piece of ill He cannot, he has 
no knife to do it Am I right to eat when I am 
hungry ? Tou are. He is wrong to drink. You 
are right to sell your wicked dog. Tou are right 
to go to bed when yon are sleepy. 



XXXV. 



ITUTHSB — ^HOB 

you have neither gold 

nor silver 
he bought neither bread 

nor batter 
he is going neither to 

buy nor to sell 
I have neither the good 

one ncMT the bad 
he can neither go nor 

come 
are you warm ? 
I am warm 
are you not cold ? 

I am not cold 
is he afraid? 



vons n'ayez ni or m 

argent 
il n'a achet^ m pain ni 

beurre 
i\*ne va ni acheter m 

vendre 
je n*ai ni le bon ni 1e 

mauyais 
il ne pent ni aller ni 

venir 

* avez-vous chaud ? 
•j'aichiiud 
•n'avez-vous pas 

froid ? 
*je n'ai pas froid 

• a-t-il peur ? (<fe 

bef. infinit.) 
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lam afraid 


•j'sd peur 


who is ashamed ? 


•qui a honte (dSe 




bef. infinit.) 


I am ashamed 


•j'ai honte 


yovL are afraid to go 


vous avez peur (Taller 


yoa are ashamed to $ell 


vous avei honte de ven- 


your coat 


dre votre habit 


are you ashamed of me 1 


ayez-7ous honte de moi 



I am neither afraid nor je n'ai ni peur ni honte 

ashamed 
he neither can nor will il ne pent ni ne veut me 
sell me on credit vendre d credit 

N. B. Observe the construction of this last sen- 
tence, in which the ne is repeated before each verb. 
Notice also that when m is absolutely negative, it 
does not admit of an article after it 

QUESTIONS. 

Have you silver or goldl I have neither silver 
nor gold. Are you not hungry or thirsty! I am 
neither. My friend is afraid to go home with me, 
because he is ashamed of my old hat I am neither 
afraid nor ashamed to go with yon. Is not that 
boy afraid of something ? He is afraid of the sol- 
dier. I wish yon to fake your wicked dog home, 
because I am afraid of him. You are wrong to 
bring him here. Are you not ashamed, my child, 
to drink wine 1 I am not ashamed to do what I 
have seen you do. You are right, and I am wrong. 
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I am afraid to go to the store without mone^. Are 
you Dot ashamed to break that tumbler 1 Is not 
Abx youag aaa ashamed to buy ou credit when he 
has money 1 He is iu>t, but I am ashamed of him, 
I wish you not to drink when you are wiarm, bat 
you may drink and eat when you are cold. I neither 
can nor will go with you. This poor workman 
has neither bread, nor coat, nor hat, nor bed. 



XXXVI. 
TO TELL somebody to § dies ▲ qnelqu'un sb 



do something 
to tell the man to come 
to tell the gardener to 

work 
to tell him to go home 
to ask for 
to ask for money 
you may ask for what 

yon wish 
if you wish for money, 

you may ask for some 

TO ASK or somebody to 

do something 
to ask the miller to buy 

com 
to ask him to bring it 



faire qaelque chose 
dire a Thomme de veinir 
dire au jardinier de tra- 

vailler 
lui dire d'aller chez lui 

1 deiBander 

demander de Targent 
Tons pouvez demander 

ce que vous voulez 
si vous Toulez de I'ar- 

gent, vous pouvez en 

demander 
DBHAinisa ▲ quelqu'un 

ns faire quelque chose 
demander au meunier 

d'acheter du bl4 
lui demander de Tappor* 

ter 
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to ask it of him {or him 

for it) 
I asked nothing of yoa 

he asked me to give it 

to him 
this (meaning iMs 

thing) 
will you have thisi 
who gave yon this ? 
will you lend me this 1 

that (meaning thai 

thing) 
I asked yoa for that 
where did yon buy that 1 

did you find that here ? 

told, said (past part.) 
I told you to bring this 

and that 
did I not tell yon to do 

that ? 
you told him to buy this 

and sell that 

I neither told you nor 
asked yau to come 



le lui demaadtr 

]e Be Tous ai riea 

demand^ 
11 m'a demand^ dele lai 

donner 
ceci (never followed 

by a noun) 
voulez-vous ceci ! 
qui vous a donn^ ceci 1 
voalez-vous me prater 

cecit 
cela (never followed 

by a noun) 
je vous ai demand^ cela 
oii avez-vous achet^ 

celal 
avez-vous tronv* cela 

icit 
dit 
je vous ai dit d'apporter 

ceci et cela 
ne vous ai-je pas dit de 

faire cela? 
vous lui avez dit 

d'acheter ceci et de 

vendre cela 
je ne vous ai ni dit nl 

demand^ de venir 
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QUESTIONS. 

Will you do me the pleasure to ask that wicked 
boy to go home! Did you tell that poor young 
man to come to work herel I did, but he has 
something to do at home and cannot come to-day. 
Has my horse any hay ? No, sir, I did not give 
him any, because you did not tell me to. Have I 
to tell you to do this and to do that ! Have I to tell 
you what you have to do 1 Why did you not tell 
the waiter to bring my coat home 1 I asked him to 
bring it, but he told me to tell you that the tailor 
has not done it. I wish you to take this to the 
barber, and that to the butcher. Did you and your 
brother ask for money 1 I did, but my brother did 
not. Did your servant ask the farmer why he will 
not come here 1 I neither told you nor asked you 
to send for the physician. Did you not tell me to 
ask the merchant to send you a gold button for your 
coat? I did. What did he sayl He said that he 
cannot send you any thing on credit. Did he say 
thati He did. 



XXXVII. 

some paste-board du carton 

some work de I'ouvrage 

a carpet un tapis 

an ugly carpet un vilain tapis 
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some cider 
the vinegar 
to try, to endearour 

will you try to do this t 

I tried to do it 

a fire 

a good fire 

a noise 

a great noise 

to try to make a fire 

who told yoa to make a 

noise here 1 
I told you to make a good 

fire 



du cidre 

le vinaigre 

1 tocher {de bef. in* 

finit.) 
voulez-vous t&cher dt 

faire ceei 1 
j*ai tstch^ di le fkire 
du feu 
un bon feu 
du bruit 
un grand bruit 
tdcher de &ire du feu 
qui vous a dit de faire 

du bruit ici 1 
je vous ai dit c2e (aire ua 

bon feu 



REMARK. 

25. DufeUfUn b<m feu, d» bruit, un grand bruU, 
The French never say un feu, un bruit, unless the 
fire and the ntnu be distinctly specified. 

QUESTIONS. 

I am going to try to find some good paste-board 
to make a soldier's hat for my boy. Did I not tell 
the merchant to send me a large carpet 1 I have a 
good carpet to sell, will you buy it 1 I asked you 
for a glass of cider, and you gave me vinegar. 
Vinegar! The merchant sold it to me for good 



Dgitized by Google 



COLLOQUIAL EXEBCIBES. 



89 



cider ; I am golDg to tell him to send for it, I viU 
not have it Waiter, I beg you to make a fire and 
bring me some coffee. I made a good fire, sir. I 
wish you to go to that ugly boy, and to tell him not 
to make a noise in my house. Has that man no 
worki He has not. I wish you to tell him to go 
to my neighbour, the carpenter, who has not one 
workman. This old bachelor asked me to make a 
fire, because he is cold; may I do it? I wish you 
to do what he told you. This ugly dog tried to eat 
my chicken, but I showed him my stick. Why did 
not you try to do your work to-day 1 If you have 
done your work, you may stay at home. 



XXXVIII. 



to mend, to repair 

to see, to behold 

an umbrella 

to kill 

a duck 

a turkey 

some Iamb 

a hunter 

the traveller 

any game 

a rabbit 



1 raccommoder 
§ voir - 
un parapluie 
1 tuer 
un canard 
un dindon 
de I'agneau 
un chasseur 
le voyageur 
du gibier 
un lapin 
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a mattrass un matelas 

a receipt un refu 

some coal du charbon 

whether, if si 

may I ask him whether pnis-je lui demander s'il 

be wishes for any yeat quelqae chose ? 

thing 1 

QXTESnONS. 

Will this traveller have any thing to eat 1 He 
wants a duck, a turkey, or a rabbit I have neither 
tnrkey, nor rabbit, nor duck, bat I have good lamb. 
Have you no game ? No ; the hunter did not kill 
any thing. He killed a rabbit, I saw him kill it. 
I am going to ask him for it This traveller re- 
quested me to ask you whether he can go to bed, 
he is sleepy 1 I have no bed, but a good mattrass ; 
he may go to bed if he wishes it Be asked me to 
make him a coal fire. I hs^ve no coal» you may 
make him a wood fire. Did you tell that man to 
mend my umbrella 1 I lent you a cotton umbrella 
yesterday, when are you going to return itt You 
are wrong to lend an umbrella. I broke the one 
you lent me. That wicked hunter killed my turkey; 
I am going to kill him. Are you not ashamed to 
say thati Did you give me a receipt for the money 
I sent you ? Tou did not ask me for one. I wish 
you to buy coal and ask for a receipt If the mer- 
chant have no coal, I wish you to ask him for good 
wood. 
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XXXTX. 


black cloth 




du drapnoir 


white paper 




du papier blanc 


dry bread 




du pain sec 


fresh butter 




du beurre frais 


a red coat 




un habit rouge 


green cloth 




du drap rert 


green wood 




du bois vert 


blue thread 




du fil bleu 


a gray horse 




un cheval gris 


a yellow waistcoat 


un gilet jaune 


salt fish 




.du poisson sa16 


hot or warm 


bread 


du pain chaud 


cold ham 




du jambon froid 


a fine green ( 


soat 


un bel habit vert 


thick paper 




du papier 6pais 


a fine yellow 


bird 


un bel oiseau jaune 



REMARK* 

26. Du drap noir. Contrary to the English, French 
adjectives follow the noun, except those hitherto 
given, and ten others which wiU be introdaced 
hereafter. 

QUESTIOIWI. 

Hare yon the yellow paper or the green t I have 
neither the yellow nor the green ; I have the white 
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and the bine. Can the senrant make a fire with 
g^een wood 1 He cannot ; he wishes for some dry. 
I have neither fresh batter nor hot bread ; will you 
have dry bread with rice and milkl Waiter, I wish 
you to bring me a fresh egg, salt beef, cold chicken, 
and a duck. I wish to buy some thick red cloth to 
make a coat for this young soldier; have you any? 
I have good thick gray cloth, but I have none red» 
because I cannot sell any. He has neither white 
nor blue cotton, but he has some green, black, and 
yellow. I wish you to ask my servant to go to the 
store to buy me black thread and green cotton. 
The physician wished me to tell you to eat neither 
hot pie nor any thing salt Will you have fresh 
beef or salt 1 I want it salt I bought a piece of 
thick white pasteboard and some black. I have 
no white servant at home. 



XL. 

stale bread du pain rassis 

hard cheese du fromage dur 

soft (not solid, nearly mou 

liquid) 

soft cheese du fromage mou 

soft cloth (smooth to du drap doux 

the touch) 

sweet (to the taste) doux 



Dgitized by Google 



COLLOQUIAL KZERCISES. 93 

a heavy chest an coire lourd 

a light gun un fusil I6ger 

a new coat (not yet un habit neuf 

worn) 

a new work (just un ouvrage nouveau 

produced) 
something new quelque chose de nou- 

veau 

a pretty new green un joli habit vert 

coat neuf 

a Frenchman un Fran^ais 

this French hat ce chapeau Fran; ais 

an English knife un couteau Anglais 

this Englishman eet Anglais 

QUESTIONS. 
Have you any soft cloth, black or green t I beg 
yon to bring me soft cheese and stale bread. I have 
hard cheese and soft butter. Can I send yon sweet 
rice and milk t No, sir ; I wish for nothing sweet. 
I hare good sweet wine. The miller ctfnnot take 
this heavy bag to the mill. Have you any thing 
new to tell me 1 Tes, I broke your new knife, and 
my brother bought a new work. Can you not lend 
me your new light gun 1 No, sir ; the Frenchman 
wishes it to kill game. Has he not his new English 
guni The Englishman has it. Did not this 
French boy ask you to give him money to buy 
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something sweet to eiytl I wish you to tell the 
English carpenter to make me a barrel, and to 
make it of hard wood. This French captain has 
an English ship. Will you hai^e stale or fresh 
bread] I wish for neither the stale nor the fresh. 
I will have some hot pie and a piece of cold dack» 
with a glass of sweet wine or cider. 



XLI. 



an American sailor 

the Spanish servant 

an American and a 

Spaniard 
an officer 
a German officer 
a musician 
an Italian musician 

DO TOU Know 1 AaX TOV 
AWJLRE 1 



un matelot Am^ri- 

cain 
le domestique Es- 

pagnol 
un Am6ricain et un 

Espagnol 
un officier 

un officier Allemand 
un musicien 
un musicien Italien 

■ATSK*TOVS 1 



that (conj.) 



'" que (always express- 
ed in French, al- 
though often un- 
derstood in Eng- 
lish) 
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do yoQ know that I have 

your book) 
you know that I sold il 

do you not know what 
he told me 1 

.1 XVOW, I AlC AWARS 

I know I lent it to you 

do I know what he 
wishes to hare 1 

do I not know what he 
asked of you 1 

a word 

a note 

I do not know the French 
of this word 



.saves-Tous que j'ai Totre 

livre* 
Tous saTez que je Tai 

yendu 
ne sayez-vous pas ce 

qu'il m'a diti 

JS tAIS 

je sais que je yous Tai 

pr6t6 
sais-je ce qu'il desire t 

ne sais-je pas ce qu'il 
yous a demand^ ? 

un mot 

un billet 

je ne sais pas le Fran^ais 
de ce mot-ci 



QUESTIONS. 

Do you know whether that German shoemaker 
has mended my shoel I do not know, sir; but I 
can ask him whether he has done it Do you not 
know that this Italian musician cannot say one 
word of English nor of French ? If you will giye 
me your note, I can sell you on credit I wish nei- 
ther to giye my note nor to buy on (credit You are 
right, my friend. I wish you to ask this English 
officer to come to my house. I know that he will 
not come, but I can tell it to him. Do I not know 
that this German musician wishes to buy my cloth. 
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and that he has no money 1 I bonght the Spaniard's 
horse and the Italian's black dog. I lent my nm* 
brella to ftis Ameriean gentleman, and he lost or 
broke it I know that he broke it, but he mended 
it. I sent a French note to your neighbour. WiH 
yon tell me the German of this wordi I knov 
nothing of the German, but I know the Frsnch, 
English, and Spanish of it 



often, frequentlj 
I often go 
sometimes 
always 

you alwa3rs wish 
you always wish 
something to eat 



for 



he always wishes me to 

go to his house 
never 

you never knpw what 

you have to do 
a hog, a pig 
a young pig 
fresh pork 



XLn. 

souvent 

je vais souvent 

quelquefois 

tonjours 

vous voulez toujours 

vous voulez toujours 
quelque chose & man- 
ger 

il me prietoujours d'aller 
ehczlui 

ne jamais (de bef. 
nouns) 

vous ne savez jamais ce 
que vous avez d faire 

un cochon 

un cochon de lait 

du pore 6ais 
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the fat calf le reau gras 

lean pork du pore maigre 

your uncle voire oncle 

hi» cloak son manteau 

he knows, he is il sait 

aware of 

he often told me that il m*a souvent dit cela 

he is aware of that il sait cela 

does he know that I saltpil que je Tai 

have it ? 

he knows nothing of it ' il n'en sait rien 

does he not know why I ne sait-il pas ponrquoi 

asked him for it ? je le loi ai demand^ 

S7. Fbut voukz Uny'ouri, U m*a tovnntU dU cela. 
French adverbs are placed immediately after the 
Terbs, and in eomponnd tenses, between the anx« 
iliary and the participle. 

QUESTIONS. 

Did you never see my yellow coati I never did, 
I often saw your green one. This man never 
knows what he wishes: yesterday he asked me for 
fat beef, to-day h^ wants it lean. Yonr uncle told 
me to make you a handsome Spanish cloak, but he 
did not send me any cloth ; does he know that I 
have not any ? I do not know whether he is aware 
of it. I ftrequently go to that Englishman's house, 
9 
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but I never can find him at home. This old bach- 
elor will always eat fat pork or &t beef, when ha 
knows that he is wrong to do so. I wish yon to 
bay a young pig, and a piece of beef for to-day, and 
lean pork for to-morrow. Has that man money! 
He never has any ; has neighbour i^ways has some. 
Does he wish to lend it (out) t I can lend yon 
some, if you will give me your note. My good old 
nncle often told me never to give my note. I am 
sometimes sleepy, are yon not 1 Tes, often. 



XLIII. 



to meet 

a clerk 

his office 

a scholar, a school* 

boy 
seldom 
very seldom 
I am veiy hmigry 
he is very cold 
you are very wrong 
are you not very 

warm? 
a wild duck 



1 rencontrer 
un commis 
son bureau 
un^colier 

rarement 
tres-rarement 
j'ai bien faim 
il a bien fix)id 
vous avez bien tort 
n'arez-vous pas bien 

chaud ? 
un canard sauvage 
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a small boat, a bat- un bateau 

teau 

your pocket-book votre porte-feuille 

some velvet du velours 

to speak 1 parler 

I spoke to him of it je lui en ai parl^ 

to whom did you speak 1 A qui avesE-vous parl^l 

he spoke to oobody of it il n'en a parl^ si personne 

REBfABK. 

28. J* at bienfainif vou$ amz him Urt. Very or very 
much is to be translated by Men, before faim, toift 
peur, honte, chaudtfroidf iommeil, ramn, and tort. 

QUESTIONS. 

My boy, yon are very wrong not to speak French, 
if you can, when yon know that your father wishes 
it. I often go to that merchant's store, but I never 
can meet him. I met your father yesterday, and 
spoke to him of you. What did you tell himi I 
told him that you wiU not speak French. What 
did the hunter kill yesterday 1 He killed a hand- 
some blue bird and a large wild turkey. Did not 
he kill a wild duck? H£ did not I am very hun- 
gry, thirsty, and cold. This poor little boy is very 
much afraid of that big rat. If you lost your pocket- 
book, you may ask the clerk for it; he found a 
black leather one. My tailor wishes to make me 
a black velvet waistcoat This gentleman has a 
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clerk at his office who will not work. I wish you 
to tell the clerk to bring the large book. I seldom 
' met that German officer. I have a good scholar, 
who can speak French. I am going to tell that 
scholar to ask of his father whether he can stay at 
home, because he is not willing to do any thing 
here. 



XLIV. 



do you know, ate 
you acquainted 
with? 

I am acquainted with, 
I know 

he is acquainted with, 
he knows 

do you know captain 
Peter? 

I am not acquainted 
with him 

I know doctor Wil- 
liam 

I saw lieutenant 
James 

he found general 
Edward at home 



connaissez-Yousf 

je connais 

il connait 

connaiflsez-vous le 
capitaine Pierre ? 
je ne le connais pas 

je comuds le docteur 

Guillaume 
j'ai vu le lieutenant 

Jacques 
il a trouy6 le g6n6ral 

Edouard chez lui 
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lawyer Henry Pavocat Henri 

colonel Philip le colonel Philippe 

President Polk le President Polk 

honest John PhonnSte Jean 

poor Lewis le pauvre Louis 

my son Arthur mon ills Arthur 

major Andrew le major Andr^ 

well, veiy well bien, tres-bien 

REBCAEKS. 

29. Cotmaiuez'wnaf Although this yerb and 
iavex-9otu, je §au, &c^ are Englished by the Terb 
to htow, their meanings are very distinct in French. 
Cofmatff«ir*voiify dec, denote a knowledge chiefly ac- 
quired through the sense oiiight; while tavtz^om, 
&C., denote a knowledge depending on memory^ In 
this sentence, ** Do jou know his house ?" connauttZ' 
vom should be used ; while in this, ** Do you know 
his direction V «aoe»«oia is the necessary expres- 
sion. 

30. ConiMiiMei:««oiM le capiUniM Piemf The defi- 
nite article le is placed before nouns of dignity or 
profession, or before adjectives immediately fol- 
lowed by a proper name. 

N. B. It will be understood that any proper name, 
introduced in the ** Questions" without being pre- 
viously given in the lessons, is the same in both 
languages. 



Dgitized by Google 



IQB COLLOQUIAL EX^BCISES. 

QUESTIONS. 

Are you acquainted with lawyer Thomasi I 
know him rery well. I do not know your brother, 
nor major John; but I am well aoqvainted with 
doctor William. Doctor Philip gave an old hat to 
poor Joseph, and a good coat to honest George. I 
wish yon to take colonel Andrew to captain James's 
bouse. I do not know him. General Arnold lent 
a coat to major Andr6. Do yoa know President 
Polk ? Who does not know him t Does he know 
yoal I do not know whether he does. Do you 
know that my neighbour Robert does not know 
you 1 He does know me, bnt he does not wish to 
say m (it). I wish you to take me to colonel 
Smith's house, beeause I am not acquainted with 
him. Poor captain Brown lost his son Edward 
yesterday. My son Joseph knows old Lewis very 
welL I brought captain Roger to your house ; are 
you acquainted with him 1 I know him Teiy well ; 
why did you not bring his son 1 Does lawyer Har- 
rison know that you are going to sell what he gave 
yout Where did you send poor Thomas! I do 
not know where my father sent him. 



XLV. 
THzn, vaimn, to rr, t (bef. the reib) 

IV IT 

to go thither y aller 
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can jmL send your seiw 

vant thitherl 
I am gouig to take some 

one there 
lum or it there 
to ti^e him thither 
some there 
to see some there 
do yon know anybody 

there 1 
to put, to put on 
I can put money into it 

in the drawer 

will you put your new 

coat on t 
I am going to put it on 
put (past part.) 
did you put bread in the 

chest 1 
I did not put any there 



pourez-Toos y envoyer 
votredomestiquel 

je rais y mener que^ 
qu*an 

Vy (bef. the verb) 

ry mener i 

y en (bef. the rerb) | 

y en roir 

y connaissez-yous quel- 
qu'un! 

§ mettre 

je puis y mettre de Tar- 
gent 

dans le tiroir 

voulez-vous mettre Totre 
' habit neuf 1 

je vais le mettre 

mis 

ayez^ous mis du paia 
dans le cofire 1 

je n'y en ai pas mit 



QtJESTIONS. 

Are yon going to the store 1 I ccmnot go thither. 
Did I not put the money in the drawer 1 You did. 
Have you any in your pocketpbook 1 I have noq^ 
there. May I take your son to my house ? Yoa 
cannot take him thither now. I am going to put 
on my new green coat, my gray hat, and black 
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▼elret waistcoat I pnt my new hat on yesterday - 
to go to Colonel Wilson's, and met Major Edward 
there. Did yon see me there t I did not Yoa 
told me to pnt yonr razor in the drawer, bnt I can- 
not find it there now. Bid yon pnt it there ! I did. 
Tou can seldom find any thing in that large drawer. 
Ton pnt yonr pocket-book in yonr hat yesterday, 
and now yon cannot find it. I wish yon to pnt that 
child in bed, because he is very sleepy. I did pnt 
him there. Bid the farmer carry grain to the store 1 
He took some thither. I sent some thither. Tou 
did not pnt any in it. I asked you to put a book in 
this drawer; did yon do iti I pnt one in it He 
did not see any there ; did yon 1 



RECAPITULATORT EXERCISES, 
Faox Lsssoir XXXIV. to XLY» brcLvsm.* 



XLVI. 



monsieur, je vons pne 
de m'acheter nn tapis, 
Tonlez-Yons me faire 
ce plaisirl 

He m'avez-vons pas prl6 
de Tons prater mon 
habit! 

]e Tons ai pri6 d'appor* 



ter du sncre, en arei- 

vons apport6 ! 
ne vons ai-je pas pri6 de 

venir ici! 
vonl^z-Yons me faire le 

plaisir d'aller chercher 

dn paint 
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ii*ml-jepM raison de fttire 

cequ'il desire! 
Tous airje pri6 de cheiw 

ehermon gant? 
Yoaleas-yoas me rendre 

nn senrieel 
ayec plaisir ; que pms-je 

falre pottrvonsl 
eet homme n'apt-il pas 

loit de boire da yin ? 
n'ayez-yoiis pas honte 

d*aller chez cet homme 

si sonrentl 
n'avea-Toas ni eoton ni 

tilt 
Yotre ami n*i-Ml ni pain 

nivinl 
Be Tontez-yous me don- 

ner ni le bon ni le 

mauyaist 
n'ai-je ni tort ni faison! 
ne poayez-yons faire ni 

eeeinieelal 
ne povnrez-yoQS m'en- 

yoyer ni celoi-ei ni 

eelni-ldl 



n'ayez-yons ni chand ni 

froidi 
ce marchand n'a-t-il ni 

drap ni fil ! 
yotre enisinier nVt-il 

apporle ni boBof ni 

mouton 1 
ne connaissez-yons ni le 

capitaine ni le Uea- 

tenantl 
ce boaianger n'a»t»il ni 

pear ni honte! 
yotre m^cin n'apl-il ni 

chien ni cheyail 
le matelot n!&-t»il nipain 

ni biscuit 1 
n'ai-je pas tort d'yaUerl 
ne connais-je ni Ini ni 

son amit 
n'ayez*yoo8 ni argent ni 

oayragel 
ne poayez-yoos achetir 

niceeini cela! 
ne pent-il ni aller ni 

yenirt 



XLVII 

avez-yons demand^ de 
I'argentl 



n'en ayez-yous pas do* 
mand^f 
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en ai«j6 demand^ t 

ne Tons en ai-je pas de- 
mandi 1 

pourqnoi ne m'en arez- 
Toos pas demand^ ! 

8*il Tons en a demand^, 
ponrqnoi ne Ini en 

, arez-yons pas donn^l 

il ne Tons en a pas de- 
mand^, ponrqnoi lui 
en ayez-Tons enroy^t 

voulez«TOtts dire i cet 
homme de venir icil 

n'allez-Tons pas Ini dire 
de yenirl 

ne ponyez-yons pas lui 
dire d'jr en enyoyer 1 

le lui ayez-yons dit! 

ne le lui ai-je pas dit ? 

ne le Ini ayez-yons pas 
dit bier 1 

je yotts ai dit de le Ini 
dire, le Ini ayez-yons 
diti 

cet bomme m'a dit de 
yons demander de 
Tonyrage, en ayez- 
yons dlnidonnerl 

pourqnoi ne Ini ayez- 
yons pas dit dialler 



trayailler dans 

jardin t 
ne yons ai-je pas de- 
mands de m'enyoyer 

dn papier gris ! 
ayez-vons dit an CoL 

OniUanme de m'ame- 

ner sonfr^ret 
je le lui ai demand^ ne 

yons ra-t41 pas amen^l 
pnis-je demander a yotre 

eonsin de me prftter 

son cheyal 1 
je ne yons ai ni dit ni 

demand^ de yendre 

cela, poorquoi I'ayez- 

yous yendn 1 
n*ai-je pas dit i ce petit 

garpon d'aller cber- 

cberdn carton? 
je yons ai pri^ de lui 

dire de ne pas faire 

de bruit ici, ponrqnoi 

ne le Ini ayez-yons 

pas dit? 
pourqnoi m'ayez-yons 

dit de iaire du fen? 

ayez-yons froid ? 
je ne yons ai pas dit 

cela» qnand yons I'ai- 

jedit? 



Dgitized by Google 



CPLLOQUIAL EXEBCI8ES. 



107 



je T«His ai dit de ne pas que vous a-t-il dit de me 

boire de cidre, pour- direl 

qooienavez-yousbat il m*a dit de vons dire 

savez-Yous ce que le Dr. qu'il n'a pas d^argent 

Brown m*a dit de voas poar yous anjoord'hui. 

dire! 



XLyiii. 

je Tons ai dit de raccom- 
moder mon parapluie, 
pourquoi ne I'avez- 
Tous pas fait 1 

quand m'avez-voQS 4it 
de le raccommoderl 

mon domestique ne vons 
a-t-il pas pri^ d'aller 
chercher du bl6 an 
moulin ! 

il m'a pri6 de le (aire; 
mais ne pouvez-vous 
pas y aller, ou I'jr en- 
voyerl 

arez-vous dit an cuisi- 
nier de tner un dindon 
pour aujourd'hni, et 
un canard ponr de- 
main 1 

ce chasseur art-il tu^ da 
gibierl. 



qu'a-t-il tu^, un lapin 1 

s'il n'a rien tu^, qa*allez« 
vous manger demain 1 

je vous ai dit d'aller voir 
ce qu*il a tu^, pour- 
quoi n'y allez-vous 
past 

qu'avez-vous donn^ d ce 
voyageurl 

ce Yoyageur yous a-t-il 
demande de lui appor- 
ter quelque chose i 
manger 1 

le marcband yous a-t-il 
donn^ un re; u pour le 
matelas 1 

pourquoi ne lui en avez- 
Yous pas demand^ unl 

si personne ne Yeut yous 
prdter un parapluie, 
pourquoi ne m'aYez- 
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T0Q8 pas demand^ le 
mien? 

nie Yons ai-je pas toujotirs 
donn^ on prdt6 ce que 
vous m'avez demand^? 

j'ai envoy^ au meunier 
le bl6 que vous avez 
achet^ ; ne m'avez- 
Tous pas dit de le lui 
cnvoyer t 

je vous ai dit de le Ini 
envoyer; xnais vous 
ai-je dit de le lui en- 
voyer aujourd'hui 1 

inon domestique a casse 
le eharbon ; avez-vous 



quelque chose d lui 
donnerdfairet 

pourquoi n*a-t-il pas 
poit6 oe matelas chez 
moil 

vous m'avez dit de Vj 
envoyer demain 

je ne vous ai rien dit de 
cela; quand vous Tai- 
jeditt 

ce monsieur m'a dit de 
vous prier de lui en- 
voyer dtt drap noir, ou 
du vert; enavez-vousi 

je n'en ai pas de noir ni 
de vert; n*en veut-il 
pas de bleu ou de gris ? 



XLIX- 
voulez»veus du pain sec ce monsieur d^ire un 



ou du pain et da 
beurrel " 

je desire du pain cbaud ; 
n'en avez-vous pas 1 

n*avez-vous pas perdu 
votre fil bleul 

ne vous ai-je pas montr6 
le carton jaune que 
eetenfaatatrouv^l 



gilet vert, et il le d^ 
sire ^pais ; pouvez- 
vous lui en faire unt 
je ne puis pas lui en 
faire un & present, 
parce que je n'ai pas 
de drap vert; voulez- 
vous lui demander de 
venir i mon magasin! 
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voulez-votts lui montrer que savez-vous de nott- 

dudrap bleu ou rouge? ' veau? 

ce m^chant chat n'a-t-il je ne puis rien vous dire 

pas tu6 et mange votre de nouveau; je n'ai 



bel oiseau bleu 1 
si vous vonlez me rendre 

un service, je vous 

prie d'aller me cher- 

cher du boBuf sal6 
votre m^decin ne vous 

a-t-il pas dit de ne rien 
, manger de sal6 1 
mon mMecin ne sait 

pais toujours ce qn'il 

dit; ne savez-vous pas 

cela t 
vous m'avez apport^ du 

pain rassis ; qui vous 

en a demand^ 1 
personne: si vous n'en 

voulez pas, ce garden 

peut le manger 
ce monsieur Franpais 

desire un habit neuf ; 

voulez-vous le mener 
^ chez votre tailleur 1 



vu personne aujour- 
dliui 

j'ai un domestique noir 
chez moi qui n'a ja- 
mais rien sL faire ; ne 
puis-je pas Tenvoyer 
travaillcr chez cet • 
Anglais t 

votre cousin n*a-t-il pas 
achet6 un joli fusil 
l^ger? 

cet Am^ricain en a-t-il 
apport^ un lourd 1 

ou avez-vous vu le cha- 
peau de cet Espagnol ? 

j'ai rencontrS un ofiicier 
Italien chez mon voi- 
sin, le connaissez- 
vousl 

savez-vous chez qui ce 
musicien val 

ne va-t-il pas porter ua 
billet 4 rAUemandt , 



10 
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8arez*Toii9 si Jean a 
aehetS da pore firais 1 

nVt-il pas achet6 ao co- 
chon de laiti 

qni avez-TOUS rencontr4 
chez mon oncle hier t 

^'y avez-roas pas ren- 
contre quelqa'on que 
je connals t 

cet OQvrier saiUl qne 
Tons n'avez pas d'on- 
▼rage d Ini donnert 

je rais trds-rarement 
chez le Dr. Jacques; 
n'jr allez-vons pas 
souvent ' 

pourquoi ce commis ne 
va-t-il pas i son bu- 
reau 1 

nVt-i) pas bien tort d'y 
aller raremeDtl 

arez-rous parl^ i votre 
oncle du porte-feuille 
que Yous avez perdu 1 

si vons ne lui en avez 
pas parie, n'ayez-yous 
pas torti 

Tous avez raison de 
manger qnand tous 



avez iaim; mais n'a* 
vez-vous pas tort de 
boire du vin 1 

ce petit garpon n*a-t-il 
pas tort d'aller dans 
ce bateau 1 

mon ami, le chasseur, 
n'a-t-il pas tn^ un 
canard sanvagel 

qu'avez-vous dit de moi 
an Capitaine Pierre ? 

je ne eonnais pas I'/ivo- 
cat Phillippe, voulez- 
vous me faire leplaisir 
de me mener chez lui? 

qu'avez-vons donn^ aa 
pauvre Louis 1 

ne lui avez-vous donn^ 
ni pain ni argent ? 

pourquoi allez-vous met- 
tre yotre habit neuf 1 

allez-vous le mettre pour 
aller chez le general 
Andrei 

si vous allez chez le 
President anjonrd'haiy 
voulez-vous m'y me- 
ner avec vous 1 
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vaisoje porter de Targent 

chez lui 1 
vais-jc y en envoycrt 
ne vais-je pas y en cher- 

chert 
n'allez-yoas pas y en 

trouverl 
allez-voas mettre ce 

lirredans le tiroir! 
pourquQi n'allez-yooa 

pas Vy mettre t 
y en avez-rous porte? 
n'y en ai-je pas envoy^ t 
je vous ai dit d'envoyer 

chercher da drap 

Chez le marchand; y 

en airez-voas envoys 

chercher! 
^i vous n'y en avez pas 

eniroy^ chercher, ne 

pouvez-Tous pas y al- 

ler d present 1 
le CapitaJne a dit a Jean 

de mettre dn charbon 

dans le panier; y en 

a-t-il mis 1 
s'il n'y en a pas mis, 

quand va-t-il y en 

mettre 1 
sayez-Tons si mon fr^re 

a perdu son rasoir ici 1 



ne rons y en ai-je pas 

portal 
si vons y en avez mis, 

pourqnoi ne me I'ayez- 

vous pas dit 1 
j'ai dit an prehear d'ap- 

porter da poissoa ioi, 

I'artril&itl 
yen a-t-il apport^l 
n'y eo a-i-il pas eayoyil 
ne m'y en artril pas 

donn^ t 
ne Tons y en a-t-il pas 

tnvoj6 chercher 1 
s'il I'y a perdu, voules* 

vous lui prdter Ic 

vdtrel 
avez-vous troav^ im 

livre Franpais dans 

mon tiroir? 
j'y en ai troav^ uA Alle- 

mand; y en avez-vous 

mis unFrauj^l 
qui connaissez-yotts ici % 

n'y connaissez-yous 

personne ! 
personne ne tous y con- 

na£t-il 1 
connaissez-Yoa^ celui 

chez qui je vais voos 

menerl 
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PLUBAL. 



^1 (definite article) 
•the books 
the good books 
the green shoes 
the thick stockings 
TfBBM- (object, pron.) 
I hare them 
yon have them 
did yon see them t 
he did not lose them 
sojfz or AHT (bef. plnral 

nouDs) 
.-some candlesticks 
la^ onea 
I boaght small ones 
MX gloves 
'Bis shoes and tov& 

books 
xiirayHiSyTovas (plaral) 

I lost my gloves and 
yonrs 



xts 

les livres 
les bons livres 
les souliers verts 
les bas ^pais 

je les ai 

vous les avez 

les avez-vous vast 

il ne les a pas perdas 

DBS (plural of nn and 

del') 
des chandeliers 
de grands 

j'en ai achet6 de petits 
x£8 gants 
8K8 souliers et vos livres 

LBS XIS9S, LXS SIESTS, 

LS8 ydrau 
j'ai perdu mes gants et 
les vdtres 
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REHA&KS. 

31. Zet lwre$, Us h<mt Hwa, ma gantt. Articles, 
adjectives, and pronouns agree in namber with the 
Donn to which they relate. 

83. The plural of nonns and adjectives is gene- 
rally formed by adding an t to their singular. 

33. Les boi ipait^ la vUux. Nonns and adjec- 
tives ending with t, x, or cr, have their singular and 
plural alike. 

34. La avez-wuM vm. The past participle agrees, 
just like an adjective, with the noun or pronoun to 
which it relates, when that noun or pronoun »>■• 
cssBs it. Q^ It fiever agrea with mv, 

QUESTIONS. 
Have you the gloves t I have not them. Who 
has themi You have not them. Has anybody 
themi Somebody has them. Nobody has them. 
Did I sell the thick nets! Tou did not sell them; 
I sold them. Who bought themi The fisherman 
bought them. Who saw my books t Did yon lose 
themi I put them in the drawers, but when I 
looked for them I did not find them there. I saw 
yours and mine in your office. The clerk took 
them there to-day. I cleaned candlesticks, your 
son broke tumblers, and the workman mended um- 
brellas. This wicked boy cut his shoes with a 
knife, and I sent them to the shoemaker. Did yoa 
find nails in the bagsl I found some there. I 
broke the nails which you brought me. Did you* 
10» 



Dgitized by Google 



114 



COLLOQUUI. EXERCISES. 



not sec the pretty carpets which I bought! I saw 
them at the store. Where did yon put my papers, 
his books, and your pencils ? I put them in the 
drawers ; you may find them there. 



LII. 



THBSB or THMB mCH 

those horses 

these knives (showing 

them) 
those birds 
new hats 
new books (just from 

the press) 
iron hammers 
large fires 

THS8X or TH08« 

the brass ones, those of 

brass 
those of those carpenters 
these and those 
01 THs millers 
the merchants' clerks 

WBicH or WHAT knivcs 1 
which men did you 
' meetl 



CE8 hommes 
ces chevaux 
ces couteaux-ci ^ 

ces oiseaux-U 
des chapeaux neufs 
des livres nouveaux 

des marteanx de fer 
de grands feux 
GEux (plural of celdi) 
ceux de cuivre 

ceuxde ces charpentiers 
ceux-ci et ceux-la 
SK8 meuniers 
les commis des mar- 

chands 
«,uxLB couteaux t 
quels hommes avez-vous 

rencontres 1 
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WHICH OHB8 1 , LKSaiTlLS t 

which ones did you selll lesquels avcz-vous ven- 
dus? 

REMARK. 

35. Ce$ eheoaux, de grands feux, la marteauXf &c« 
Noans and adjectives ending with al generally 
change that termination into aux for the plural; 
and those ending with auovett take an x. 

QUESTIONS. 

I asked you to bring those knives and the ivoiy 
ones. Why did you try to kill these poor calves ? 
Which horses did you see at the generals' 1 I saw 
there those of the fanners, those of the millers, and 
those of these hunters. Which ones did I meet to- 
day 1 You met those of the captains, those of the 
lawyers, those of these physicians, and mine. Does 
not the shoemaker wish to mend these shoes 1 He 
did mend them. Did he mend my son's? He did 
not, because you did not tell him to do it. I wish 
you to take these and those to him. I can take to 
him neither these nor those. I lost my tools and 
my neighbours* ; can you lend me yours 1 Why 
did not the clerk send me a barrel of crackers, and 
a bag of nails ? He has neither crackers nor nails. 
Did you clean my shoes, John 1 I cleaned them 
yesterday, sir. 
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LIIL 



HATl WE 1 

ovK money 
we hav^c it 
ouK horses 
we have not them 

•UK8 

we have your money 

and ours 
we have neither his 

books nor oars 

VBf TO US 

to lend us books 

XT TO V8, 80MS TO US 

to give it to US 
to lend us some 

THSX TO XI, TBIX TO 
TOU, THSX TO us 

to send them to me 
to cany them to yoi^ 
to bring them to ns 



▲voirs-KOus? 

voTKE argent 

nous Tavons 

vos chevaux 

nous ne les avons pas 

UE trdrns (sing.) u» 

n6rtR9» (plnr.) 
nous avons votre argent 

et le ndtre 
nous n'avons ni ses li* 

vres ni les ndtres 
irous (be£ the verb) 
nous prater des livres 

3IOU8 LB, KOUS XST (befl 

the verb) 
nous le donner 
nous en prater 

MB LBS, VOU8 LBS, V0V8 

LBS (bef. the verb) 
me les envoyer 
vous les porter 
nous les apporter 



QUESTIONS. 

Have we your gun? You have ours. Hare 
you not our shoes t We have not yours. If we 
have our hats, we have not yours. Tou have our 
friend's knife and ours. We have neither our 
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.doth nor our buttons. Toa lent yonr shoes, and 
-we cleaned ours. Will you give ns that pretty 
birdy or sell it to ns 1 If you have our pencils, can 
you not send them to us? The waiter broagfat 
.them to me, but I cannot send them to you. Yon 
have a barrel of wine, cannot yon send us some 1 
We found your papers and ours. He sold our boat 
and his. We did not meet you at the colonel's 
yesterday. Did not you see me? We did not 
We brought your friends and ours to your store, 
but we did not buy any thing. Yoa gave it to us, 
bat he lent us some. He is going to give them to 
ine, or sell them jo you. Will your friend send us 
any or lend us one 1 



LIV. 



BATS TBBT 1 BIB TBBT ! 

TBBiB corn 

have they their money? 

they have it 

TBBIB gloves 

did they not lose their 

gloves 1 
they lost them 

TBBIBS 

they have our cloth and 
theirs 



OBT-ILS? 
LBVB bl6 

ont^ils lenr argent! 
ils I'ont 
LBUBs gants 
n'ont-ils pas perdu leurt 

gants? 
ils les out perdus 

LS &BVB, (sing.) LBS 

LsvBs, (plur.) 
ils ont notre drap et 1b 
leur 
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did diey cairy (Ar bags onUls porl6 nos sacs et 

and theirs 1 les lears 1 

TO TBiM 1.EV& (bef. the Terb) 

to lend them a book lear prater an li^re 

XT TO THBX, rasx TO £1 LSVR, LBS uvn (bef* 

THxx the verb) 

to take it to them le lear porter 

soKB TO TBBx LBvn Bv (be£ the Terb) 

to give them some (fOMie lear en donner 
to them) 

QUESTIONS. 

Have these fishermen their net! They have it. 
Have they their sticks? They have not them. 
Did they not bring them? They asked as to bring 
them to them. These carpenter? sold their tools 
and their workmen's. Why did they sell theirs t 
My sons lost their gan and sold their dogs. These 
poor men asked me for the stale bread, may I give 
it to them 1 You may give them some. They told 
me to ask yon for your old coats, will yon give 
them to them? I gave them to poor George. I 
wish yoa to ask the tailor and the shoemaker 
whether they have mended my coat and shoes. 
The tailor pat new buttons to yoar coat. I often 
met these men at yoar hoase, bat I am not ac- 
quainted with them. Yoa know their father and 
brothers very welL They asked me for money, 
but I cannot lend them any, can you? Did yoar 
servants clean these banters' gans? They did. 
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and took them to diem* Did they kin toy hiids 1 
I did not ask ie to them. I know that they sent 
their game lo die French cook. 



CAX thstI abx thbt 

ABLE? 

can year friends come 1 

they can go thither 
they cannot clean that 

wiLi thbtI bo thbt 

WISB VOBy d&C. ? 

will these men work to- 
day 1 



LV. 

TBUTBBT-II8 1 



T08 amis peuventpils 

yenir ! 
lis peuvent y aller 
ils ne peuyent pas net- 

toyer cela 

TBVLBBT-IL8 1 



ces hommes-ci veulent* 
ils travailler aujour* 
d'hail 
they wish to mend their ils veulent raccommoder 



tools 
they will not huy any 

they are not willing to 
sell theirs 

MUCH, XABTy A SBBAT 
MAlXXf A SBBAT BBAB 

mach cider to drink 
a great many shoes to 
make and mend 



lears outils 

ils ne yenlent pas en 
acheter 

ils ne yenlent pas yendre 
les lenrs 

BBAUcouF (de bef. nonns, 
d bef. infinit.) 

beanconp de cidre d boire 

beaocoap de souliers d 
fkire et d raccommo- 
der 
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£iTTu (adv.) VBV (di bef. qouas, i 

bef. ihfinit) 
little money to give or pen d'argeniii dooner oa 

lend d prater 

a little wine an pen de Tin 

sirovea issxx (dt bef. nonns, d 

bef. infinite) 
enough cloth, cloth assez de drap (oues mast 

enough precede the noun) 

enough to eat and drink assez d manger et d boire 
milk and sugar enough assez de sncre et de lait 



QUESTIONS. 

Can these formers buy our hay? They cannot, 
because they have a great deal of it, and little 
money. Will they sell fheir grain 1 They will not, 
because they have not enough. Are your friends 
thirsty? They are, and wish for cider. Can they 
hot drink a little wine ? No, sir ; they do not wish ' 
to drink any. These boys are very much afraid 
of that wicked dog. Can you tell me whose 
horses these men wish to selll They wish to 
sell theirs ; they have a great many to sell. Will 
they sell them on credit 1 They neither will nor 
can sen on credit These workmen have little 
mbney, but they have many friends and work 
enough. Did my servant give you enough to eat 
and drink 1 He gave us enough to eat, but we did 
not ask him for any thing to drink. Bid you give 
that child bread and butter enough 1 Did I put 
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milk and sngar enough in your coffee? Cannot 
your friends eome to my store to buy their cloth, 
leather, soap, nails, sugar, and crackers 1 They 
have a great deal of cloth and leather; soap, nails* 
sugar, and crackers enough, and little money. 



LVI. 



' HOW MUCB ? BOW MAVt 1 

how much soap have 

you to sell 1 
do you know how many 

he has to send 1 



coxBiBir? (cfebef. nouns, 

d bef. infinit) 
combien de savon avez- 

vous a vendre ? 
savez-vous combien il en 
a d envoyert 
Un, 1 ; deux, 2 ; trois, 3 ; quatre, 4 ; 
cinq, 5 ; six, 6 ; sept, 7 ; huit, 8 ; neuf, 9 ; 
dix, 10 ; onze, 11 ; douze, 12. 
I have seven or eight j'ai sept on huit coo* 

knives 
he has ten 

BUT (meaning oitlt) 
I saw but one 
t)iey have but three 

horses to sell 
we have only two, but 
you have four 

TOO MUCH, TOO MAKT 



teauz 
il en a dix 

KB dVB 

je n'en ai vu qu*un 
ils n'ont que trois che- 

vaux i^ vendre 
nous n'en avons que 

deux, mais vons en 

avez quatre 
TBOp (de bef. nouns, d 

bef. infinit) 



11 
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too much pap«r to send trop de papier i eftToyer 

for eheffclieir 

too goody too small trop boa, trop petit 

I Am too warm to drink j'ai trop cbavd peur boire 

now A prAseat 

he has not money enough il n'a pas assez d*argent 

to give me any pour m'en donner 

ifyouhayebnt five,yoa si vous n'en avez qne 

have too few cinq, Toas en avez 
trop pen 

REMABK. 

36. J^ai trop chaud ponr boire, U Wa pat aatz 
d^ argent pour nCen donner. The attentive scholar 
will notice here that, although the words trop, oshz, 
beaucoup, dec, are said to require a before the next 
infinitive, ikey sometimes require pottr in its stead. 
This will be explained in the following rales, to 
:vhich we call the attentipn do9 to their impor- 
tance. 

RvLiB Ist When the particle to, which is affixed 
to the English infinitive, means for, in erdar to, for 
the purpoee of, it is rendered in French by pour, (as 
we have seen in Lesson XXI.) He wants cloth 
to make a coat, U veut du drop, pour faire un habit, 
I am too warm to eat now, meaning for me to eat» 
d&c., pour manger, 

RoLs 2d. When the English infinitive can be 
turned into the pamine, without alteriog the sense 
of the sentence, the particle to is rendered by d» 
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(s«e Rem. 7;) thus, something to do* (to be done,) 
fuelqm choa a /aire; I ha^e nothing to eat, (to be 
eaten,) je Wax rien d manger; I have but little to 
gtre you, (to be given to you,) jt n*en ai fm ptnk & 

RviE 8d. Bat when to does not mean fofj Ae^ 
and when the infinitive cannot be turned into the 
passive, and when the noun preeeding the. infinitive 
has the definite article ^, to must be rendered by 
de; example, I have the pleasure to see him often, 
fax le plairir de le voir touvent. 

The three following sentences will further ex- 
emplify these rules. J*ai dA pain i couper; fat »» 
couteau pour U couper, fat le plainr de le couper. 

We repeal that by maitering these rulee, the Mcholar 
mUfind himself richly repaiifw his trouble* 

QUESTIONS. 

How much sugar did you buy ? I bought two 
bags. Did you send for four or five workmen to 
do that work! I sent for only two. Can two men 
do that 1 Two good workmen can well do it How 
many shoes did your servant clean? He only 
cleaned mine and the old bacheloi^s. I met three 
Frenchmen, four Spaniards, five Italians, and six 
Gerfnafls at General John's yesterday. Did you not 
see many Englishmen there ? I did not see one 
there. Will you drink or eat any thing 1 I am too 
warm to drink any thing cold. You ate too manjr 
pieces of hot pie, my boy. I am going to give yoil 
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noibiog but stale bread to-day. If yoa have ten 
childreo, you hare enough. I have but two, my 
brother has bat three, my neighbour but four, the 
carpenter five, the farmer six. Colonel Wilson has 
seven, and his brother eight. These men have 
nine horses, ten dogs, eleven pigs, and twelve 
ducks. Have not they too manyl They have 
horses, pigs, and ducks enough, and too many 
dogs. 



LVIL 



A9X THST OOIVO 
THET eO 1 

are your friends going 1 
tbey are going, they 

go 
to or at our house 

to or at their house 

without them 

they are not going home 

these gentlemen 

to go out 

can these gentlemen go 

out! 
they are going out 
the tims 
to lose 



DO TONT-ILS ! 



vos amis vont-ils 1 
ils Yont 

chez nous 

chez eux 

sans eux 

ils ne vont pas chez eux 

ces messieurs 

§ sortir 

ces messieurs peuvenU 

ils sortir? 
ils vont sortir 
le temps 
4perdre 
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I bave not timef to stey je li'lu pa4 le teEbpr^ gp 
«fe roster \Z 

you have no tiibe to loso toqs n'avez pas de | S 
temps d perdre J S 

R K M A R K » 

37. IZi vonf tortir. The English verb to bt going 
frequently means nothing inore than to be 9ho9t^ 
so that the sentence <' they are going Out/' nleans 
both that they are about to go out and that they arc 
actually in motion, going out. The French, as may 
be remarked in this sentence, i^ more explicit. 

QttElSTIONS. 

Are these gentlemen going to our house 1 No, 
sir; they are going hotne. Are they not going to 
stay a little 1 They have not time to stay now, they 
kare something to do at home. I wish you to tell 
them not to go out^ May I go out, sir I Tod may 
go, but I wish you to stay but little time. These 
merchants are going to lose a great deal of money* 
They have not much of it to lose. Are your 
brothers going out to-day 1 They cannot, because 
the tailor has not made their coats. Bid your ser-^ 
rants clean my shoes t They are going to dean 
them. Why did not John mend these candle- 
sticks 1 He did. My son, I wish you not to lose 
your time. You have Aot done your work, because 
you lost a great deal of your time. Colonel Wil- 
liam and Major Peter are going to out this wooi 
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and make a beautifal garden of it My friend's 
lawyer Brown and Doctor Smith are going to seU 
me what they brought home yesterday. 



LVIIL 
bread) the tout le pain 



all the 

whole bread 
all my buttons 
I lost all of it— I, lost 

it all 
to call 
to spell 
since (meaning seeing puisque 

that) 
since yon have no 

money, you cannot 

buy 
fuU 

a barrel full of nails 
full baskets 
how many words did 

you spell t 



tons mes boutons 
je Tai tout perdu 

1 appeler 
1 ^peler 



puisque Tous n'avez 
pas d'argent, tous ne 
pourez pas acheter 

plein 

un baril plein de clous 

des paniers pleins 

combien de mots avez- 
Yons epel^s ? 



Treize, 13; quatorze, 14; quinze, 15; 
seLze, 16 ; dix-sept, 17 ; dix-huit, 18 ; dix- 
neuf, 19; vingt, 20; vingt-et-un, 21; 
Tingt-deux, 22 ; vrngt-cinq, 25. 
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QUESTIONS. 

Bid you lose all the nails 1 I lost them all ; did 
you not find any of them 1 I found fourteen or 
fifteen. How many did you bringl I brought 
twenty-seven. Are yon willing to spell these 
French words for me ? I cannot spell them all ; 
you may call your brother and ask him to spell 
them for you. Since I did call him, why will he 
not comet I wish you to speak French when you 
can. I spoke French to you, and English to these 
boys. You can speak French when you wish it; 
why not try to do iti He drank a tumbler full of 
wine. Since you have a chest full of books, you 
have enough. He brought baskets full of fish. I 
wish to speak to Captain Henry ; will you call him 1 
Have you many books 1 I have nineteen or twenty, 
you have but thirteen, my cousins have sixteen, 
these boys have twenty-nine. 



LIX. 

Trente, 30; trente-et-un, 31; trente-deuz, 32; 
quarante, 40 ; cinquante, 50 ; soixante, 60 ; soix- 
ante-dix, 70; soixante-onze, 71 ; soixante-seize,76; 
quatre-vingts, 80; quatre-vingt-un,^ 81; quatre- 
yingt-dix, 90 ; quatre-vingt-onze, 91; quatre-vingt- 
dix-neuf, 99; cent, 100; centpdix, 110; deux cens, 
200 ; deux cent cinquante, 250 ; mille, 1000 ; trois 
mille, 3000; million, 1,000,000; cinq millions, 
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5,000,000; billions, trillioBS^ Ac; mQ hnit cent 
quarante-six, or dix-hnit cent quarante-siz, 1846. 
how mach are two and * combien font deoz et 



three 1 

two and three are 6ve 

how much are four times 
sizi 

four times six are twenty- 
four 

five from eight leaves 
three, or from e^ht take 
awayjwe, three remain 

nine and four are thir* 
teen— I set down three 
and carry one; one 
carried and eight are 
nine, and seven are 
sixteen, and eight are 
twenty-four, and nine 
are thirty-three, and 
six are thirty-nine, and 
five are forty-four 

I carry four, I retain four 

four carried and three 
are seven, dtc. 

six into twenty-seven, 
how many times 1 or 
in twenty-seven, how 
many times sixl 

it goes four times, and 
leaves three 



trois t 
deux et trois font cinq 
combien font qiiatre fois 

six! 
qnatre fois six ^ont 

vingt-quatre 
^ de huit 6tez cinq reste 

trois 

* neuf et qnatre font 
treize — ^Je pose trois 
et retiens nn; an de 
retenu et huit font 
neuf, et sept font seize» 
et huit font vingt 
quatre, et nefuf font 
trente-trois, et six font 
trente-neuf, et cinq 
font quarante-quatre 

* je retiens quatre 
quatre de retenus et trois 

font sept, dec 

* en vingt-sept combiea 
de fois six! 



il y va quatre 
reste trois 



ibis» 
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REMABE. 

38. Q^atre•vingti loses its i when followed hj 
another Dumber. Cent takes an $ in the plural, 
except when followed by another number. Mille, 
in dates, is changed to MiL 

QUESTIONS, 

How much are two and one 1 Two and one are 
three, two and two are four, two and three are five, 
two and four are six, d&c, three and one are four, 
three and two are five, &c. How much are twice 
{two timei) one! Twice one are two, twice two 
are four, twice three are six, &c., three times one 
are three, three times two are six, three times three 
are nine, &c., four times one are four, foar times 
two are eight, and so on with the whole of the addition 
and nwUipUcation tajSUe; after which the ptqttU ihould 
be exercited in doing nimt in French, on the elate or 
blackboard before the chut, each performing a part of the 
operation* If for instance, 4562 is to be multiplied by 
t4, the first pupil begins, 4 fois 2 font 8; je pose 8 ; 
4 fois 6 font 24 ; je pose 4 et retiens 2, f^c. The second 
jpupU, 2 fois 2 font A,jepose 4; 2 fois 6 font 12; je 
pose 2 et retiens I, 4rc. The third makes the addition, 
the fourth proves the operation, ^rc Two or three lessons 
thus spent will suffice to make the scholars perfectly f ami" 
Uar wUh the French numbers; and the latter, thus 
learned, wiU not easily be forgotten. 
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LX. 



a FKW nails 

I have but a few books 

▲ PEW 

you have a few 
tbejT have but a few 

00 XrCH, so KANT 

we have so much plea- 
sure 

they have so many 
friends 

1 have so much that I do 

not wish to buy any 
so much courage 
too little judgment 
the happiness, good luck 

the misfortune, bad lock 
a FEiriTT, a few pennies 
seven hundred and fifty 
dollars 



avKtdUBs clous 

je n^ai que quelqaes li» 

vres 
avBLaiiKs-ws 
▼oiifi en avez quelqnes- 

nns 
ils n'en ent que quel- 

ques-nns 
TAVT {de bet nouns, d 

bef. infinit.) 
nous avons tant de 

plaisir 
ils ont tant d'amis 

j'enf ai tant, que je ii« 

veux pas en acheter 
tant de courage 
trop peu de jugement 
le bonheur (de be£ 

infiuit.) / 

le malheur {de bef. inf.) 
un 80V, quelques sous 
sept cent cy&quaate 
dollars 



QUESTIONS^ 
Have you not a few tools to lend this poor work- 
? I have but a hammer and a few nails. 
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lj4^e Uiese parpeater^ a fewl They hfLve a few, 
oar neighbours hare a few, and we hare 90 many 
d^t he xoaj send £or |J1 ^lose thut he wi»Ms t^ 
have. Thifi old l)fio|»eior has so much mqikeyi^at 
he does n^t knp^ how iniich he h49. U he has so 
much, why will he not lend lis $oine 1 These boys 
have so m^Ah cpiir#ge that they are not afraid of 
any thipg. If you g^ve all your money awayi you 
<h|ive b^t Httle judggient This poor man has no 
lack, he lost aU hia fiennies, I have the happiness 
to see your brothor very often. Did lawyer Smith 
teU you his misfortune 1 6e lent #4,794 76 to the 
merchant, and lost ijt alL He showed little judg- 
inent for a lawyer. Can you lend me a few 
dolli^'^l I hfLve but a ^w peunies. Has John 
any money? Not^ cent I have bad luck to- 
4a/- 



LXI. 



have you need of 1 do 

you want 1 
have you need of my 

knfie? 
does he want his? has 

he need of his? 
which ones do they want? 

of which ones, &c. 



BESOIir 

avez-vous besoin de ? 

ave^-vous besoin de men 

coateaa ? 
a-t-il besoin da sien ? 

desquels ont-ils besoin ? 



Dgitized by Google 



132 CX)LL0Qt7IAL EXERCISES. 

ils ont besoin des lenrs 



they want (have need 

of) theirs 
or WHAT (interr. indef. 

pron.) 
of what has he needl 

' what does he wanti 
what do these gentlemen 

want? 
do yoa know what they 

needl 
or WHICH (reL pron.) 
I have the book of which 

I have need 
have yon the money you 

want! (0/ which you 

have need) 

THAT OF WHICH, THOiX 
or WHICH 

I have the one I want 
(that of which I have 
need) 

did yoa find those yoa 
wanti 

THAT or WHICH, meaning 

TBI TRIVe or WHICH 

T have what I want (that 
of which I have need) 

I cannot find what yoa 
want 



Bs <ii7oi (never followed 

by any noan) 
de qaoi a-Uil besoin! 

de qnoi ees messiean 

ont-ils besoin 1 
savez-voas de qaoi ils 

ont besoin 1 
soHT (always expressed) 
j'ai le livre dont j*ai 

besoin 
avez-voos Targent doat 

voas avez besoin 1 
t 

CSLUX DOHT, GSUX DOR, 

j'ai celai dont j*ai besoin 



avez-voas troav6 ceax 
dont voas avez besoin 1 

CI DOHT 

j'ai ce dont j*ai besoin 

je ne puis pas troaver 
ce dont voas avez 
besoin 1 



Dgitized by Google 



COLUXyDIAX. X3CEBCISS8. I3B 

yoQ need not Imy what vmis nVrez pts besoia 
yott do not vamt d'acfaeteroe dont tous 

n'avez pas bcsoin 

RESCA&X. 
39. Beware of confomidingdbfit with duquel; the 
latter is iuterrogatiye, and the former relatire. At- 
tention should also be paid to the difference existing 
between cdui dontf the one of which, and ce dont, the 
iking of which ; the former allnding to something 
previously spoken of, and the latter to something 
not mentioned. 

QUESTIONS. 

What do you want % I need a book. Of which 
one have you neell 1 I want die one you bought. 
Need I go to their house 1 You need not go 
thither, if you do not wish it These men want 
their tools and those which the carpenters need. I 
kave neither my books nor those which you want. 
You may find what you want at my store. What 
do those gentlemen want? They want what you 
want I bought the cloth of which you spoke to 
me; have you now all yon needl Yon brought 
hags, but you did not bring those which the millers 
need. I have at home what you want. Which dog 
did you sell ? I sold die one I do not want I have 
plenty of money ; do you want any ? I do not want 
any. Who needs anyl Nobody wants any. Does 
not lawyer Smith want any! He always wanta 
13 
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some. I can nerer find what I want in that man's 
store. If he neyer has what yoa want, why do yon 
always go to his s^pre 1 



RECAPITULATORY EXERCISES. 



Lxn. 



avez-vous les livres t 

les ai-je ? 

les avez-vous 1 

ne les avez-vous past 

vous ne les avez pas, les 

ai-je 1 
votre voisin les a-t-il ? 
pourquoi ne les a-t-il 

pasi 
n'art-il pas les petitsi 
s'il ne les a pas, qui 

les a? 
od avez-vous mis les 

vieuxt 
ne les avez-vous pas ap- 

port^s 1 
ne me les avez-vous pas 

donnas 1 
je vous les ai pr^t^s, les 

avez-vous perdusl 
si Tons ne les avez pas 



perdu s, qu'en avez 

vous faiti 
m'avez-vous apport^ 

mes gants t 
j*ai rencontr^ des horn- 

mes et des enfants, les 

connaissez-vous 1 
avez-vous achet^ des 

chandeliers d'argent 

ou de cuivre 1 
n'en avez-vous pas 

tronv^de beaux 1 
fai tropv6 les miens, 

n'avez-vouspas trouv^ 

les vdtres 1 
vos ouvriers n'ont-ils 

pas travaill^ aujonr- 

d'hui! 
ces hommes peuvent- 

ils venir ^ travailler 

ici? 
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savez-yons si ces mar- 

chands ont venda ce 
■ que je leur ai donn^ i 

vendre 1 
ces oiseaux-Ia ont-ils i 

masger ? 
qnels gants ces hommes 

veulent-ils acheterl 
veulent-ils ceaz-ci, ou 

ceux-Ul 1 
ne veulent-ils ni ceux-ci 

ni ceux-li 1 
ne peavent-ils rien ache- 

ter i present 1 
lesquels veulent-ils ven- 
dre! 
lesquels avez-vous net- 

toy^s, les siens 1 
ponrquoi nous les ont- 

lis demand^s t 
ceuz de qui ces enfans 

ont-ils cassis 1 
savez-vous ceuz de qui 

ils veulentt 
si je ne sals pas ce 

qu'ils veulent, que 

puis-je faire I 



qu'avons-nous d faire 
aujourd'huil 

nous avous notre ar- 
gent, avez-vous le 
vdtrc 1 

vous ne les avez pas, 
les avons-nous 1 

nous avons .perdu ses 
souliers et les ndtres 
ne les avez-vous pas 
vusi 

nous avez-vous montr6 
vos chapeauz netifs ? 

ne nous les avez-vous 
pas apport^s 1 

nous les art-il envojr^s t 

ne nous en ont-ils pas 
vendu 1 

pourquoi ne no'avez- 
vous pas montr^ ceuz 
des fermiers ? 

ne vous les ai-je pas 
amends 1 

si vous les avez, pour- 
quoi ces marchands 
nous les ont-ils de- 
mand's 1 
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ces enfans qa*ont-ils tl 

fairel 
n'ont-ils pas penr de moi 1 
vos voisins ont-ils lears 

chevaox 1 
qu'ont-ils i me prdtert 
ont-ils trouv^ lears 

gantst 
les meuniers ont-ils ven- 

da leur bl^ ? 
vos freres ont-ils nettojrS 

lears fusils ? 
ces messieurs les ont-ils 1 
mes cousins ne les onu 

ils pas 1 
vos domestiques les ont- 
ils faits 1 
s'ils n'ont pas lears 

paraplaies, cenx de 

qai ont-ils 1 
n*ont-ils pas leur coirl 
ont-ils le leur? 
s*ils n'ont pas le leur, 

qui rat 
vous avez le leur, ne 

voalez-vous pas le 

leur donnerl 
puis-je le leur donner, si 

jenel'aipas! 



ces petits gar^ons ont-ils 

leurs couteauxt 
n'ont-ils pas les leurs ? 
s'ils n*ont pas les leurs, 

qui les a 1 
si vous avez les leur?, 

poarquoi ne vonlez- 

rous pas les leur don- 

nerl 
qui a de Touvrage i 

donner i ces paavres 

ouvriers 1 
pouvez-vous leur en 

donnerl 
ces marchands peuvenU 

ils leur en donnerl 
ne leur en ont-ils pas 

donni ? 
leur avez-vous demand^ 

du papier et des li- 

vresl 
nc leur en ai-je pas de- 
mand^! 
ces garpons ne leur en 

ont-ils pas apport^ ? 
ces pdcheurs n'ont pas 

de filets, vous ont-ils 

pri6 de leur en vendre 

an on deux] 
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ces bonlangers oat bean- 
coup de pain, ne pea- 
rent-lls pas ea donner 
anx paurres 1 

ils en ont beaoconp sL 
yendre, n'ea oafpils 
pas si doanerl 

n'ea ont-ils que peal 

n'onuils qae pea de via 1 

Si Tons a'avez qae diz 
ou dooze eafaasy a'en 
avez-voas quo peat 

ces marchaads oat^ils 
assezdedrapl 

n'oat-ils pas assez de fil, 
de cotoa, et de rubaa? 

avez-Tous assez a maa- 
gerl 

combien decheyauxros 
yoisins ont-ils 1 

a'ea oatpils que deuzl 



yo8 amis a'ea oaULs 

que trois ? 
s'ils a'ea oat qu'aa» en 

oat^ils assez 1 
si ces messieurs a*en 

oat que quatre ou 

ciaq, ea ont-ils assez ? 
je n'ea ai que six oa 

sept, combiea ea ayez- 

yousl 
yptre eordoaaier a'a4-il 

que huit ou aeuf 

eufaas? 
yous ai-je enyoy^ trop 

de paia etdebeurrel 
n'ayez-yous pas trop 

froid pour sortir i 

pr^seat? 
ces hommes n'oat-ils 

pas trop peur de yous 

pour aller yous yoir 1 



LXIV. 

ces messieurs yont-ils cbez qui yont-ils d pr4- 

chezyonsi sentt 

ne yont-ils pas chez s'ils ne yont pas chez 

eux 1 eaZ| oii yont-ils t 
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qneTontoitsfairel 
Yos freres ne Yont-ils 

pas sortirl 
lis vont chez Mr. Smith, 

vonles^>voll8 y aller 

avM euxl 
qnand yont-iis y titer 1 
ils n'ont pas df temps i 

perdre, ponrquoi ii'y 

vont-ils pas i prtent! 
ont^ls te temps de rester 

ici? 
Be vont-ils riea ftiref 
ils n*ODt rien fait hier^ 

ne vont-ils rien faire 

anjoard'hui t 
puisqo'ils ne vont pas 

sortir, ne yont-ils pas 

trayailler unpen! 
n'en ont-ils pas le temps 1 
ces m^hans gaiyons 

vont-ils manger tout 

lepAtil 
ne Tont-ils pas toat 

mang^t 
ces enfans ne vous ont> 

ils pas tout diti 
n*ai-je pas fait toat ee 

qu'ils m'ont dit t 
les avez-vous appel^s 

toast 



ponrqnoi n'avez-Tous 

pas appel^ toas oes 

garpons-lil 
tons les homm^ oiit41s 

dtt boahenr! 
eombien de barili plelns 

de cidre ees ibrgerons 

oqMIs! 
ces charpentiers n'ont* 

ils pas cinq on six 

eoffres pleias d'ootils 1 
eombien font cinq et 

qvatret 
six et Imit font^ils 

qainxet 
nenf et sept ne font-ils 

pas diz*hait1 
eombien IJant-ils 1 
•avez-vons eombien font 

neof et hnit t 
ne pais»je pas dire cod^ 

bien font treize et 

sept? 
si neof et cinq ne font 

pas treize, eombien 

font-ils 1 
six fois cinq ne font-ils 

pas quarante ? 
eombien de fois avez- 

voas vn cet hommes 

anjoord'hoi! 
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&e l*ftTez-yoas reneontri 

que deux fois 1 
je Toas ai dit vingt fois 

de travailler, qu*ay«z- 

Tovs feit! 
ces messieurs ne rous 

ont-ils pas dit trois ou 

qnatre fois de letirap- 

porter leurs couteaax 1 
neof fois hnit ne font-ils 

pas qnatre-ringt-dettzl 
en trente neaf, eombien 

defoishuit! 
combien font onze fois 

onze? 



onse fois onze ne font-ilt 
pas cent trente et nn 
ott cent trente deux ? 

s'ils ne font pas eela, 
combien font-ils 1 

Combien font huit fois 
cinqnante 1 

cinq fois donze cens 
font*ils six milie ? 

combien font miile six 
cens et mille denx- 
cens 1 

and $0 on foUh either the 
addition or the muUipU' 
eatiim Idbk ad libituoL 



LXV. 



Tavocat Jean n'a-t-il pas 
.quelques amis a aller 
voir aujourd'hui 1 

▼08 domestiques ont-ils 
nettoy^ qaelques coa- 
teaux? 

en ont-ils apport^ qnel- 
ques-nns! 

fai achet^ quelques 
OBofs, n*en avez-vous 
pas achet^ quelques- 
nnsT 



vos amis n^en ont-ils 
demand^ que quelr 
ques-uns 1 

je n'en ai que quelques- 
uns ; mais puisqne 
vous en avez tanf, ne 
pouvez*vous pas m'en 
donner trois ou qua- 
tre! 

cet enfant* a-t-il tant de 
courage qu*il n*a peur 
de rient 
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qui a qnelqaes dollars 

i me prater 1 
je n'ai que qnelqaes 

sons, combien avez- 

yonst 
avez-Yous tant d*argent 

qae yoqs n'avez pas 

penrd'en prater 1 
n'ayez-vous pas trop de 

jngemeat poar lu\ 

rendrei credit! 
ce m^decin n'a-t^il pas 

montr^ trop peu de 

JQgement 1 
de qjioi ayez^vous be* 

soinl 
ai-je besoin de coir et 

de sayon ? 
a-t-il besoia des yieux 

habits t 
si yoos ayez besoia d'aa 

liyre, youlez-yoas me 

dire daquel 1 
ne sayez-yoas pas da- 

qaelj'ai besoia 1 
de qaoi les taillears oat- 

ils besoia ? 
Toat-ils chercher le drap 

doot ils oat besoia 1 
ayez-yous tout Targeat 

doat yous ayez besoia 1 



ontrUa le bdtoa doat ils 

oot besoia 1 
u'oat-ils pas celui dont 

ils oat besoia! 
qui a celui doat ils out 

besoia ! 
si yous ne pouyez pas 

trouver celui doat ils 

oat besoia, yous pou- 

yer leur doaaer le 

miea; youlez-Tous le 

leur euYoyer ! 
yous ae sayez pas de 

quoi j*ai besoia, mais 

Jeaa ae le sait-il pas ! 
yous ayez besoia de li- 

yres; desquels avez- 

yous besoia ! 
desqaels les capitaiaes 

oat-ils besoia ! 
desquels les chasseurs 

a*oat-iIs pas besoia ! 
ae saitp-il pas desquels 

j'ai besoia ! 
ayez-Yous besoia de 

ceux doat j'ai besoia 1 
qui a ceux doat aous 

ayoas besoia ! 
sayez-Yous de quo! ces 

pauyres petits gar^ns 

oat besoia ! 
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ils n*oiit pas envoj^ 
ceaz dont nous avons 
besoin, voalez-vous 
les aller chercher 1 

nous avons toat ce dont 
nous avons besoin, et 
Tovs! 

nous n*avoas pas tout 
ce dont nous avons 
besoin; qoelques-uns 
de nons n'ont ni feu 
ni lit, que pouvez- 
voas faire pour nous? 

nous avons du bols et 
des matelas, en vou- 
lez-vous t 

^avec. plaisir; mais vos 
enfans n*en oatpils pas 
besoin 1 

pourquoi ne voulez- 
vous pas readme i ces 
ouvriers les services 
dontils out besoin 1 

je ne sais pas de quoi 
lis out besoin, le 
savez-vous ? 



personne n'a-t-il ce dont 
j*ai besoin 1 

si je d6sire parler Fran- 
cis, n'ai-je pas besoin 
de jugement et de 
courage ? 

ce gargou n'a-t*il besoin 
ni de balai ni de tar 
bliert 

n'avons-nous besoin ni 
de vin, ni de lait^ ni 
decidre? 

Arthur, pourquoi avez- 
vous cass6 le couteau 
dont votre finSre a be- 
soin 1 

j'ai apport^ vingt o« 
trente livres ici, des- 
quels avez«voUs be- 
soin? 

vons n'en avez fl|iport6 
qne quelques-nns de 
ceux dont j'ai besoin; 
pourquoi n'avez-vous 
pas apport^ tous les 
livres Espa^ols ? 
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the air 

an aDima] 

all animals have need of 

air 
a proud man 
a rich man 
sad, gloomy 
he looks sad 
jon look proud 
they look poor 
this dog looks wicked 
}iappy or unhappy 

-how does he look 

When cither of thc-^ 
words one, toe, tftey, 
people, applies to no- 
body in particalar, 
but to people in 
general, it is render- 
ed by . 

when we have money, 

we look happy 
when people are hungry, 

they want bread 



I'air 

un animal 

tous les animaoz ont 

besoin d*air 
\m homme fier 
un homme riche 
tnste 

• il a Pair triste 
vous avez Tair fier 
ils ont Tair pauvre 

ce chien a I'air m^chant 
heureux ou malheu- 
reux 

* quel air a-t-il 1 



>0N 



qaand on a de Targent, 
on a Tair heureux 

quand on a faim, on a 
besoin de pain 
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why do these men ]ook . pourquoi ces hommes 
80 anhappy 1 onl-ils I'air si malhea- 

rcuxl 
these oxen and sheep cesbosafsetcesmoatons 
look thin ont Pair maigres 

N. B. Observe here that when the adjective fol< 
lowing the word air expresses a phytical (Utributef 
it agrees with the nominative of the verb, other- 
wise it agrees with air and remains indeclinable. 

at one's house chez soi 

when one has nothing to quand on n'a rien i 

eat at home, (at one^t manger chez soi, on a 

hcnuej) one looks sad Tair triste 

are not people wrong n'a-t-on pas tort qaand 

when they look on a I'air fieri 

prondl 

they look sad, what have ils ont I'air triste, que 

people done to them 1 lenr a-t-on fait 

QUESTIONS. 
Why do you look so sad and to unhappy ? Do 
I not look rich and happy 1 Tour neighbour looks 
proud, because he has all he needs. This blue cloth 
looks very fine ; will you buy some 1 It (il) does 
not look thick enough for me. When my son Ar- 
thur has put on his handsome new coat and his 
new hat, he looks very happy. This merchant 
looks very sad; has he not money enough to-day 1 
This ham looks too fat for you, I beg you not to eat 
any of it. When one is thirsty, one wants some- 
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tiling to driok. Wken people bare plenty of 
Humey^ they always have friends enough* If we 
have good wine at home, we always have friends. 
Honest Philip looks rtfj poor and «nhappy; can 
you do any thing for himi I can give him worir, 
if he will work. When people have no hread, no 
money, no work, and no friends^ they look sad. 



LXVII. 



to know, to be ac- 
quainted with 

to know (by memo- 
ry) 

to be able 

to wish, to be wiOi&g 

to have 

to look like 

he looks like a sailor 

you do not look like a 
lawyer 

to look as if, to fiave 
(tie air of 

yon look as if yon would 
he looks as if he did not 
InotryoQ 



§ connaitre 

§ savoir 

§ pottvoir 
§ Touloir 
§ avoir 

• avoir Pair de 

il a Tair d'un matelot 
vons n'avez pas I'air 
d'un avocat 

• avoir Pair de (with 
the next verb in 
the infinitive) 

vons avez fair de voaloir 
il a I'air de ne pas vons 
eoimattre 
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that man looks as if he cethomtneal'airdepoa- 

conld eat an ox voir manger un boeof 

they look as if they ils ont Tair de vonloir 

wished to speak to us noas parler 

do I not look as if I had n'ai-je pas I'air d'avoir 

plenty of money ? beaaconp d'argent 1 

how does he look 1 quel air a-t-il t 

your servant looks like a votre domestiqae a I'air 

gentleman d'un monsieur 



QUESTIONS. 

You look like a physician or a lawyer, because 
yon always have a black coat. This boy looks as 
if he did not know what to do. Why did yoa ask 
me for money 1 Tou look as if you could work. 
This gentleman looks as if he did not know me, 
because I lent him money, and he is ashamed to 
meet me. This man looks as if he knew a great 
deal, bat he knows nothing. My friend does not 
look as if he had much money, but he has enough. 
When we have plenty of money, we often look as 
if we did not wish to speak to anybody. These 
proud men look as if they did not need any thing, 
bat they have neither money nor friends. Do I 
look as if I could carry this heavy bag 1 You do 
not look as if yon could do it. 



13 
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another horse 
other tools 
each scholar 
each one has his own 
each of them has ten 



Lxvm. 

un autre cheval 
d^atttres outik 
chaque 6colier 
chacun a le sien 
chacun d'eux en 

dix 
un ciseau 
des ciseaux 



a chisel 
scissors 
my partner (in busi* mon associ6 

ness) 
a stranger, a foreigner un 6tranger 



everybody 

80 good 

so little money 

so large a candlestick 

so good butter 

such fine cloth 

one so small 

such pretty ones 



tout le monde 

sibon 

si pen d'argent 

un' si grand chandelier 

de si bon beurre 

de si beau drap 

un si petit 

de si jolis 



REMARKS. 

40. Chaqm ^coHer, chacun a le dm, Chaque is al» 
ways followed by a noun, and chacun never. 

41. Vh si grand chandelier. It must be observed 
that si is not to be separated from the adjective nor 
the adjective from its noun, and that consequently 
the article must precede both. 
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QUESTIONS. 

Each scholar has a pencil. I cannot lend fifty 
dollars to each of yon; but if each one needs 
money, I can lend yon five hundred and seventy* 
fiye dollars, or twenty«eight dollars seventy-fire 
cents to each. These boys lost their knives; wiU 
you give a new one to each of them t Each work- 
man wants a chisel and hammer. Since you broke 
my scissors, I wish you to try to give me others. 
My partner has so good a horse that he does not 
want another. This gentleman looks like a 
foreigner. Does he not look like a Spaniard 1 I 
have so b^^ a dog, that everybody is afraid of him. 
Everybody knows me, bat everybody does not know 
that I have not always bread to eat. Each clerk 
goes to his office. Have you another book to lend 
me ? I have no oihfiv, I sold him such good horses, 
that he has no need of others. Have you no other 
scissors 1 I have others, but I want them. 



LXIX. 

IS THBBl t JLUM THSSB 1 * T ▲•T-U % 

is there any cloth in y a-t-il du drap dans 
your store 1 votre magasin 1 

is there not anybody at n'y a*t-il personne chez 
your |house ! rous ! 

are there three gentle* y a-t-il trois messieurs t 
men? 
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THBBV IS, THIBB ABB 

there is a book 

(here are four of them 

there is not any 

there is bat little 

there are a few 

is there not too muchi 

up stairs 

down stairs 

a bench 

on or upon the bench 

a tree 

under the stove 

in your desk 



ILT ▲ 

il y a nn livre 
11 y en a quatre 
11 n'y en a pas 
11 n'y en a que pea 
il y en a quelqaes-ans 
n'y en a-t-U pas trop 1 
en haut 
en bas 
un banc 
sur le banc 
un arbre 

sous le poele (pro- 
nounce pwall) 
dans votre pupitre 



QUESTIONS. ' 

How many trees are there in your garden 1 
There are twenty-seven. There is a gentleman 
down stairs who wishes to speak to you. Is there 
anybody with him ? There are two boys with him. 
"Waiter, is there any fire ap stairs 1 No, sir; but 
there is plenty of wood under the stove or on the 
beoch. Bid you put the books into my desk 1 I 
put them on the bed. This poor boy is much 
afraid, because there is a large cat under his bed. 
Is there any money in your pocket-book 1 There 
is but little. Is there enough ! There is enough 
for to-day. Is there not some up stairs in your 
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partner's desk ! There is not any either up stairs 
or down, (U n'y enam^ &c.) How many nails are 
there on the bench t There are but seven on the 
bench, but there are fifteen or twenty on the store. 
There are many old books in your desk, of which 
you have no need, why did you not take them home 
yesterday 1 Because I may want them soon. 



LXX. 

SDKS XOBX, AHT KORZ, BVC 
STILB, TXT, Ae AlSr, LIFT 

some more bread 
any more nails 
some more fine cloth 
any money left 
more gold buttons 
some good ones left 
one more book 
two more 
a few more 
I have too much left 
he has enough yet 
there is plenty left 

KG XOBX 

I have no more thread 
you have no more 
how many more are 

there 1 
there is but one leA 



encore du pain 
encore des clous 
encore de beau drap 
encore de Targent 
encore des boutons d*or 
encore de bons 
encore un livre 
encore deux 
encore quelques-uns 
j'en ai encore trop 
il en a CDcore assez 
11 y en a encore beaucoup 
Kx FLV8 (de bef. nouns) 
je n'ai plus de fil 
vous n'en avez plus 
combien y en a-t-il en- 
core 1 J 
il n'y en a plus qu*un 



13* 
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there is none left il nY en a plus 

' do you want more sugar 1 avez-vous encore besoin 
de Sucre ! 
N. B. By the examples given hi the lesson, the 
pupil may observe that encore is an adverb, and 
should therefore always be placed according to 
Rem. 27; he should also remember that when 
there is a negative in the sentence, even only nr, 
more or left should be rendered hyplut* 

QUESTIONS. 

Bo you know whether John has any more wood 
to sell 1 He has none left, but there is some more 
at his brother's. If you have any more money to 
lend^I wish you to send it to me. I have a few 
thousand dollars left. Since you have such good 
cheese, I wish you to sell me a little more. I can- 
not sell you any more, because my brother wants 
all that I have. Is there much more wood down 
stairs 1 There is plenty more. How much more 
is there ? There is but very little left. How many 
tumblers are there yet? John broke four, and 
there are but eight left. Has not Mr. A. lost many 
of his scholars? He lost none of them. How 
many has Mr. B. left ? He has eighteen yet, but 
Mr. C. has but thirteen ; he lost two again yester- 
day. Mr. D. lost three of his children ; he has two 
left. I wish you to send me two or three more 
nails. 
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LXXI. 

SHALL or WILL TOU HATS 1 AURSZ-T0U8 1 
1 SHALL or WILL HATS j'aUBAI 

shall I have the pleasure aurai-j<e le plaisir de voos 

to see you 1 voirl 

I will Dot have it je ne Taurai pas 

wheo I have money, you quand j'aurai de I'argent 

shall have some vous en aurez 

when you have your quand vous aurez votre 

new coat, you will habit neuf, vous aurez 
Tair fier 

AUBA-T-IL 1 
IL AURA 

quand Jean aura-t-il son 
argent ? 



look proud 

•HALL or WILL HE HAVE 1 
HE SHALL or WILL HAVE 

when will John have his 

money 1 

he shall not have it to- 11 ne Taura pas aujour- 

day , d'hui 

▲8 Booir AS Aussixdr auE 

as soon as you are cold, aussitdt que vous aurez 

you shall have a fire froid, vous aurez du fe u 

will there be anybody at y aura-t-il quelqu'un 

your house 7 chez vous 1 

there will not be anybody 11 n'y aura personne 

bow many nails will combien de clous y aura- 



there be ledl 
there will be a few left 

will there be none leftl 



t-il encore 1 
11 y en aura encore quel- 

ques-uns 
n'y en aura-t-il plus 1 



as soon as there is any, aussitdt qu*il y en aura, 
you shall have it vous Taurez 
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tHAlL or WILL WB HATE 1 

we shall not have oar 

books 
when we have killed the 

duck, you shall have 

the pleasure to eat 

some 
as soon as you find (shall 

have found) my knife, 

yon shall have a penny 
when I have bought the 

horse, I shall have no 

money left 

•HALL or WILL THXT 
HAVll 

when they have their 
money, they will look 
happy 

when they have neither 
money nor friends left, 
how will they look 1 



▲vBOVS-irous ? 

nous n'aurons pas nos 
livres 

quand nous aurons to^ 
le canard, vous aurez 
le plaisir d*en manger 

aussitdt que vous aurez 
trouv6 mon coutean, 
vous aurez un sou 

quaud j'aurai achet6 le 
cheval, je n'aurai plus 
d'argent 

▲UBOHT-ILS t 

quand ils auront lenr 
argent, ils auront Pair 

* heureux 

quand il n'auront plus 
d'argent ni d'amis, 
quel air auront-ils t 



REMARK. 
42. Quand faurai de V argent, Ac. The English 
often use the present tense, although the action is 
future ; but the French, in such cases, always make 
use of the future tense. 

The conjunction siy howerer, is never 
followed by the future, unless it means 
whether. 
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QUESTIOtrS. 

If I go to your house to-morrow, will yon have 
time to show me yoar garden? As soon as there 
is anybody down stairs, I wish you to call me. 
When this man has what he needs, he will look 
happy. Will the miller want his bags to-day 1 
No ; bat he will soon want them. As soon as there 
is bread and butter, you shall have some. Will 
your cousin have time to come to my house? 
When we have our money, we shall have plenty 
of bread and beef to eat. Will these men want 
cloth ? They will not need any. We will want 
som6. When we have lent you money, we shall 
be afraid of losing it, (to lose it,) When they have 
sold their grain, they will have money enough to 
buy what they will need. Who will have money 
to lend me to-morrow ? I shall not have any, but 
my neighbour will have some. Will your brothers 
have any? I do not know; but if they have any, 
we shall have some. When we have given you 
what yoa want, we shall have nothiDg left 



LXXII. 

shall or will you send? enverr ez-vous?— onsH-ont 
I shall or will send j 'enverr ai — a 
shall or will you make? fer ez-vous — ons—- ont ? 
I shall or will make je fer i 
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shall or will you go out t 
I shall or will go out . 
shall or will you come ? 
I shall or will come 
shall or will you see! 
I shall or will see 
shall or will you gol 
I shall or will go 
shall or will you telll 
I shall or will tell 
shall or will you know ! 
I shall or will know 
shall or will you know 1 
I shall or will know 
shall or will you be able t 
I shall or will be able 
shall or will you wish 1 
I shall or will wish 
shall or will you write 1 
I shall or will write 
we will send for him 

they will not go with- 
out me 

your father will not sell 
it 

when they know us, 
they will not be afraid 

will he do it? 



sortir ez-TOU»— on»— ont 1 

je sortir ai — a 

viendr ez-vous— ons— onti 

je viendr ai — a 

verr ez-vous— ons— onti 

je verr ai — a 

ir ez-vous— ons— ont t 

j'ir ai — a 

dir ez-vous— ons— ont t 

je dir ai — a 

saur ez-vous— ons — ontT 

je saur ai — ^a 

connaitrez-yous-on»-ont? 

je connaitr ai — a 

pourr ez-vous— ons— ont t 

je pourr ai — a 

vondr ez-vous— ons— ont t 

je voudr ai — a 

^ciyc ez-vous — ons— onti 

j'^crir ai — a 

nous Tenverrons cher- 

cher 
lis n'iront pas sans moi 

votre p^re ne youdra 

pas le vendre 
quand ils nous connat- 

tront, ils n'auront pas 

peur 
le,fera-t-il1 
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BEMARKS. 

43. £«wrrez-TOiM— WW — ont? The terminations 
of the future tense of the French verbs, both re^- 
lar and irregular, are aai, ras, ba, for the sing., 
BOKs, Bxz, Bomr, for the plur.; thus, in the pre- 
ceding lesson, we give the plural of the future in 
the first line, and the 1st and Sd pers. singular in 
the next. For instance, Ewoerrez-voutt envemmi- 
Mouff, etwerront-dlsf fenverrai, U efwerra. Irez-vota? 
Now trons, iU irofU,firai, U ira, dec. 

44. Le fercht4l? This t js put here between the 
verb and its nominative pronoun, simply for 
euphony's sake; thus, voudrcht-41? saura^^l? Ira' 
t'il? dec. 

N. B. When the English word vnU means be 
triUing, the verb vouUnr must be used in French. 
For instance, in this sentence, He toiU not come here 
to-day, because he has an engagement at home, 
vfiU come is simply the future tense, U ne viendra 
pat, &c.; while in this. He wiU not come here, be- 
cause he is afraid of me, the meaning is, he is not 
wUUngf and is translated by il ne veutpas venir, &c 

QUESTIONS. 

As soon as I have money,! shall send you some; 
how much will you needl I shall want all that 
you can (toill be able to) send me. I shall do for 
you what I can. (See remark 43.) We will go out 
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to-day, but my brothers will not. When will you 
go to Major Brown's 1 I shall go to see him, or 
shall write to him, as soon as I am acquainted 
with him. Bo you know whether William will 
come here to^lay ? Yes, he will, and I will come 
with him. As soon as you come, I will make you 
work for me. Wc shall write to them to-day 1 
Will they not write to us 1 My friend will write 
to you. Will the tailor send my coat, or will you 
send for it 1 Will your friend do what you asked 
himt When will he do iti When will John 
write to me 1 My cousins will do what they can 
for you. When I go out, I shall want your hat, 
will you (be tnlling to) lend it to mel Colonel 
Smith and Captain Williams will tell me all that 
you said of me. I begged your friend to come to 
your house, but he will not come ; what did you do 
to him 1 I will not tell you, because you Vill go to 
tell it to him. When you know me, you will know 
that I have too much judgment to do that. I will 
see you to-morrow, and we will see what we can 
do. Yon shall see my new dog, but your brothers 
shall not. 



Dgitized by Google 



COLLOQUUL EXERCISES. 



157 



Lxxm. 



or will. Tou DovirxsBz-TOus — oirs 



SHi-lL 

oitbI 

I SHALL or WILL eiVB 

shall or will you lendl 

I shall or will lend 
you will find what you 

wish for 
I will spell all the new 

words 
they will show you their 

horses 
will not that boy speak 

French soon 1 
I will take you to poor 

John's house 
will you bring your son 

to mel 
when I me^t him, I will 

speak to him of it 

AS good AS 

as good a horse as 
as handsome cloth as 
I am as hungry as thirsty 
AM xvcH bread as butter 

At XAinr consias ai 
brothers 



jx novirsBAi^-A 
pr^terez-vous — ons 

— onti 
je prdterai — a 
vous trouverez ce que 

yous voulez 
j'^p^lerai tons les mots 

nouveaux 
ils vous montreront 

leurs chevaux 
ce garpon ne parlera-t-il 

pas bientdt Fran9ais 
je yous menerai chez le 

pauvre Jean 
voulez-yous m'amener 

yotre fils 1 
quand je le rencontrerai, 

je lui en parlerai 
AU8«i bon aux 
un aussi bon cheyal que 
d'aussi bean drap que 
j'ai aussi faim que soif 
AVTAVT de pain q,VM ^de 

beurre 
AVTAirr (& cousins a,vs 

de frirea 



14 
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when I have as much quaod j'anrai antant 
money as you, I shall d'argent qne Yoas, 
have as many frieDds j'aurai antant d'amis 

they eat as much beef as ils mangent antant de 
bread and butter boeuf qne de pain et 

de beurre 

N. B. Notice that the second a$ requir^cfe be- 
fore the next noun or nouns. 



REMARK. 

45. DoniMrez-ooM, dee. All verbs of the first con- 
jugation, t. e, those the infinitive of which ends 
with BR, form their future by adding to their infini- 
tives, Ai, A8, A, cars, B3t, OHT. Etwoytr and alter (the 
future of which is given in Lesson 72) are the only 
exceptions to this rule. We will take it for grant- 
ed, therefore, that when we give the infinitive of a 
verb of this conjagation, the scholar will at once 
know its future. 

QUESTIONS. 

My boy, when I sec your father, I will speak to 
him about (of) you. The boy who will spell this 
word well shall have something gooA Shall I 
bring my gun and dog to your house 1 We will 
speak of that to-morrow. When these men take 
their com to the mill, the miller will give them 
money. What money will he give them ? He 
will give them silver or good paper. I shall buy a 
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horse for my son Joseph as soon as he knows 
(how not expressed) to speaks Spanish and Italian. 
When you look for what you have lost, you will 
find it. These workmen will try to work as well 
as you. Will you not try to do what I told you 1 
If you will make a noise, I shall request my ser- 
vant to take you home. Will not Colonel Jones 
lend you his horse, when you go home 1 He will 
lend him to me with pleasure. I broke the small 
bench, but the carpenter will mend it very well* 



LXXIV. 



you 



shall or will 

sell? 
I shall or will sell 
they will lose the money 
will not that boy put on 

bis new coati 
they will drink some 
to write — written 
to read — read (past 

part.) 
to pay — to pay for 
to pay for the coat 
to pay the farmer for the 

grain 
to pay him 



vendrez-vous — ons 

— ont.^ 
je vendrai — a 
iis perdront Targent 
ce gargon ne mettra-t*il 

pas son habit neuf t 
lis en boiront 
§ ^crire — 6crit 
§ lire — lu 

1 payer 

payer Thabit 

payer le grain au fermier 

le payer 
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to pay them les payer 

to pay him for it (it to le lui payer 

to pay them for them les lear payer 

I shall pay you for them je vous les paierai 

will your friend clean votre ami le nettoien-l> 

it? il! 

bow, in what manner comment 

how will you pay for comment p^erez-yous 

thati cela? 

I shall write, and you j'^crirai, et vous lirez 

shall read 

REMARKS. 

46. Vendrez'voiu, &c. The future of all verbs of 
the fourth conjugation, t. e. of those ending with us, 
is formed by dropping the final i and adding the 
usual terminations ai, as, ▲, dtc. Tajwe, to make, 
and its compounds, (the future of which is given 
in Lesson 72,) and btbs, to be, are the only excep- 
tions to this rule. 

47. Payer le grain au fermier. Many verbs have 
two. objects, the one of which is called the direct, 
and the other the indirect object. The former an- 
swers directly to the question what? placed after the 
verb, while the latter is governed by a preposition. 
For instance, in this sentence, To pay the farmer 
for the graiih to pay for what? ttu grain; grain, 
therefore, is the direct object of the verb. Again: 
To pay for the grain to tohom? to the farmer ; farmer 
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is, therefore, the indirect object of the verb. In the 
sentence, To pay him for it, if we ask the question. 
To pay for what? the answer is it, direct object. 
To pay for it to whom ? to kirn, the answer, is the 
indirect object. This being understood, we com- 
mend the following rule to the scholar's attention. 

RuLs. When a verb has both a direct and an tn- 
direct object the former comes first, and the latter is 
preceded by a preposition; example. To ask the 
man for bread, Demander du pain i I'homme. 

48. Je voui U» paierau Verbs endi;ig with nm 
change the y into an t before a silent e. 

QUESTIONS. 

When you go to the store, you will pay the mer- 
chant for the cloth and the velvet, and ask him for 
a receipt. When there is money in my drawer, I 
will lend you some. The physician will send for 
your horse to-morrow ; will you lend it to himi I 
do not know whether I will. When yon have no 
more money, will people sell you on credit 1 They 
will sell me all I want, with or without money. I 
shall put my pocket-book in my hat. You will lose 
it. Wben you see my friend. Colonel James, 
I wish you to tell him that his friends will soon go 
to his house, but that they will not ask him 
for money. I shall want all the money I can find 
to-morrow. How will General Wilson know you, 
if yon do not go to see him 1 As soon as I know 
him, I shall write to him. We will not read what 
14» 
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yon will write, bat my friend will. How shall I io 
to pay the miller for the horse t You will pay him 
for it with what I shall give you. 



LXXV. 



a month 
a day 
a year 
next month 
last year 
Sunday, Monday 
Tuesday, Wednes- 
day 
Thursday, Friday 
last Saturday 

BOW OLD ABE TOV 1 
WHAT IS TOim Afixt 

how old is your brother? 

I am twenty years old 

my^ son is fifteen 

I shall be ten next month 

he is not yet twelve 

will you not soon be 
thirteen 



un mois 

un jour 

un an 

le mois prochain 

Pan dernier 

Dimanche, Lundi 

Mardi, Mercredi 

Jeudi, Vendredi 
Samedi dernier 

* a^EL AOX AYEZ-YOUS ? 

^ quel dge votre fr^re 
a-t-il ? 

* j'ai vingt ans 

* mon fils a quinze ans 

* j'aurai diz ans le mois 
prochain 

* il n'a pas encore douze 
ans 

* n'aurez-vous pas bien- 
tdt treizeansi 
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every week • tons les huit jours 

every fortnight * tous les quinze jours 

every day tous les jours 

every other month tous les deux mois 

every Monday and tous les Lundis et Jeu* 

Thursday dis 

QUESTIONS. 

How old are you, my boy 1 I am ten years old, 
sir. How old is your brother James? I do not 
know his age. Is he not seventeen 1 He is not 
yet sixteen ; he will be sixteen next Sunday. I 
saw your cousin last Thursday at Colonel Smith's. 
My broUier goes to your house every Monday, 
Wednesday, and Friday, and he wiU go to the 
Major's every Tuesday, Thursday, and Saturday. 
When I am twelve years old, my father will buy 
me a pretty little horse. Next month I shall be 
eleven, and John will be seventeen next Thursday 
or Friday. Every week I go home, and next month 
I shall go only every fortnight. George bought a 
new book last Thursday. Last Friday I sold my 
grain. I will go to Mr. G.'s next year. You do 
not know my age, nor my brothers'. Arthur will 
be two years and two months, Edward will be 
eleven, and I shall be fourteen. As soon as you 
are fifteen, I shall give you twenty-five cents every 
week to buy what you (wiU) want. Shall I not be 
fiAeen next month? No; you will be fifteen in 
two years, &ye months, and thirteen days. As soon 
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as we hare a fine day, we shall go to my uncle's 
to see his garden. 



LXXVI. 



January, February 
March, April, May 
June, July, August 
September, October 
in November 
last December 
the first of the month 
on the fifth of May 
I shall see you on the 

tenth 
Saturday, June 14, 1845 
on Monday morning 
in the morning 
every morning 
in the evening 
morning and evening 
in 1846 
he will go home this 

evening 
good morning — good day 
to call on 
I am going to call on him 



Janvier, F6vrier 
Mars, Avril, Mai 
Juin, Juillet, AoQt 
Septembre, Octobre 
en Novembre 
en Decembre dernier 
le premier du mois 
le cinq Mai 
je vous verrai le dix 

Samedi, 14 Jain, 1845 

Lundi matin 

le matin 

tons les matins 

le soir 

matin et soir 

en 1846 

il ira chez lai ce soir 

• bonjonr 

1 * passer chez 

je vais passer chez lai 
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when you call on me, I quand voua passerez 
will show you what I chez moi, je vous 
bought moutrerai ce qne.j'ai 

achet^ 

I called on yon yesterday j'ai pass^ chez vous hier 

REMABK. 

4d. Le premier du mois, le cinq Mai, In speaking 
of the days of the month, the French use the cardi- 
nal numbers deux^ trois, quatre, Slc», except when 
speaking of the first day of the month. The scholar 
will observe also that the number precedes the 
name of the month, and tiiat the prepositions on 
and t» are not expressed when specifying a day or 
part of a day. 

QXTESnONS. 

How many days has January ? January, March, 
May, July, August, October, and December, have 
thir^-one days, February has twenty-eight or 
twenty-nine, and all the others have thirty. Has 
April but thirty daysl April, June, September, 
and November never have but thirty days. On 
Monday, September 4th next, I shall call on all my 
friends. We called on your father on the 12th of 
April last, but we did not find him at home. When 
you call in the morning, you will find him in, (at 
home.) Good morning, sir; I called on you yes- 
terday to have the pleasure to see you and to tell 
you a few words; have you time to speak to me 
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this morning t No, sir; I have something to do 
this morning, but if you will call in the evening, I 
shall go with you to my office and we will speak 
of what you have to tell me. But, sir, I have bat 
two words to tell you. Very well, but I have not 
time to stay now. Monday, January 4th, 1744. 
Tuesday, February 9th, 1765. Wednesday, March 
11th, 1766. Thursday, April 13th, 1769. Friday, 
May 1st, 1836. Saturday, June 2d, 1840. Sunday, 
July 9th, 1776. On the 4th of July, 1776. On the 
4th of September, 1843. Every four years we have 
a new President. Bo you know whom we shall 
have in 1849 1 Nobody knows that. 



RECAPITULATORY EXERCISES. 



LXXVII. 



Totre cousin a Tair triste, 

qu'a-^il t 
pourquoi a-t-il I'air si 

triste 1 
ces enfans n'ont-ils pas 

I'air malheureox t 
n*ont-ils pas I'air fiert 
quand on n'a ni argent 

ni amis, quel air 

a-t-on 1 



vous a-t-on appel^! 
que vous a-t-on de- 

mand^l 
que lui a-t-on dit de 

falrel 
ne mVt-on rien ap- 

port^l • 
pourquoi ne m'a*t-oa 

pas appel^l 
Tous en a-t-on envoyinn? 
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Tous R4fon envoy^ un 

habit neuf 1 
combien voas en art-on 

pr6te? 
si on ne vons en a pas 

donn^f ou en avez-vpns 

trouv^ 1 
ne m'a-t-on pas apport^ 

un sac de riz ? 
ne m'en a-t-on pas ap- 
pend hiert 
ne m'en a-t-on pas rendu 

de boni 
a-t-on donn^ d boire d 

mon cheval 1 
lui a-t-on donn^ i man- 
ger? 
-Ini en a-t-on donn6 ce 

matin] 
pourqaoi ne lui en a^t-on 

pas donn^ 1 
quand on a faim, de qnoi 

a-t-on besoin t 
que lenr a-t-on dit de 

faire ce soir ? 
Yous ayez Tair de ne 

pas me connattre, que 

Yous ai-je fait 1 
cet homme n'a-t-il pas 

Fair d'avoir peur de 

moil 



ai-je I'air d'avoir besoin 
d'argent? 

n'avez-vous pas Tair de 
tout savoir, quand 
vous ne savez rien 1 

ce monsieur a Tair 
d'avoir faim, n'a-t-il 
rien mang6 ce matin ? 

ce chieu a I'air m^chant, 
voulez-vous me faire 
le plaisir de le mener 
chez vous 1 

Yotre associ^ a i'air de 
vouloir me vendre i 
credit, salt-il que jc 
n'ai pas d'argent 1 

puis-je donner un livre 
nenf d chacun de ces 
^coliers 1 

lis ont perdu leurs cis- 
eaux, voulez-vous leur 
en donner d'autres ? 

combien de crayons 
aUez-vous donner i 
cbacun de.ces ^colters? 

pourquoi avez-vous 
achet6 de si mauvais 
drapl 

avez-vous si peu d'ar- 
gent que vous ne pou- 
vez pas m'en pr6ter 1 
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ftvez-Tous de si bons 
chevanz que vous 
n'ea avez pas besoin 
d'aatres ? 

ont-ils tant d'argent 
qa*its Toiit en donner 
a chacun de nous ? 



cet enfant a4-il si penr 
de moi qn'il ne vent 
pas venir ici t 

avez-vons tant dliabits 
qne vons n'avez pas 
besoin d'en acheter 
d'autres 1 



LXXVIII. 



combien de giiets avez- 
vons achet^s t 
combien y a-UI d'enfans 

icil 
combien y en art-il d 

pr^ent 1 
y en a-t-il beancoup 

chez vous ? 
y en a-t-il donze on 

quinze 1 
n*y en a-t-il que huit on 

neaft 
s'il n'y en a qne huit, y 

en a-t-il assez? 
s*il n'y en a pas, voulez- 

vous y en cnvoyer 

quelques-nns 1 
il y a qnelques livres 

sur le banc, y en a-t-il 

en haut 1 



n'y en a-t-il pas d'autres 

sur le poele 1 
y a-t-ii encore du vin ea. 

bas? 
yen a-t-il encore beaib 

coupl 
combien y en a-t-il en- 
core 1 
y en a-t-il encore assez 1 
n'y en a-t41 pas encore 

assez 1 
n'y en a-t-il plus chez 

vonsi 
combien y en a-t-il en* 

core dans votre pu« 

pttret" 
y en a-t-il encore nn 

pour moi T 
n'y en a-t-il pas encore 

deuzf 
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y en a-t-il encore sept oa 
hail? 

sayez-vons s'il y en a 
encore ? 

ii y en a encore dans 
mon magasin, en yon- 
lez-vous encore t 

it n*y en a pins chez ce 
marchand-ci, y en a-t-il 
encore chez celui-UI 

oA y en a-t-il encore 1 

y en aura-t-il encore de- 
main? 

n*y en anra-t-il pins 1 

n*y en aara-t-il pins 
qn*un 1 

il y en anra encore chez 
moi, vonlez-vous y en 
envoyer cherchert 

il y anra beancoup d'of- 
ficiers chez moi de- 
main soir, yonlez-yous 
venir les yoirt 

n'anrez-yons pas dn pain 
anssitdtque j'en anrai? 

aussitdt qn'ils anront de 
l*argent, en • anrez- 
Y011S ? 



ces messieurs n'anront- 
ils pas leurs habits 
aussitdt que le tailleur 
les aura faits t 

n*y aura-t-il personne 
chez yons demain ma- 
tin 1 

qu'y aura-t-il de nou- 
yeau demain 1 

n*y aura-t-il rien de nou- 
yeaut 

qnand ces messieurs 
auront fait leur ou- 
yrage, auront-ils le 
temps de passer chez 
moit 

yos freres n'auront-ils 
pas assez de cr6dit 
pour acheter cela 1 

quand j'aurai assez d'ar« 
gent, n'aurez-yous pas 
tout ce dont yous au- 
rez besoin 1 

aussitdt que yous aurez 
achet6 d*autres che- 
yauz, n'en aurez-yous 
pas tropi 



15 
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quand m'enverre2-yous 

le bois? 
me renyerrez-vous bien* 

idtl 
le fermier nons en en- 

verra-t-ill 
Doas en enverra-t-il as- 

sezi 
ne vous enverrons-nous 

pas ce dont vons avez 

besoin 1 
n'aurez-vous pas ce que 

nous vous enveiTons 1 
quand nons enverront- 

ils ce que nous leur 

avons demand^ 1 
pourquoi ne nous I'en- 

verront-ils past 
ne ferez-vous pas ce que 

je yous ai dit? 
ne ferai-je pas ce que 

vous voudrezi 
cet homme fera-t>il son 

ouvrage ? 
le fera-t-il bientfit ? 
mes domestiques ne.le 

feront-ils pas aussitdt 

que je le leur dirai ? 
quand ils sortiront, leur 



LXXIX. 

donnetez-vons de Tar* 

gent! 
ferons-nous ce qn'il nons 

dirat 
cet homme sortira ce 

8oir, irez-vous avec 

lui? 
ne sortirons-nous pas ce 

matin si nous en avons 

le temps ? 
aussitdt que vous verrez 

le major, voudrez- 

vons lui dire de passer 

ici? 
me direz-vous ce que 

mon ills fera 1 
quand nous vous enver- 

rons chercher, ne vi- 

endrez-vous pas 1 
quand saurez-vous par* 

ler Fran^ais 1 
le sanrez-vous dans six • 

moisi 
quand vous n'aurez plus 

d'argent vous vendra- 

t-on& credit 1 
vous connattra-t-on, si 

vous n'allez chez per- 

sonne ! 
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votre fils le saura-t-il 

bientdtl 
ces garpons sauront-ils 

travailler 1 
anssitdt qae je connat- 

trai votre fre^e n'irai- 

jc pas le voir ! 
le Capitaine Gaillaame 

poarra-t-il faire ce que 

voas lui demanderezi 
pourra-t-il le faire au- 

joard'hui 1 
que me donnerez*vous 

quand j'irai voas voirl 
nous donneront«ils ce 

dontnous aurohs be- 

soiul 
ne voas en apportera^t-il 

pas quelques-uns 1 
ne voas en prdterai-je 

pas quand vous en 

voudrez 1 
ou me m^nerez-vous si 

je vais avec vous 1 
ne voas meneront-ils pas 

Chez eux ce soir 1 
quand ils ^pdleront bien 

tons les mots, que 

leur donnerons-nousl 
acheterez-vou8 d'aussi 



beau drap que votre 

fr^rel 
travaillerez-vous autant 

que vous le pourrez 1 
ou Jean portera-t-il cela 

demain matin? 
combien vos voisins 

vous pr6teront-ils 1 
vous prdteront-ils tout 

ce que vous voudrez 1 
m'amenerez-vous votre 

fils quand vous yien- 

drez ici ? 
ne nous vendra*t*il rien 

d credit 1 
ces en fans n'auront-ils 

pas aussi honte que 

peurl 
ce petit garden ne per^ 

dra-t-il pas ce que 

vous lui avez donn^ ? 
quand vous ^crirez d 

votre pdre, ne lui de- 

manderez-vous pas de 

voas envoyer des ha^ 

bits ou de Targentl 
quand vous lui en de* 

manderez, vous en en« 

verra-t-ill 
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atez-votts paye ce cha- 

peaul 
ne I'ai-'je pas pay^ le 

mois dernier t 
eet homme a-t-il pay^ le 

drap aa marehaiid? 
quand le lui a^t-il pay^l 
le lui a-tpil pay^ I'aa 

dernier 1 
-ne le lui a4-il pas pay6 

en Aoiit dix-huit cent 

quarant^-^quatrel 



qnand les lai paierei- 

vons t 
Ike les Isi paierons-nons 

pas pour roust 
aussitdt que nous les lui 

aurons pay^ ne rom 

donneront41s pas un 

re^ul 
les lui paierontnls dans 

nn jour ou deux 1 
ne les ini paieronUls 

pas Landi ou Mardi ! 



avez-vous pay^ les sou- n'ont^ils pas* pay6 let 



tiers au cordonniert 
PbtlKppe a-t>il pay^ les 

gants an marehand? 
-n'ai-je pas pay6 ees oi*- 

seanx au tailleur? 
quand paierez-vons le 

poisson au p^heur 1 
le lui paierez-vons quand 

ii le voudral 
n'a-t-il pas pay^ les sacs 

au meunier? 
^uand les hii a-t-ii pay^s 1 
ne les lui a-t-il pas en- 
core pay^s 1 
si vous ne les lui avez 

pas encore 



habits aux tailtenrs 1 
ponrquoi ne les tear ont- 

ilB pas encore pay^sl 
s'ils ne les leur ont pas 

pay^, quand les leur 

paieiront-ils t 
vos freres n'y vont-ils 

pas tons les hait jours 1 
quand je vous vendrai i 

cr6dit,me paierez-vons 

tous les trois mois 1 
me donneront-ils de 

Ton? rage tous les Lnn- 

disl 
ne m^en donneront-ils pas 

tons les deux jours t 
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aliez*7ous d Baltimore 
tons les quinze jours 1 

m'enverront-ils de Tar- 
gent tons les moisi 

^uel &ge avez-vous i 
present, mon garpon 1 

n'avez-vous encore que 
dix ans ? 

quandvotre cousin aura- 
t-il treize ans 1 

n'aura-t-il pas quatorze 
ans dans cinq mois 1 

quand vous aurez vingt* 
et-nn an, que ferez- 
vous 1 

aussitdt que ce jeune 
homme aura votre 
dge, ne travaillera-t-il 
past 

quel dge ce petit gar;on 
aura-t-il dans un moist 

ou irons-nous Samedi 
prochain 1 

ferez-vous Vendredi pro- 
chain ce que nous 
vous avons pri6 de 
fairel 

d qui ^crirons-nous ce 
matin 1 

n'^crirons-nous pas au 
Docteur Jeudil 



que lui 6crirez-vous 1 

quand nous viendrons 
que nous montrerez- 
vous! 

ces hommes ne pourront- 
iis pas encore nous 
payer aujourd'hui 1 

nous paieront-ils aussi- 
tdt qu'ils le pourront 1 

fera-t-il tout ce qu'il 
pourra pour me payer 
ce que je lui ai prSt^ ! 

ces messieurs vous con- 
nattront-ils si vous 
n'allez pas chez euz 1 

quand ils vous rencon- 
treront, vous parle- 
ront-ils 1 

le tailleur voudra-t-il 
vous vendre d credit, 
si vous n*aUez pas le 
payer t 

si nous passons chez le 
President sans vous, 
que nous dira-t-on ? 

ne nous dira-t-on pas de 
sortir 1 

ne nous dira-t-on rien 
quand on saura que 
vous nous y avez en- 
roy6s 1 
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we are going, we go 
we know, meanmg 

we are acquainted 
are they acquainfed 

with? 
we know, meaning 

we are aware of 
they know 
we can, we are able 
we wish for 
we are not aware of it 
we do or make 
you do, they do 
I do, he does 
we come, you come 
I come, he comes 
they come 
we say, you say 
1 say, he says 
they say 
we send 
yon send 
I send, he sends 
they send 

we, you, they go out 
I go out, he goes out 



nous allons 
[ nous connaissons 

( connaissent-Us ? 

I nous Savons 

ik savCTt 
nous pouvons 
nous voulond 
nous ne le savons pas 
nous faisons 
vous faites, ils font 
je fais, 11 fait 
nous venons, vous venez 
je viens, il yient 
ils viennent 
nous disonsy vous dites 
je dis, il dit 
ils disent 
nous envoyons 
- vous envoyez 
j'envoie, il envoie 
ils envoient 
nous sort ons— ez— ent 
je sors, il sort 
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Ve S0e, yoQ see 

i see, he sees, they see 

we, you, they write 

I write, he writes 

we, yoQ, they read 

I read, he reads 

what are you doing? (see 

remark 1) 
they are writing 
they write 
we are Dot reading 
he is making me a coat 
they are making too 

mach noise 
we send yon money 

every day 
no— am! (interrog. sign) 
am I writing ^. dol write ? 
do yon Bot know ? 

do I send enough t 

did I not see it t 



nous Toyons, roos Toyez 

je yois, ii TOLt, iis Toie&l 

Bons icariY oils— ez — ent 

j*^ris, il ^orit 

noas lis ons^-ez— ent 

je lis, il lit 

que faites-Tomst 

iis ^crivent 

nous ne lisons pas 
il me fait un habit 
iis font trop de bruit 

nous vous envoyons de 
Targent tous les jours 

♦»8T-CE q,uKl 

est-ce que j'^cris ! 
est-ce que yous he sa- 

vez pas 1 
est-ce que j'en envoie 

assezt 
est-ce que je ne Tai pas 

yu? 



HEMARK. 

50. Eit-ce qm? This expression^ which means 
literally it it that? is used particularly with the 
first person singular of the present indicatiye. In- 
deed, but few yerbs are used in that person without 
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iu We recommend to the pupil to make use of it 
in all the interrogative sentences of the questions 
attached to this lesson and the next 

03* Notie* that thi uUerrogaiion it in B81>ci q,vm ? 
and that the verb which foVUxwt iL muff ht affarmnAwe; 
MiM, do 1 vfrite? eit*ce que ficrit? that is, ie it (^a 
fact) that I write? 

QUESTIONS. 
We go to your house every Saturday, but we go 
to your brother's only every fortnight We do not 
know sometimes what we are doing, but we know 
very Svell what we say. Bo we not know whither 
we are going 1 We do not wish to call on lawyer 
Smith, because we are bat very little acquainted 
with him. We do what we can to render you ser- 
vices; we come to« see you often; we send you 
books, or we read to you ; and you do nothing for 
us. Bo I read wellt Bo I send you money often 
enough 1 Bo I make too much noise ? Bo I not 
write well 1 Are you making an iron chest t Are 
not these men coming here ? Bo they often go 
putt Bo they write what you told themi Boes 
he send for you when he wishes, to speak to you t 
What am I doing? Am I wrong or right! Bo I 
not come to see you often enough 1 Bo I send you 
as much as yo\i wish t Boes he write to you some- 
times 1 Bo we not know well what we are doing t 
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too 



do you lend ? 

I lend, he lends 
do you sell ? 

I sell, he sells 
do you bring iti 
^o I eall on you 
oAen? 

^oes he mead it? 



do we give it? 

do I not sffeak French? 

hbW mnoli does he sell it ? 
do we not lose our time ? 



they lose theirs 

do we eat too mnch ? 

people look for you 



Lxxxn. 

pret ez-vous — ons — 

ent? 
je pr^te, il prSte 
vend ez-vous — ons 

—ent? 
je vends, il vend f 
Tapportez-vous ? 
est-ce que je passe chez 
vous trop souvent? 
^est-ce qu'il le raccom- 

< mode? 
Cle raccommode-t«il ? 
•r- est-ce que nous le don- 

< nons ? 
Cle donnons-nous ? 

est-ce que je ne parle 

pas Franpais ? 
combien le vend-il? 
ne perdons-nous pas 

notre temps ? 
ils perdent le leur 
mangeons-nous trop ? 
on vous cherche 



do they (people) call me? m'appelle-t-on (see re- 
mark 44) 
how is this word spelt, comrnent ^pdie-t-oh ce 

or how do they spell mot? 

this word ? 
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do I not show it to yoa 1 est-ce que je ne yoas le 
montre pas ? 
Test-ce que vous Ic ren- 



do you meet him often U 
do I not pay you 1 



contrez sou vent? 
le rencontrez>Tous son- 
vent? 
est-ce que je ne tous 
paie pas ? 
c est-ce qu'il paie bien t 
C paie-t-il bien ? 



does he pay well? 

. . c4^'^st«^qu'ilsnettoieBt? 
what are they cleaning? ^^^^ nettoient-ils ? 



TO DO WILL TO 

you do well to go there 
you will do well to come - 



* rAIBB BIBir SB 

Yous faites bien d'y aller 



you had better come 5 ^""^ *"*' "*» *" ^*"''" 
they had better clean it ils feront bien de le net- 

toyer 
he had better not break it il fera Men de ne pas le 

casser 
had I not better spell the ne ferai-je pas bien 

word ? d'^peler le mot 1 

we had better call him nous ferons bien de Tap- 

peler 
I had better pay him je ferai bien de le payer 

REMARKS. 

51. Pr^tat-voiM— «nf— <n^ 6lc. Mangeom-nout* 
M*appeUe4'-on? dtc. The verbs of the first conju- 
gation form the present of the indicative from the 



Dgitized by Google 



COLLOQUIAL EXERCISES. 179 

present of the infinitive by changing its terminar 
tion (sb) into x, xs, x, oif s, sz, xirr. QCj* Verbs end- 
ing with oxR take an e before a and o, to give the 
g the sound of the t in the English word pleasure. 
Those ending with xlxr generally double the I be- 
fore a silent e, while those ending with eter or ener 
take e before a silent syllable ; thus fappeUercdj U 
mine, nou» amineronSf on vaus appeUe, &c. (Xj* Epeler, 
to spelly instead of doubling the I, takes an e before 
a silent syllable. 

52. Vendez-votu^-^on^^-tiUfAAi, The regular verbs 
of the fourth conjugation form the present of the 
indicative from the present of the infinitive, by 
changing its termination (re) into s, s, -, oirs, xz, 
XJTT ; thus, perdre, to lose, makes perds, perds, perd, 
perdont, perdex, perdent. The past participle is 
formed from the infinitive by changing its termina- 
tion into V ; thus, vendre, to sell, makes venduia the 
past participle. 

iV. B, Henceforth, a$ toon at the ifi/mtftve of a verb, 
either of the \tt or 4fA conjugation, it given in the let' 
tons, toe mix use it indifferently in the ** questions^^ in 
the present and fvture of the indicative, and in the past 
participle / leaving it to the scholar to find out the proper 
tense and person. 

QUESTIONS. 

What does that man ask for ? Do these work- 
men ask for any thing 1 These hunters kill too 
much game ; we only kill as much as we eat. You 
eat the fat, and we eat the lean. Why do these 
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men bnng their children here ? This bojr eats 
much and works little. Do you call me 1 The 
bojs call you* What do these boya carry in their 
bags 1 Tbey carry their books Aere. We try to 
do what you ask us. We are remaining here to 
see your father. Why do you go out now 1 I am 
going after money ; can you come with me ? If you 
go. for our horse, we wish you to luring him here. If 
I buy the leather, had I not better pay for it 1 Tou 
had better pay for all you buy, if you hare the money. 
If you do not find your hat, your- servants had- bet- 
ter look for it. When you have nothiog to do, you 
had better mend that and send it to me. Do I work 
enough 1 When your brother meets me, he has 
always something to tell me. Does one work for 
nothing 1 What do people say of it? Do people call 
on those they do not know ? Do people go after some- 
thing, where they know they cannot find iti We 
often buy what we do not need. They had better 
break the sugar. Does your father take you to your 
uncle's every day 1 He never takes me there. 



LXXXIIL 
to forget 1 oublier {de bef. 

iiifimt.) 
I always forget to do it j'oublie toujours de le 

faire 
did you forget me 1 m'avez*vous oabliA 1 
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we sImU never forget yo« 

to study 

yon do not stady enough 

a better dog 

better cloth 

more 

more money 

less 

less gold and silver 

than 

yon have more lack than 
judgment 



nous ne vous onblieroii^ 

jamais 
1 etudier 

vous n'^tudiez pas assez 
un meilleur chien 
de meilleur drap 
plus {de bef. nouns) 
plus d'argent 
moins {de bef. nouns) 
moins cTor et (Tai^gent 
que {de bef. nouns 

ne bef. verbs) 
vous avez plus dt bon- 

heur que de jugement 
a plus 



, . , , , ril a plus de pam et 

he has more bread and! , , >-i » 

1^ 1^ >,, 'S ^ beurre qu'il w'ea 
butter than be will eat \^ 



mangera 



TiAir (bef. a number) 
more than ten, but less 

than twenty 
a smaUer net 
a younger horse 
BSTTBR (adv.) 



sx 

plus de diz, mais moina 

die vingt 
un plus petit filet 
nn cheval plus jeune 
xixvx 

I read better than yon do je lis mienz que vous 
he writes better than he il ^rit mienz qn'il ne lit 

reads 
easily facilement 

withdifficulty(noteaaily) difficilement 
perfectly parfaitement 

16 
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we easily foi^t on onblie fkcilement 

than (bef. infinitive) que de 

you had better write than voos ferez mieax d'^rirt 
read que de lire 

CT Observe that when a comparison is really 

meant, we say faire mUuXf instead of faire bietu 

QUESTIONS. 

We sometimes forget to study, but we seldom 
forget to eat. When I have sold my gun, I shall 
buy a better one. You have more guns than yoa 
want; had you not better buy something better 1 
This boy eats more beef than bread. He eats 
more than we do. You drank more than six glasses 
of cider. We forget easily what we do not know 
well, but what we know perfectly, we do not easily 
forget. You know perfectly well that John studies 
better than you. This clerk buys better than he 
sells. You give me a larger piece of bread than 
I wish to eat You ate a smaller piece of beef 
than your brother. I lose more than two thousand 
dollars in one year, because people do not pay 
me^ He had better do nothing than sell on credit. 
He loses more money than he makes. You study 
less than your cousin, but what yon know you 
know it perfectly well. We often forget our 
friends when we do not see them every day. I 
shall study the French, and shall try not to forged 
it. If you study it well, you will not forget it. 
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I BATE A KIND TO 

have you a mind to buy 

iti 

I have a desire for it 
he has a great mind to 

come 

CAir TOU JUPFOBS TO 

we cannot afford to bay 

that 
they can afford it 
to get made, to have made 
to get (or have) brought 
to get mended 
I will get him to study 
we shall hare a new 

bench made 



LXXXIV. 

• j'aI XITTIX »« 

arez-vous envie de Ta- 
cheterl 



j en ai enrie 

il a bien envie de renir 

* ATXZ-TOVS IX XOTKV SX 

nous n'avons pas le moy^ 

en d'acheter cela 
ils en ont le moyen 

* faire faire 

* faire apporter 

* faire raccommodef 
je le ferai ^tudier 
nous ferons faire un bane 

nenf 



they had the fatted calf ils ont fait tner le veau 



killed 
I am going to get one 

made 
to get the tailor to make 

the ooat 
when we shall hare had 

one made 

TO BE CABXrVK WITH, TO 
TAKB CABX 01 

we are careful with our 
new clothes 



gras 
je rais en faire faire na 

faire faire I'habit am 

Uillenr 
quand nous ea aaroas 

fait' faire aa 
*ATo» soiv (de bef. 

nouns or verbs) 
nous avons soia de aoa 

habits aeaft 
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we shall take care to nous aarons soin de les 

clean them ^ nettoycr 

clothes (garments in des habits 

generaJ) 

they are not careful with ils n'ont pas soin de lenrs 

their clothes habits 

you are verjr careful widi tous avcE grand soin de 

what yon have ce que yous aFez 

REMABK. 

53. Faire fokty fmrt apporter, &c. When the 
English verbs to gtt and to have signify to makty to 
catue, they are translated in French by finre; the 
next verb is put in the present of the iafinitive, 
and placed immediately after faire. These two 
verbs form then but one, that is, a verbal expnuiom, 
«nd cannot be separated. As to their object or ob- 
jects, they are placed after the last verb, and in the 
Older pointed out in remark 47. 

QUESTIONS. 
N. B. Thete qiuitiont vfiU require all the oehetar^e 



I have a great mind to get a new waistcoat 
made. You are getting a great many clothes made ; 
can you afford it 1 My father can afford to get 
what I want made. Very well; but you are not 
careful enough with, your clothes. The other day 
you had (have had) a new coat made, you had your 
shoes mended, and now you want to get the tailor 
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to make a velvet waistcoat I shall be more care- 
ful with my clothes when I am as old as you. I 
had the horse brought here; will you see him! 
He has a mind to buy a handsome English gun, 
but he cannot afford it now. Who takes care of 
your fire 1 My servant makes it every morning, 
and my son takes care of it When yon have a 
mind to come to see me, you had better come ; and 
you will do me much pleasure. If you lend me 
your knife, I shall be very careful with it Why 
do you not get John to bring breati and cheese 1 If 
you want a smaller chest, you had better get the 
carpenter to make one. When you are more care- 
ful with your clothes, I shall get you all you want 
made. 



LXXXV. 



whilst, while 

while you read, he writes 

while I eat, you will 

drink 
to talk, to converse 
to dine, to eat dinner 
to sup, to take supper 
to breakfast 
to begin 



16» 



pendant que 
pendant que rooa Uses 

il^rit 
pendant que je mangerai 

vous boirez 
1 causer 
1 diner 
1 souper 
1 dejeuner 
1 commencer (i bef. 
infinit.) 



Dgitized by Google 



186 



COLLOQUIAL EXSEOOES^ 



before dinner 

after breakfast 

did yoa dine at home 1 



has he eaten his break- 
fast 1 

thejr are eating their ils dfnent 
dinner 

I nerer eat any breakfast 

I shall begin French soon 



avant dtner 
apres dejeuner 
avez-vous din6 chez 

vousi 
a-t-il d^jean^ t 



as soon as he has had his 

supper, I will send him 

to bed 
to hear 

I hear a noise np stairs 
he does not hear you 
they will hear you if you 

talk 
I called them, bnt they 

did not hear me 
to listen to 
to listen to the word 
do you listen to me 1 
how can he hear, if he 

do not listen 1 
they win listen to yov 

with pleasure 



je ne d^jeune jamais 
je commencerai bientdt 

le Fran^ais 
aussitdt qu'il aura soupi 

je I'enverrai au lit 



4 entendre 
j'ientends du bruit en hant 
11 ne Tous entend pas 
ils Yous entendront si 

vous causes 
je les ai appel^s, mats ils 

ne m'ont pas entendu 
1 fecouter 
Pouter le mot 
m'^coutez-vous t 
comment peut-il enten* 

dre, s'il n'^coute pas 
ils yous ^coateront avec 

plajsir 
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QUESTIONS. 

While you eat your dinner, we shall talk. He 
talks while I breakfast, but I do not listen to him. 
Do you not begin to know that you have more luck 
than judgment ? When shall we begin the French, 
sir 1 As soon as I have the books, you may (powrez) 
begin. Wh^n you talk in German or English, I 
liear all you say. Do you listen to what people 
say 1 My father always told me to speak little and 
listen much. What noise do I hearl You hear 
nothing. In the morning, afler breakfast, I read 
the papers, or I tell my son Edward to read them, 
and I Usten. I cannot go to yoar house before to- 
morrow evening. These men begin to work, be- 
eause Aey begin to see that they cannot afford to 
do nothing. If you will come to breakfast with 
me, I will make you eat some wild duck, which I 
killed the other day. Why do you not listen to me 1 
I am listening to you, but I do not hear a word of 
what you say. I have a mind to call on General 
Thompson afler dinner, and to ask him to send his 
son to me. When Ve call on you, we shall remain 
at your house a fc^tfiight. I shall be very hungry 
before dinner, if I do not eat any breakfast. You 
had better go to bed, if you are sleepy. When I 
am sleepy, I shall ask you to show me my bed. 
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IS IT loiro siirci 1 *t a-t-il Koire-Tiacps 

il y a long-temps 
il n'y a pas long-temps 
y a-t-il un an 1 
il y a six mois 
il n'y a que quinze jours 
il y a huit jours 
il y a A PEiirs un an 
il y a BiTTiBoir sept mois 
*combien de temps y 
a-t-il que ! 
how long have you hadT ^^^.^^ ^^ ^^^^ ^ ^. 

thiscoatl [ t-Uquevousayexcet 

how long is it since yw j^^^.^, 

hatfe this coat ? J 

I have had it two years 



it is long 

it is not long 

is it a year 1 

it is six months 

it is but a fortnight 

it is a week 

it is HAKSLT a year 

it is ABOUT seven months 

how long is it since? 



it is two years since / 

have it 
has he had that dog 

longi 
he has had it more than 

a year 
how long have you 

known himi 

I have not known him 
very long 



'}• 



y a deux ans que je Tai 



y a-t-il long-temps qu'il 

a ce chien 1 
il y a plus d'un an qu'il 

ra 

combien de temps ya- 

t-il que vous le con- 

naissez ? 
il n'y a pas tres-long- 

temps que je le con.- 

nais 
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how long is it since he"" 

wrote to bis soul 
how long has he been 

wUhout writing to his 

son! 
it is six months since he 

wrote to bim 
he has not written to him 

these six months 
he wrote to him six 

months ago 
we have not seen him 

these six months 
they have known that 

these twenty days 
we hare not stndied the 

French more than nine 

months 
I have been listening to 

them this long while 



combien de temps y a^ 
• t-il qn'il n*a 4crit & son 
fiUI 



^il y a six mois qn'il m 
loi a ^rit 

*il Ini a ^crit il y a six 
mois 

*il y a six mois qne nons 
ne I'arons vu 

il y a vingt jours qn'ils 
sarent ce]a 

il n*y a pas plus de neuf 
mois que nous Stu- 
dious le Fran^ais 

il y a long-temps qtfe je 
les ^ute 



EEMA&KS. 

54. Combien de tempi y a-t-il que yous ayez ett 
habit? When measuring the duration of an action 
begun in the past, but still existing, the French re- 
quires the verb to be put in the fribiitt of the in- 
dicative, although the past tense is used in English ; 
thus, in the sentence, ^'How long have you had 
this coat V as I suppose that you have it still, the 
French constraction is, * How long is it since you 
have this coat ?" In this, "He has been dead these 
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fifty years,** as he is still dead, the French constnie- 
tion would be, ** It is fifty years since ht u dead.** 

55. Con^nen de temp$ y a-t«tZ qu^U n'a dent d tonfiU, 
Whenever allusion is made to a time past, daring 
which an action has not been done, vb alone, with- 
out PAS, is placed before the verb expressing that 
action. The pupil will observe, by the examples 
given in the lesson, that such sentences may al- 
ways be turned, in English, from the affirmative 
into the negative, without altering the sense. 

QUESTIONS. 

Is it long since you bought that horse 1 I bought 
him a fortnight ago. Is it long since he bought 
any thing 1 He has not bought any thing these 
three months. It is scarcely a year since I began 
to study the French. How long has John studied 
iti He has studied it about seven months. We 
have had this servant thirteen years. How long 
have these boys had these books 1 They have not 
had them long. I have not seen your neighbours 
these five months. How long is it since you ate 
fish 1 I have not eaten fish this long while. My 
friend has not written to me these two months and 
nine days. How long have you been acquainted 
with Colonel Wilson 1 We have known him these 
ten or twelve years. I met your cousin six months 
ago; how long is it since you saw bimi It is 
more than a month since I spoke to him. We 
have not eaten beef or veal these ten days. Tou 
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have been talking long enough, you had better go 
to eat your dinner now. This man has been work- 
ing for me this long while, but it is a month since 
his brother has worked. How long hare these 
boys been reading 1 They have been reading long 
enough. We have been reading long enough, we 
bad better write a little. We have not written this 
month. You are wrong not to write twice every 
day. 



Lxxxvn. 



to cost 

how much does that cost! 

these candlesticks cost 

upwards of twelve 

dollars 
did that cost yon much 1 

dear, dearly 
they are too dear 
they cost too much 
cheap, cheaply 
I bought it cheap 

they sold it very cheap 

I bought mine cheaper 



1 couter 

combien cela coiite-t-il ? 

ces chandeliers coiitent 

plus de douze dollars 

cela V0U8 a-t-il eoiit^ 

beancoup 1 
cher 

* ils coiitent trop cher 

a bon march6 

je Tai achet^ i bon 

march^ 
ils I'ont vendu i tr^s-bon 

march^ 
j'ai achet^ le mien i 

meilleur march^ 



Dgitized by Google 



19S 



COLLOQUIAL EXEBCSBES, 



my dear friend* * 

a bargain 

a good bargain 

I made a bad bargain 

with you 
the market 
I am going to market 
I bought it in market 
you gave too much for it 

cost what cost 

the price 

do yon know the price 
of rice 1 

to cheat, to deceive 

they deceived you 

there are many mer- 
chants who deceive, 
but there are many-< 
others who never do 
so 

if you buy that of which 
yon know not the 
price,peopIe will cheat 
you 

never mind , no matter 

no matter, if he cheats 
me, I will buy nothing 
more of him 



mon cher ami 

un march6 

un bon maieb^ 

j'ai fait un manyais 

mareh^ avec tous 
le march^ 
je vais an march^ 
je I'ai achet^ au march^ 

♦ vous Tavez pay6 irop 
cher 

* codte que coiite 
le prix 

savez-vons le prix du 
rizi 

1 tromper 

on vous a trompe 

'il y a beaucoup de mar- 
chands qni trompent, 
mais il y en a bean- 
coup d'autres qui ne 

. le font jamais 

81 vous achetez ce dont 
vous ne savez pas le 
prix, on rous trompera 

n'importe 
n'importe,s*il me trompe, 

je ne lui acheterai plus 

rien 
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did they deceire you 1 est-ce qn'on tons a 

tromp6 ! 
yoa ask too much for voas demandez trop di 

this cloth ce drap 

I ask only four dollars }• n'en demande qae 

for it quatre dollars 

QTJESTI0I7S. 

How much does the fanner ask for his com 1 
He asks a dollar for it. He asks too mnch for it. 
How mach did you give for those scissors 1 I paid 
seventy-five cents for them. Did you not give too 
much for them? I do not know whether I did, hut 
I did not find any cheaper. Many merchants try 
to buy cheap and sell dear, but they are wrong. 
If you wish to make money, you had better buy 
cheap and sell cheap. I have a mind to buy a new 
borse. Can you afford to buy a good one ? I can 
afford it, if I can find a good%ie cheap. Can peo- 
ple go to market without money ? Not easily; bui 
when people have but little money, they may buy 
something cheap. You deceived me yesterday, 
my dear boy ; but no matter, since you say thai 
you will not deceive me any more. Cost what 
cost, we shall buy a new stove, and sell our old 
one very cheap. Do you know the price of butter 1 
I bought some very good in market, this momiag, 
for twenty-two cents. When turkeys cost only 
forty or forty-five cents, I sball buy one every day. 
My neighbour will have wild ducks and other game 
17 
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for his dinner every Sanday, cost what cost My 
dear sir, your neighbour is wrong. I have bat lit- 
tle money; bat no matter, I will lend yoa what you 
want. 



RECAPrrULATORY EXERCISES. 

LXXXVIII. 

qaand nons allons chez n'ai pas le temps d'y 
voas, noas donnez- aller pins sonvent 1 
▼oas jamais qaelque que poavons-nous faire 
chose a manger 1 pour enx 1 

est-ce que ces messieurs ne pouvons-nous rien 
faire sans eux? 
ne pou7ons-nous pas 
faire ce que nous 
voulons ? 
les hommes savent-ils 
toujours ce qu'ils veu- 
lent? 

sayent que j'ai du co- ce que nous faisons, ne 
ton a vendre 1 le faisons-nous pas 

estpce que je ne sais bien! 
pas tout ce que vous que dit-on de nouveau 
faitcs 1 chez vous 1 

n'allons-nous pas assez ne di^on pas qn'il n'y 
souvent chez eux 1 aura pas de poisson 

Vy allons-nous pas tons au march^ ce matin ? 
les soirs 1 savez-vous ce qu'on dit 

ne savent-ils pas que je de vous ? 



ne voas connaissent 

pasi 
pourquoi me demandez- 

vous eel a ? 
es(-ce qu'ils ont I'air de 

ne pas me connatt^! 
est-ce que ces marchands 
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pourquoi ne faites-vous 

pas ce qa'on vous 

diti 
que voas ^ht-on de 

Paris] 
ces boulaogers vendent- 

ils des petits-p&t^s ! 
ces hommes diseni-ils 

que j*ai tort 1 
est-ce qu'ils disent qae 

j*ai pear t 
que vous disentails de 

moit 
qu'est-ce que vous me 

ditesi 
qu*e8t-ce que yous faites 

& ce chati 
qu'est-ce qu'ils lui font? 
est-ce qu*il fait trop de 

bruit 1 
est-ce que cet homme 

prSte de I'argent a tout 

le mondel 
est-ce qu'on vend ^ crMt 



i ceux qui n'ont ja- 
mais d'argent 1 
qu'est-ce que votre voi* 

sin vous ^rit 1 
est-ce que cet homme 

paie bien 1 ' 

ne vous prStoos-nous 

pas ce que vous nous 

demandez 1 
est-ce que vous ^rivez 

du Franpais tons les 

jours 1 
quand lirons-nous ce 

qu'ils nous out ^ritl 
cet ouvrier, que fera-t-il 

si personne ne lui 

donne d'ouvrage ? 
est-ce que je saurai bien 

le Fran; ais quand j'en 

aurai beancoup^cht? 
saurai-je jamais le pai^ 

ler, si je ne commence 

pas i le parler i pre* 

senti 



ne ferez-vous pas bien est-ce que vous oubliez 
de vendre votre che- que je n'en ai qu'un 1 
▼ai? n'oublie-t-on pas tou« 
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jours ce qn'on ne salt 
pas tres-bien ? 

ees garpons ne f«ront-ils 
pas bien d'etadier leur 
Fraapais?. 

ne fera-t-il pas bten de 
manger plas de pain 
qae de bearre! 

n'ont-ils pas acbeti plus 
de colon et de fiL qn'iis 
ne poarroot en ven- 
drel 

rous avez plas de dur 
cfaiens, ponrquoi n'en 
▼endez-voas pas qaelp 
ques-nns 1 

s'ils ont moins d'argent 
qn'ils i^'en ont besoin, 
pourquoi n'en deman- 
denMls pas 1 

ne ferez-voQs pas bien 
de raccommoder ce 
sac, poisque tous 
Tavez 1 

ces barbiers ne feront- 
ils pas mieux de rac- 
commoder leurs ra- 
soirs que de lire ? 

ierons-Dons mieux d'al- 
ler chez eax que de 
rester ici 1 



me donneroat-ils plus de 

grain que le meunier 

n*eD a? 
en ont-ils moins que 

nous ne vous en 

avons envoy^ T 
pourquoi ne m'a-t-il pas 

donn6 un plus petit 

morceau de pain 1 
n'avez-TOtts pas hontt 

d'^tudier moins qae 

Totre x)etit frere ! 
vous ne venez plus me 

voir, estrce que roos 

m'oubliez ? 
n'avez-vous pas enyie 

de faire faire nn habit 

neufi 
ces enfans n'ont-ils pas 

en vie de manger du 

p&t^! 
ont-ils le mojen d'en 

manger tous les jours! 
n'ai-je pas le moyen de 

faire faire ce que je 

desire 1 
de quoi avez-vous en- 
vie 1 
ont-ils envie d'acbeter 

du drap ? 
vos amis ont-ils le mo- 
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yen de faire faire ce 

dont ils oDt envie 1 
qa*aTe&vous fait faire 

Tamre joorl 
ai-je fait faire un coffrel 
n'en avez-voas pas feit 

faire unl 
est-ce qa'il n'en a pas 

fait faire deax on 

troisi 
tst-ce que nous n'en 

avoDs pas fait faire 

assezt 
les avez-vous fait faire 1 
pourquoi ne les ont'ils 

pas fait faire 1 
les avez-vous fait faire 

au tailleurl 
les lui avez-vous fait 

faire hierl 
avez-vous vu le chande- 
lier d'or que je lui ai 

fait faire t 
ai-je fait faire des habits 

ices tailleurs! 
leur en ai-je fait faire 

beauconpl 



m'acheterez-vous ce que 

j'ai fait faire an fbr- 

geron 1 
ne leur en ai-je pas fait 

faire assez 1 
les leur avez-vous fait 

faire 1 
si vous les leur avez fait 

faire, pourquoi ne ies 

leur avez-vous pas 

pay^s 1 
avez-vous le moyen d*en 

faire faire encore 1 
en ai-je le moyen t 
est-ce que je n'en ai pas 

le moyen 1 
n'en ont-ils pas tons le 

moyen 1 
s'ils en ont le moyen, 

pourquoi n'en onMls 

pas fait faire t 
en ferez-vous faire quand 

vous en aurez le mo- 
yen! 
quand j'en aurai le mo^ 

yen, ne vous en ferai- 

jepas faire deuzl 



17» 
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pendant que vous dine^ 

rez, ne pourrons-nous 

pas cauaer an pen 1 
ne commencerons-nons 

pas a diner, s'il ne 

vient pas bientdt 1 
que ferons-noas aprds 

dejeuner 1 
oil avez-voos soap^ ce 

soir? 
puisqne ces enfans ont 
■ soap^, ne peuvent-ils 

pas aller au lit ? 
pendant que vons cause- 

rez, ne ferai-je pas 

bien d'^outer ! 
y a-t-il long-temps qne 

vous avez d^jeun^ 1 
n'y a-t-il pas long-temps 

qa'il 6tudie TAUe- 

mand? 
combien de temps y a* 

t-il qu'il ne Ta ^tadi^ ? 
combien de temps y a- 

t-a qu'il r^tudie 1 
y a-t-il long-temps que 

cet homme vous con- 

naftl 



y a-t-il pins Iong*temps 
qu'il vous connait 
qu'il s'y a qu% toos 
le connaissez 1 

n'y a-t-il pas environ six 
mois que vous avez 
ce cheval gris 1 

eombien y a-t-il que ]• 
Dr. Jacques ne vous a 
6crit1 

s'il y a si long-temps 
qu'il ne vous a ^rit, 
pourquoi n'allez-vous 
pas le voirl 

il y a assez long-temps 
que ces pauvres on* 
vriers travaillent pour 
vous, pourquoi ne les 
payez-vous pas ? 

vous avez ^rit i voire 
cousin il y a six oa 
sept mois, allez-vons 
encore lui ^crire 1 

y a-t-il long-temps que 
vous ne lui avez 
parl6 1 

puisque ceci ne codte 
que dix dollars, ne 
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ferex-vous pas biea 

de Tacheter? 
combien de temps y a-t-il 

que vous ^coutez ce 

que nous disons ! 
combien celarous codte- 

t-il! 
eela ne yous a-t-il pas 

coAt^tr^s-cherl 
si cela codte cher, pour* 

quoi Tachetez-vous ? 
a'achete-tron pas tou- 

jours trop cher ce doat 

on n'a pas besoiu 1 
ont-ils achet^ leur foin i 

bon marcb^ t 
I'oDt-ils achet^ a meilUur 

march^ que vous n'a^ 

yez achet^ le vdtre 1 
si vous allez au marcb^, 

acheterez-vous du gi- 

bier coiite que coilte 1 
vous avez vendu vos co- 

chons, avez-Tous fait 

nn bon march^ 1 
d quel prix les avez-yous 

vendus au fermier? 
les lui avez-vous vendus 

cherf 



a-t-on raison d'aeheter, 

coilte que coiite, ce 

dont on n'a pas be- 

soinl 
voulez-vous faire un 

mareb^ avec moi 1 
rhomme qui tdche de 

faire un trop bon mai^ 
*ch6, ne tdche-t-il pas 

de tromper 1 
si nous acbetons ce dont 

nous ne savons pas le 

prix, ne pourra-t-on 

pas nous tromper 1 
quand on vous a tromp^ 

qae faites-vous 1 
con naissez-vou3 des mar- 

chands qui ne trom* 

pent jamais 1 
ce pdcheur ne demande* 

t-il pas trop de son 

poissoni 
savez-vous ce qu'il en 

demande ? 
ne vous en a-t-il pas de- 

mand^ deux dollars ? 
s'il vous en demande 

trop cher, pourquoi le 

lui achetez-vous 1 
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do you owe ? 

we owe 

I owe, he owes 

they owe 

I owe him one dollar ^ 

they owe us still 

he owes the fanner for 
the hay (see rem. 47) 

do they not owe the car- 
penter for the chest 1 

he is always in my debt 

we owe them nothing 
more 

I am to go there to-mor- 
row 

he is to come here with 
them 

we are not to pay him 
before a month 

are yon not to see them! 

they are to call here 
is he not 40 bring his 

brother? 
a grocer 
his master 



devez-vous ? 

nous deyons 

je dois, il doit 

ils doivent 

je lui dois nn dollar 

ils nous doivent encore 

il doit le foin au fermier 

ne doivent-ils pas le cof* 
fre an charpentier? 

*il me doit tonjonrs qael- 
qae chose 

nous ne leur derons plus 
rien 

*je dois y aller demain 

il doit yenir ici arec eux 

nous ne deyons pas le 
payer avant un mois 

ne deyez-yous pas les 
voir? 

ils doivent passer ici 

ne doit-il pas amener soa 
fr^re 

un Spicier 

son maitre 
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•a German teacher 
your drawing-master 
here is, here are 
there is, there are 
here is your book 
there are my friends 
here it is, here he is 
there they are 
here we are 
here is what you asked 

me for 
here is some 
there is one 
here is some more 
there are ten more 



Qn mattre d'AlIemand 

votre mattre de dessin 

voici 7 pointing to 

voila ^Hie object. 

voici votre livrc 

voilsl mes amis 

le voici 

les voili 

nous voici 

voici cc que vous m'avez 

demand^ 
en voici 
en voild un 
en voici encore 
en voild encore dix 



REMARK. 

56. Je doit y alter demain. The verb to be, when 
followed by an infinitive, is rendered in French, by 
the verb devoir^ to owe. 

QUESTIONS. 

How much does General William owe you yet? 
He owes me $654 .45 more. Did I not pay the 
fisherman for aH (he fish ? No, sir; you owe him 
^ve cents more; but he will never ask you for 
them. Never mind, I wish to pay him all I owe 
him. When we owe more money than we have, 
we do not look happy. That man owes me a great 
deal ; is he in your debt for any thing 1 I owe him 
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more than he owes me. We are to pay all that we 
owe next month, cost what cost. How can yoa 
pay, if you have no money t Never mind, we have 
a mind to sell all we have, and to pay everybody. 
You had better not sell too cheap ; here is a hun- 
dred dollar note which I can lend you. When are 
you to go to the |;rocer's1 I am not to go there; 
he is to come here. When you go to the grocer's, 
I wish yon to ask him for what he owes me. Here 
is what I owe you, sir ; do I owe you any thing 
more ? Did any one see the grocer's book t Here 
it is. Did that drawing-master pay you for the 
pencils? There is your French teacher; does he 
come every day 1 He comes every day, and the 
German teacher comes only every other day. Have 
you a book to lend me? Here is one. I wish for 
a French one. There are a few on the bench. We 
are to call on your father this evening, to tell him. 
that you will not study. 



) XCII. 

BOW Fl.n 18 IT? *%V1LL1 BISTAITCa T ▲- 

T-IL? 

how far is it hence to quelle distance y ft*t-il 
your father's? d*ici chez votre pere! 

how far is it to your quelle distance y a-t-ii 
house ? d'ici chez voas ? 

(Xj^ Observe that the word << hence" must always 

be expressed in French* 
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do you know how iar it 
is tohishonsel 

one mile 

one step 

one foot 

two inches 

it is a mile to their 

house 
TO, AT, or IV (bef. names ^ 

of towns) 3 

to, at, or in Boston 
in Philadelphia 
to London 
to live, to reade 
where does he live 1 
I have resided in Wash- 

ington nine months 

half a mile 
a mile and a half 
one fourth of a mile 
three quarters of a 

mile 
six inches and a half 
far, further 
is it far? 
it is not far 



savez-vous quelle dis* 
tance il y a d'ici chez 
luil 

un mille 

un pas 

un pied 

deux pouces 

il y a un miUe d'ici chez 
eux 



i Boston 

d Philadelphie 

i Londres 

1 demeurer 

ou demeure-t-il 1 

il y a neuf mois que je 
demeure i Washing- 
ton 

un demi-mille 

un mille et demi 

un quart de mille 

trois quarts de mille 

six pouces et demi 
loin, plus loin 
*y a-t-illoin? 
il n'y a pas loin 
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it is so far that I cannot II 7 a ti lota qae je M 

go thither pais pas y ailer 

it is farther to Paris than il y a plas loin d*jci d Pa- 
to London ris qae d'ici i Londres 

near pies {de bef. noims) 

near the Treasury prfes du Tr6sor 

near the comer pres du coin 

behind the Capitol derriere le Capitole 

near yoar hoase pris de chez toos 

we do not live far from nous ne demeorons pas 
their hoase loin de chez eaz 

QUESTIONS. 

Where does Mr. B. lire ? He lives in If ew York. 
How far is it hence 1 It is ahont two hundred and 
forty miles. Can you tell me how far it is to that 
tree? It is hardly sixty £eet. Yoa do not know 
where my brothers live. Do they not live near the 
Treasury 1 They live with as near the Capitol. 
Doctor Peter lives very near our house. It is bat 
twenty steps from my hodse to the comer of yoar 
garden. Do yoa know how far it is to Baltimore t 
It is forty miles. It is as far to my house as to 
yours. Is it not further to Philadelphia than to 
Wilmington 1 It is four miles and a half, or four 
miles and three-quarters, to my friend's house. 
Why does he live so farl I do not know; yoa 
had better ask him. He has lived in London these 
fourteen years. Where does he live in London ! 
I do not know. We do not live far from the Presi- 



Dgitized by Google 



COLLOQinAL EXEBCISE8. 



SOS 



dent's house, and we go thither every Sattfrday to 
see 'his garden and hear the musicians. We live 
very far from yon now, but next month we shall 
live much nearer. Where will you live! We 
have a mind to come to live where Major T. now 
lives. Where is the major going to livel They 
are all going (see remark 97) to Philadelphia. Are 
they going to stay there 1 I do not know how long 
they will stay there. 



xcra. 



the foot 
the ami 
the eye 
the forehead 
the hair 
the nose 
the chin 
Aeneck 
the elbow 
the wrist 
the finger 
the toes 
the knee 
the body 
the thumb 



le pied 

le bras 

Pceil (sin.) yeux (pi.) 

le front 

les cheveux 

le nez 

le menton 

le cou 

le coude 

le poignet 

le doigt 

*les doigts depied 

le genou 

le corps 

le pouce 



18 
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ihe nails 

his eyes are small - 

he has small eyes t 

your hair is black - 

you have black hair : 
their chins are romid : 
fhey haire roand chins : 
his fingers are long 
their noses are red 
I have a pain in my arm i 
I have a sore arm 1 

my cousin has a sore 

eye 
they havf sore toes 

this child has a sore nail 

if you eat too much In- 
dian com, you will 
have a pain in your 
stomach 

is your foot sore 1 

I have a sore neck 

my feet are cold 



les ongles 

[ * il a les yeox petits 

I * voos avez les cheveux 
» Boirs 

; * ils ont le menton rond 

il a les doigts longs 
ils ont le nez rouge 

; * j'ai mal an bras 

mon cousin a mal i un 

ceil 
ils ont mal aux doigts 

de pied 
cet enfant a mal i un 

ongle 
si vons mangez trop de 

mals, vons aurez mal 

i Testomac 

avez-vous mal an pied! 
j'ai mal au cou 
j'ai froid aux pieds 



KEBfABK. 
67, Jl a kt yeux petUs, When an adjective or 
participle is used to qualify any part of the body 
of an animated being, the part alluded is made the 
object of the vert) Avoim, and is preceded by the 
definite article vu 
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58. We may meation here, as a general nile, that 
the possessive is not used, in French, before any of 
the parts of the body of an animal, when the context 
of the sentence sufficiently shows the possessor of 
such parts ; the definitive article lb is substituted 
for the possessive. 

lU ont le menton rond. When the part of the 
body alluded to is single in every individual, as one 
neck, one heart, one head, one chin, it is always used 
in the singular, although the subject (owners of the 
part) may be in the plural. We will have occa- 
sion to return to this subject, when speaking of the 
reflective verbs. 

QUESTIONS. 

Your friend has large feet and small toes. Their 
hair is red, their foreheads are white, and their 
necks long. You have a sore thumb, and they 
have sore chins. I have a pain in my wrist, my 
brother has a pain in his knee, William has sore 
eyes, James has sore nails, and George has sore 
toes. This man has a wicked eye ; I am afraid of 
him. Is not my foot smaller than yours 1 (Have I 
not the foot tmaUer than you?) Your feet are smaller 
than John's. This boy*s hair is red, but his fore- 
head is very handsome. I have a pain in my big 
toe (foot tJmmb,) You ask me to go to the Capitol 
with you to hear somebody speak, but you forget 
that I have a sore foot Do you know who is to 
speak to-day 1 No ; but I cannot go there : it is too 
far. My whole body is sore ; I wish you to send 
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for Doetor Lewis. What can the doctor do for 
yon, when yon will not do any thing: of what he 
says! I wish 3roa to tell him that my arm is 
broken. Are yonr fingers cold! Their feet, fin- 
gers, and noses are cold. My feet are warm. 



XCIV. 



to wait for 
are yoo waiting for me 1 
we are waiting for them 
they will not wait for us 
we have waited for you 
to like, to love 
do you like that ! 
I do not like rice 
he likes money too much 
does he like to work 1 
I am not fond of it 
they do not like to wait 

we are very fond of him 
men love pleasure 

instead of 
instead of buying 
to play, to gamble 
boys love to play 



4 attendre 
m'attendez-vonst 
noQs les attendons 
il ne nous attendront pas 
nous vous avons attenda 
1 aimer {it bef. verbs) 
aimez-vous ceial 
je n'aime pas U riz 
il aime trop Targent 
aime-t-il a travaillerl 
je ne Taime pas 
ils n'aiment pas i atten- 

dre 
nous Taimons beaucoup 
les hommes aiment le 

plaisir 
au lieu de 
au lieu d'acheter 
1 jouer 
les petits garpons aimeot 

i jooer 



. Dgitized by Google 



COLLOQUIAL EXERCISES. 



209 



ha playd oiore than he il jone plus qa'il n'^todie 

studies 
after playing^ you had 

better study 
to borrow — ^from 
to borrow money from a 

£riend 



you always borrow, bat 
yoa never return 



{ 



instead of gambling and 
losing the money 
which you borrow, 
you had better work 



apres avoir joue tous 
ferez bien d'^tudier 

1 emprunter — i 

emprunter de I'argenti 
un ami 

Yous empruntez tou^ 
jours, mais yous ne 
rendez jamais 

au lieu de jouer et de 
perdre Targent que 
vous empruntez, vous 
ferez bien de travailler 



REMARKS. 

59. Je n*aime pa$ le rizt les hommei akntnt le pUnnr. 
The definite article U or lbs is placed before nouns 
used in a general sense. We say that a noun is 
used in a general sense when it applies to the whole 
species of the object it represents. In this sen- 
tence, for instance, *^ Men love pleasure,*' mm and 
pUature are used in a general sense, because these 
words apply to all kinds of men and pleasure. 

60. Ju lUu tPachttett aprii avoir joud^ dec. All the 
French prepositions, except xv, in, govern the pre* 
sent of the infinitive; thus, before buying, ma$U 
4tadiiUer; without going out, ta«if wrtir; but the 
preposition aprti, after, is always followed by the 
Infinitive avoirs with the past participle of the 

18* 
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principal yeii); ex. After reading, I shall go oat, 
apres avoir lu, je tortirai,' after calling on yon, I 
called on him, apr«b avoir pass^ thez^wmi^fai pa$id 
chexktL 

QUESTIONS. 
/ 
What are yon waiting for, sirl I am waiting 

for Lawyer Brown. If yon are waiting for him, 

you shall have to wait long, because he will not 

come to-day. I have been waiting for him this 

long while. You had better not wait any longer. 

My dear sir, I am ashamed to have made you wait 

so long, but you requested me not to come without 

having seen our friend James. I called on him 

this morning, and, after making me wait a long 

time, he sent me his servant with this note. What 

does he write t If you will listen, I shall read it 

to you. " My dear sir, I have read your note of 

yesterday, and showed it to my partner. We beg 

you to tell Mr. John that we will not wait any 

longer for the money he owes us. We know him 

perfectly well, now. We are aware that, instead 

of working, he borrows money from everybody; 

that he gambles and loses it, without caring for his 

young children; that, if he has luck, he buys 

horses, rich clothes, and is fond of showing them 

to everybody. After making us wait more thaa 

fifteen months for our money, he tells us that he 

cannot pay us before the 1st of January next We 

now tell you that he shall pay us this month, or we 

will go to the Preudtttt We will listen to nothing i 
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we will not wdt one day more than we hxte said | 
we will have oar money or his body ! We loya to 
give to the poor, to tho^e who cannot work or find 
work, and to all those who are willing to do 
something honest to make money; but we will 
have nothing to do with a man who gambles and 
drinks. Your friend," dec 



xcv. 



at college 

a boarding-school 

a boarder 

a day-scholar 

to take 

do you take ? 

I take, he takes 

they are taking 

yoU are taking my hat, 
instead of yours 

do these gentlemen take 
boarders! 

we take only day-scho- 
lars 

taken (past part.) 

who took mj knife t 

to learn, to learn 
how 



au college 

un pensionnat 

on pensionnaire 

un exteme 

§ prendre 

pren ez-vous— onsi 

je prends, il prend 

ils prennent 

vous prenez mon cha- 

peau au lieu du vdtre 
ces messieurs prennent- 

ils des pension nairesi 
nous ne prenons que des 

externes 
pris 

qui a pris mon couteaul 
§ apprendre {it befl 

verba) 
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to anlearn ^ d6sapprf ndre 

to aoderetand § comprendro 

to snrpriM ^ snrprendre 

to undertake ^ entreprendie (dt be£ 

verbs) 

(tj* These five yerbs are compounds of psxvdss, 
vrhich is given above, and consequently conjugated 
like it We suppose, therefore, that the scholar 
iiriil find no difficulty in ascertaining the present 
indicative or past participle of any of them, 
instead of learning, he au lieu d*apprendre, il 

is unlearning d^sapprend 

do you not understand ne me comprenez-vons 

me 1 pas 1 

he undertakes to learn ilentreprendcTapprendre 

how to write d ^rire 

I surprised him je Tai surpris 

a trade un metier 

he is undertaking to learn il entreprend d'apprendre 

the trade of a tailor le metier de taiJleur 

QUESTIONS. 

What is your brother learning at college ? He 
is learning nothing but Latin and French. Does 
he not go to college ? No, sir ; my father sent him 
to the boarding-school. Do they take any day- 
scholars in that boarding-school ? They take only 
boarders. My dear boy, I am ashamed of you; 
you do not study, and, instead of learning, you are 
unlearning. Does that boy understand the Qerman t 
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He understands all that one tells him. He sni^ 
prised me this morning, when I heard him speak. 
These qien undertake more than they can da Htf 
undertook to deceive me, hut he did not Your 
brother takes me for a carpenter; do I look as if I 
had learned that trade t Do I surprise yon when 
I coniet Do we not understand what you sayl 
This boy will not learn any thing, his &lher had 
better make him (lui faxre) learn a good tradei 
He is going to make him learn the trade of a 
baker. Very well; he can easily learn that trade. 
We have in our boarding-school seventy-sevea 
scholars, boarders and day<«cholars. There are 
four hundred and sixty-three scholars at the col- 
lege. When I am fifteen years old, my father will 
send me to Princeton College, and my brother is to 
go to the Bordentown French and English Board- 
ing-SchooL That surprises me; can your father 
afford to send you there t No matter; he can bor- 
row money enough for that 



xcvr. 

to receive 3 recevoir 

do you receive i recev ez- vous — ons } 

I receive, he receives je rep ois, il rep oit. 

tbey receive ils ref oivent 

received (past part.) repu 
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we reeeiye him with 
pleasure « 

thej receive their money 
every month 

we did not receive what 
yon sent us 

shall or will yon receive 1 
I shall or will receive 
shall or will yon owe? 
I shall or will owe 
when you have received 
yonr money and paid 
me, yon will owe me 
nothing more 
when you axtcnAof mo- 
ney and wish for some 
more, yon may ask me 
for some 

when I have no money 
and have something to 
pay, I have but to call 
on my brother, and I 
receive all that I need 



nous le recevoBs avee 
plaisir 

lis re^ivent lenr argent 
tons les mois 

nous n'avons pas repa 
\ ce que vons nous aves 
envoy* 

recer reE-voa»— rons— nmt? 

je recev rai— ra 

dev rea-vous-rons-ronti 

je dev rai— ra 

quand vonsaurez repuvo 
tre ai^ent, ct ^mc voqs 
m'aurez pay^i, vous ne 
me devrez plus rien 

qnand vons ^awttz plm$ 
d*argent, et qm voos 
en vOudrez «icore, 
vous pourrez m'en de- 
mander 

quand je n'ai pas d'ar- 
gent et que j*ai quel- 
que chose d payer, je 
n'ai qu'd passer chez 
mon fr^re, et je regois 
tout ce dont j'ai besoin 

0^ Observe that gwrnd, preceding two sentences 
connected by a conjunction, requires ^m before 
the second verb, as shown in the three preceding 
sentences. 
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QUESTIONS. 

There are some clerks who, when they receive 
their money, look very happy. One of them tells 
me that he knows but twelve happy days in a year, 
the first of each month. When these gentlemen 
receive their money, they will pay you what they 
owe yon. After paying me $256 67, they will owe 
me only $100 more. I shall receive with pleasure 
all that you will send me. If he comes, how shall 
we receive him 1 We shall receive him well, be- 
cause he rendered us a service a year ago. When 
you have paid me what you owe me, I shall sell 
you on credit How much will he owe you still, 
after paying you what he is to receive to-day! He 
will owe me a great deal yet When they have 
received the money and paid the farmer for the 
grain, they will still have about $500. We shall re- 
ceive to-morrow three new boarders and two day- 
scholars. I like to receive my friends when they 
come to my house, and are willing to din^ with 
me. I do not like to owe any thing. If this man 
borrows much more money, he will owe more 
than he will be able to pay. This man began by 
speaking (d parler) French all the time, no matter 
how, and now we understand him very well. You 
are to begin to speak on the first day that you are 
learning. 
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TO HATS JVST 



I have just seen 

we have just bought 

he just went out 

they have just dined 

to die 

to hear, to learn 

I have just heard that 

we hear that he has just 

died 
to hear of 



VBiriK BB (with the 
next verb in the pre- 
sent of the infinitive) 

je viens de voir 

nous venons d'acheter 

)1 vient de sortir 

ils viennent de diner 

§ mourir 

appMndre 

je viens d'apprendre cela 

nous apprenons qu'il 
vient de mourir 

* entendre parier de 



I hear that yon have lost j'apprends que vcms avez 



all your money 
I have just heard of it 

I heard of you long be« 
fore knowing you 

to tear 
to answer 

to answer his note 
we always answer him 

I have just torn my coat 



perdu tontvotre argent 
je viens d'en entendre 

parier 
j'ai entendu parier de 

vous long-temps avant 

de vous eonnattre 
1 d6chirer 
4 r6pondre {d bef. 

nouns) 
r^pondre i son billet 
nous Ini r^pondons tou- 

jours 
je viens de d^hirer mon 

habit 
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fon teftf eyery tkiag vons d^hirez tout ' 

to pfunidi 2 punir, puni (past 

part.) 

to finish, to end 2 finir {de bef. verbs) 

they have just finished ils yiennent de finir d*6- 

writing crire 

almost, nearly presque 

he has almost done (fin- il a presque fini 

ished) 

I have almost a mind to j'ai presque envie d*en 

end here finir ici 

QUESTIONS. 

My friend, Doctor Hall, has just died. I heard 
cf it yesterday. We have just met the man who 
sold me that mek^d dog. I called him, but be did 
not answer me. These gentlemen bare just taken 
their sons to Yale College. This boy tears all bis 
books, and I have just punished him. We have 
just eaten our dinner, and we are going to clean 
our guns for to-morrow morning. I tore my coat, 
and the tailor has not yet mended it. This boy has 
just commenced the Latin. This old man has no 
mind to die, because he has much money and 
friends enough. We have almost forgotten all our 
French. Tou cannot easily forget what yon have 
learned welL When I speak to yon in French, 
why do you answer me in English? I hear that 
John and his brother have just died. I have a 
jnind to punish this boy, because he has not studied 
19 
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any thing to-day. He had better try to leani whtt 
I tell him. Yon had better finish what yon have 
to do before playing. We just met Colonel B. 
who is to speak to-morrow to General 8., and ask 
him to send ns the booksv he borrowed from ns. 
If my scholars know perfectly well, in one year, 
all that there is in this book, they will have done 
well enough. 



RECAPITULATORY EXERCISES. 



xcvm. 



combieii devez-Tons d 

cet homme 1 
luideyez-Yonsbeancoupl 
ne lai devons-nous pas 

encore qndque chose 1 
Yotre voisin ne lai doit-il 

pins rien ? 
que leur dois-je encore t 
ne me doivent-ils pas en* 

core quelqnes dollars t 
ne nons doivent-ils pas 

plus qQ*ils ne pourront 

nous payer 1 
quand devons-nous vous 

payer 1 
ne devons-noos payer 



ni le marchand ni le 

domestique 1 
▼otre maitre de dessin 

ne doit-il pas venir ici 

tons les trois jours ? 
que dois-je encore a 1*4- 

picierl 
Toiei mon chapelier, von- 

lez-Yous lui parler 1 
voila yotre marchand de 

Tin, vient-il vous de- 

mander de Targentl 
▼ons m*ayez demand^ ua 

livre, en void un ; que 

voulez-yous encore t 
vous dites que vous n'a- 
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vcz plus d'ouTTiers, 

n'en voili'4-il pas en- 
core denz 1 
Tos amis ne doiyent-ils 

pas aller au Tr^sor ce 

matin 1 
qnelle distance y a*t-il 

d*iciaaTr^sor1 
n'y a*t-il pas un miUe 

d'ici an Capitole! 
y a-t-il pins de cinq cens 

pas d'ici an coin ! 
ou le charpentier de- 

meurert-il 1 
ne savez-Toos pas oil 

ces hommes demeu- 

rentl 
ne demeurons-nons pas 

plus loin de chez tous 

que de chez lui 1 
n*y a-t-il pas loin d'ici 

chez votre Spicier 1 
y a-t*il plus loin d'ici 



chez eux que d'ici 
chez nous ? 

combien de temps y a- 
t-il que Yous demeurez 
i Baltimore! 

sayez-vous s'il y a trois 
milles et demi on trois 
milles trois quarts 
d'ici chez le Colonel 
Gulllaume 1 

ne ma dites-vous pas 
qu'ii y a cent mille 
d'ici iPhiladelphiel 

s'il y a si loin* pourquoi y 
allez-vous si sonventl 

I'ayocat Smith ne de- 
meure-t-il pas i an 
quart de mille d'ici 1 

puisque vous savez 
quelle distance il y a 
d'ici & Londres, pour- 
quoi ne voulez-vous 
pasnoos ledirel 



XCIX. 
▼ous ayez I'air de ne pas I'homme de qui vous 



connaftre cet homme, 
est-ce que vous ne le 
connaissez past 



parlez nVt-il pas le 
cou longi 
ne peut^il pas ^crire 
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paree qn'il a mal aax 

yenxl 
qvi*^8%^e qae ce s^upoD 

aaadoigtl 
si Tons ares mal aax 

doigts de pied, ne fc« 

rezHToas pas bien de 

vester ehea vooal 
n'iraioje pas Taiv mon 

oncle demaia^paisqae 

i'ai eateoda dire qa'il 

a le bras eass^ ! 
qn'avez-roiis envie de 

faire A pv6dent1 
a'avez^Toas pas envie 

d'aUer chercher de 

Targeatl 
n'ai-je pas Tair d-avoir 

enrie de monrirt 
a a enrie de faire ap- 

porter soa fasil* a-t-il 

raisoaf 
ne pcaTent-ils pas. faire 

tout ce qu'ils ont en- 
vie de faire 1 
cet enfant n*a-t-il pas de 

tres-beauz yeux et de 

grands pieds ? 
votre consin n*a-t-il pas 

les yeux et les cheveux 

noirs ? 



St voDs avez mal an ge* 
aoo, ne ferez-vons pas 
bien d'envoyer cher- 
€^r le m^eeia? 

▼Dtre flls ae desap- 
prend-il pas an coU^e 
ce qn'il a appris ches 
moit 

si nccis prenons des ex« 
temes dans aotce pcn- 
8ioonat,n'aaions-nons 
pas tort 1 

eombicn de pension^ 
naires ces messieurs 
ontpils dans lenr pen* 
sionnatt 

n*ont-ils pas plus d'ex- 
temes que de pension* 
naires % 

n'ai-jepas lesdoigts plus 
longs que lui t 

quand vous avez mal i 
rcstomaCy que preno 
vousi 

ne savez-vous pas que 
men charpentier a 
mal aux pieds, et 
qu'il ne pent pas tra- 
vailterl 

qu^avez-vousau po^et^ 
y avez-vous mal 1 
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▼Otis dites que vous avez 
mal an con, le m^deein 
n'y pcut-il rien fairel 

pulsqae yous avez froid 
aux pieds, pourqnoi 



Be faites-Tons pas de 
feat 
qnand on n'a pas de bois 
et qu'on a froid,n'a-toii 
pas I'air malheareux! 



C. 



qnandTons n'aorez pins 
d'argent ni de credit, 
et que toos anrez be- 
soia de quelque chose, 
quel air aurez-vons 1 

si je yais chez le Major 
Williams, et que j'y 
rencontre Tayocat 
Jean, qne lui dirai-je 1 

qnand on doit plus d'ar- 
gent qu'on n'en a, et 
qu'on emprunte en- 
core, ne montre-^on 
pas que peu de juge- 
menti 

anssitdt qne yous aurez 
re^u yotre argent, et 
que yous m*aurez 
pay^, ne yous yen- 
drai-je pas i credit? 

que dira yotre p^re quand 
yous irez le yoir et que 



yous lui direz ce que 

yous ayez fait! 
cet homme ne yient-il 

pas de Paris ? 
yiennent-ils de Londres! 
d'ou yenez-yous ? 
sayez-yous d'ou ils yieu- 

tenti 
que yenez-yous de fairel 
que yient-il d'acheterl 
ne yenons-nous pas de 

le yendre ! 
ne yiens-je pas d'en en- 

tendre parler! 
ce gargon ne yient-il 

pas de d^chirer son 

habit! 
youlez-yous me dire ce 

que yous yenez d'en- 

tendre dire ! 
sayez-yous ce que je yi« 

ens d'apprendre ! 



19» 



Dgitized by Google 



332 



coLLoqjrujL sxEmcissE^. 



fi Tons saves ce qn'il 
rient de me dire, ponr- 
qtioi me te demanded 

TOUSl 

sareat-Us qui Tieni de 

mourirl 
paisque vous venez de 

jouer, ne devez-vons 

pas ^tndier a pr6- 

sentl 
vous yenez de hti de- 

mander de Tai^ent, 

que vous a-t-il r^- 

pondn 1 
venez-votts de r^pondre 

i ce que Mr.Thompson 

vousa^crit? 
nous venons de recevoir 

de Targent, en voulea- 

vousi 
qnand vous aurez fini 

de diner, et que vous 

voudrez sortir, vous 

ferez bien de m*ap- 

peler, et j'irai avec 

vous 
je viens d*apprendre que 

votre oncle vient de 

mourir, en avez-vous 

cntendu parler T 



ces petita garpo&s n'onV 
Us pas entrepris de 
vous trompert 

quelqn'nn a pris moo 
manteau au lieu da 
sien, savez-vous qui ! 

si vous ne Tavez pas 
pris, ne savez-vous 
pas qui Tafait? 

au lieu d'empmnter des 
livres i tout le monde, 
ne ferez- vous pas 
mieux d'cn acheter? 

ne venons-nous pas de 
rendre ce que Mr. Gail- 
Ian me noos a pr^t^ 1 

puisque vous venez de 
dftier, pourquoi me de- 
mandez-vous d. man- 
ger! 

ces hommes n'ont pas 
Tair de vous connaf tre, 
est-ce que vous ne ve- 
nez pas de chez euzl 

s'il n*y a que trois milles 
d'ici chez votre ami 
le capitaiue, pourquoi 
n'y allez-vous pas plus 
sou vent, puisqu*il vous 
en prie tant 1 
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FEMININE. 

Wfi are now about to turn our attention to the 
fenufiine gender, of which we have hitherto said 
nothing, although Grammar exercises, Dialogue 
books, and all such expedients generally in use, 
introduce both genders at the very first lesson* 
Out it is hoped that both the teaehers and pupils 
who have thus &r made use of this yolime, are» 
by this time, sufficiently well acquainted with our 
mode of proceeding ihuiy but turely, from the knoum 
to the unknown^ to appreciate our motive* 

The most striking difference existing between the 
English language and the French, consists in the 
gender of their nouns. The English call a male 
ke^ a female ike, and, with very few exceptions, all 
inaxiimate objects it, The French also call a male 
hef and a female ihe, but, by a defect in the genius 
of their language, they have no neuter gender, and 
call every thing, either he or she; making it either 
masculine or feminine : hence the difficulty. It is 
hoped that, especially with regard to this difficulty, 
the mode of teaching pursued in this volume will 
prove its efficacy. 
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the (feminine) 
the woman w wife 
the girl w daughter 
of the girl 
the women and girk 
this w that woman 
these girls 
a Of one key 
what or which key? 
has she? have they? 
has the maid seen ? 
of which key haye 

they need ? 
which one? which 

ones ? 
of which one did she 

speak ? 
of which ones have I 

need ! 
her (obj. pron.) 
do you know her? 
to her, to them (fem.) 
I told her (to her) 



la (sing.) les (plur.) 

la femme 

lafiUe 

de la fille 

les femmesetles fiDes 

cette femme 

ces filles 

une clef (/silent) 

quelle clef? 

a-t-elle, ont-elles ? 

la fille a-t-elle vu ? 

de quelle clef ont* 

elles hesoin ? 
laquelle, lesquelles? 

de laqaelle a-t-elle parl^t 
desqnelles ai-je besoin 1 

la (sing.) les (plur.) 
la connaissez-voos t 
lui (sing.) leur (plur.) 
je lai ai dit 
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I am waiting Ibr her je Fattends 

a small key une petite clef 

a small one nne petite 

she has a large one elle en a une grande 

this young girl cette jeune fiUe 

a spoon une cuillere 

a fork une fourchette 

a plate une asaette 

•1. Lnfimme. Articles, adjectives, aad pronouns 
agree in gender, as well as in number, with the 
noun ti> which they refer; and when either refers 
to two or more noans of different genders, it is put 
in the masculine, as, your plate and tumbler are 
small, voire Msietie H votrt vem tont peHtg, 

63. Vm petke ckf, cette jevme fiUe, The feminine 
of adjectives and participles is generally formed 
by the addition of a silent e to their masculine, or 
of (s for the feminine plural. All adjectives ending 
with a silent e in the masculine, have both genders 
alike. 

QUESTIONS. 

Did the girl bring the keyl She brought one. 
Which did she bring 1 I do not know which* Bid 
you tell her to bring a plate, knife, and fork ? I 
told her to, and have been waiting for her this long 
while. Do you know this woman? No; what 
does she 'want 1 She has silver spoons for sale. 
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and wishes to know whether yoa want any. I have 
more spoons than she has. M7 friend Dr. Brown's 
wife and daughter are going to call on yon next 
Monday : I wish yoa to stay at home and to receive 
them well. Why did not the tailor's daughter pay 
the carpenter's wife for the plate she broke 1 She 
paid her for the small ones. I wish for a fork; is 
there one here 1 There are some silver ones in 
the drawer, and iron ones down stairs. Are yoa 
acquainted with GoL James' daughter ! Of which 
one are you speaking, of the younger one 1 No, 
sir ; I speak of the tall one. I do not like the forks 
you bought: they are too small. The girl has just 
found the small brass key you lost the other day. 
To which of Lawyer Jones' daughters did you lend 
my gold thimble 1 I wish you to take this knife 
and this fork to the girl, and to tell her to clean 
them. I took them to her, and she is cleaning 
them now. 



CII. 

my wife ma femme 

his daughter sa fille 

his other daughter son autre fille 

his son and daughter son fils et sa fille 

your niece votre niece 

my wife and daughters ma femme et mes fiUes 
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his nieces and wife 
my friend Mrs. B. 
her husband 
your aunt 
our seryant*maid 
their cousin (fern.) 

xnine (fern.) 
yours (fern.) 
his or hers (fem.) 
theirs (fem.) 
of mine 

to his 
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to theirs 

a bank 

to, at, or in the bank 

a church 

to, at, orin church a l'6glise 



ses ni^es et sa femme 
mon amie Madame B. 
son man 
votre tante 
notre servante 
leur cousine, leurs 

cousines 
lamienne,les miennes 
la vfitre, les vfttres 
la sienne, les siennes 
la leur, les leurs 
de la mienne, des 

miennes 
a la sienne, aux si- 

ennes 

^ la leur, aux leurs 

une banque 

a la banque 

une ^glise 



REMARK. 



63. Ma ftmmiy ta fiUe, son marif ton nulrtftUe, num 
amie Madame B. In English the possessive prononn 
agrees with the possessor, while in French it 
agrees with the object possessed. (See rem. 6.) 
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N.B. Tbe possessive man and sm are used be* 
fore a feminine noun or adjective beginning with 
a vowel or an & mute. 

QUESTIONS. 

Mr. Smith is going to take my daughters and 
niece to church; will yon go with them? To 
which church are they going? This gentleman's 
wife and mine called on your daughter yestemlay. 
Whose keys did that girl find? She found mine 
and yours. Did not your cousin bring hers ? Who 
is going to the bank for money? I am not ; I have 
none there. When people have plenty of money 
in the bank, they often look as if they had not need 
of anybody. My aunt brought my daughter and 
hers to see you; have you time to receive them 
now? I have just sent the girl after my wife. 
This woman sent me her servant, because mine is 
going to church; but I have not need of hers. 
These forks look as if they had cost a great deal 
of money ; but I gave for them much less than the 
merchant asked. He asked $25 for mine; but I 
gave him only $37 50 for the. forks and spoons. 
When you go out T wish you to buy a few small 
plates. I will do to (it) with pleasure, if I do not 
forget it. Did not your aunt tell you that I cannot 
fiell this on credit t She told me nothing of it. I 
saw his aunt and her husband in church yesterday. 
Their daughters are going to church, but ours are 
not. Are neither his nor yours going to-morrow I 
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Did you send the gloves to my daughters or to hisi 
Did he speak to my wife or to yours of what I 
told him 1 



cm. 



a good woman 

a big bottle • 

an old maid 

a white house 

a dry leaf 

some or any (fem.) 

some soup 

thick soup 

an oyster 

a fat oyster 

fresh oysters 

news 

did you read the 

news ? 
a new fashion 
a fashionable bonnet 
a milliner 

a new dress or frock 
soft,sweet,mild (fem.) 



une bonne femme ' 
une grosse bouteille 
une vieille fille 
une maison blanche 
une feuille seche 
de la (sing.) des (plu.) 
de la soupe 
de la soupe 6paisse 
une huitre (A mute) 
une huitre grasse 
des huitres fraiches 
des nouvelles 
avez-vous lu les nou- 
velles ? 
une mode nourelle 
un chapeau a la mode 
une marchande de 

modes 
une robe neuve 
douce 



20 
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a fine house 

is he or it? is she or it? 

they are 



is this water fresh ? 

these bouses are not new 

his son and daughter are 

still small 
is your father int (at 

home ?) 
do jou know where the 

bottle is 1 
I know where the spoons 

are 
where is Mrs. Smith 1 
she is not in 

they are at home every 
evening 



Tine beOe maison 
est-il? est-elle? 
lis or elles sont 
cette eaa est-elle 

fraiche ? 
ces maisons ne sont pas 

neuves 
son fils et sa fille sont 

encore petits 
yotre pere est-il d la mai- 
son ? (or chez lai t) 
savez-vous ou est la 

bouteille ! 
je sais ou sont les cnil* 

leres 
ou est Madame Smith ? 
elle n'est pas i la maison 

(or chez elle) 
elles sont si la maison 

tons les soirs 



REMARK. 

64. Savez-voui od at la boiUeUk? Je 9m» 9u wont 
hi cwUmu Where i$ and toAere an are not to be 
separated by the noun, in French, as they are in 
English. 

N.B. Notice, in this lesson, the adjectives which 
do not follow the general rule for the formation of 
their feminme gender. 
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QUESTIONS. 

Did John bring oysters? Yes, madam; but 
Ihey are not very good. Are they not fat? They 
are fat enough, but not Tery fresh. I hear that you 
bought a fine house; of whom did you borrow 
money to pay for it? When Mrs. James comes 
here, she always has old news to tell us. Gapt. 
Jones is now in Baltimore, and is going to bring us 
news to-morrow. Is your aunt in ? She is not in ; 
she has just gone out ; but my father is in. I have 
good news to tell you. Your father has just bought 
you a handsome new dress, and a fashionable haL 
Is there any vinegar in the bottle ? There is none 
in the big one ; here is some in this tumbler. I 
wish you to tell the servant-girl to make a fire of 
dry leaves, and to make me some soup. This soup 
is too rich (fat) for you ; had you not better eat a 
few oysters ? I do not like oysters. Here is soup ; 
do you wish for water now 1 Is this water good 1 
Tou forgot to bring me a spoon and tumbler. Do 
you know where my thimble is ? It is up stairs on 
the bed, where you worked at your gown, this 
morning. Did the milliner send my new dress? 
Of which milliner do you speak? Fashionable 
men or women have not always more judgment 
than they need. Are these oysters and crackers 
good ? They are : will you have a plate and fork, 
and eat some ? 
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a lady 

a young lady 

mother and this lady 

are going out 
sister, is this young 

lady French ? 

china, porcelain 
a china cup 

this saucer 

cream 

a candle 

snuflers 

the snuffers are broken 

a table 

this chair 

oil 

spermaceti oil 

spermaceti candles 

olive oil 



une dame 

une demoiselle 

ma m^re et cette dame 
vont sortir 

ma soeur, cette de- 
moiselle est-elle 
Franfaise ? 

de la porcelaine 

une tasse de porce- 
lame 

cette soucoupe 

de la cr^me 

une chandelle 

des mouchettes 

les moucheues sont cas- 
s^es 

une table 

cette chaise 

de I'huile 

de Phuile de baleine 

des chandelles de 
baleine 

de I'huile d'olives 
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the French and Spa les Fraapais et les £s- 
niards are very fond pagnols aiment beau- 
of olives conp les olives 

aEMAaIC* 

65. Ma mere et eette dame, &j&. Ma usur, cette de- 
moiseUe ett'cUe FrangaUef When speaking to or of 
parents or relatives, the French make nse of the 
pronoun mon, ma, or met, ^ in the two examples 
given here. 

QUESTIONS. 

I am going to send to the grocer's, do you want 
any thing 1 I want spermaceti candles and oil. 
I hear that he has very good sweet oil; had I 
not better tell him to send a bottle of it! 
This young lady wishes for coffee, have you any 
eream 1 I have enough for one cup or two. You 
have very fine china; how much did you give for 
these cups and saucers ? Mother bought them» and 
sister paid for them. Cousin, here is a lady who 
wishes to see your father ; is he in his office 1 No, 
madam ; father has just gone out. Sister, is there 
any more teal There is plenty of tea, but there is 
no cream left Here is the second china saucer 
that this naughty boy breaks to-day. Why is this 
oil so thick 1 Why are there not more ladies here t 
Did you not send for cousin's nieces and Mrs. Wil- 
son's daughters. Little Anna Wilson is very pretty 
and good, but she likes too much to talk. Brother, 
will you do me the pleasure to tell John to bring 
me a cold chicken, with oUves, oil, and vinegar, 
20* 
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salt and pepper, and a cap of good cofiee. Tott 
brought a eandle, but you foi^ot the snuffers. Are 
not the snuflTers on the table ! They are on the 
chair. These chairs are very handsome; where 
did you bay them? I wish you to put a little 
spermaceti oil in thi^ sancer, and to bring it to me 
up stairs. Milliners like to sell on credit to the 
fashionable ladies who pay well. 



CV. 



the silver one (fern.) 
those of my father 
this one, those 
both (the one and the 

other) 
neither (neither the 

one nor the other) 
either (either the one 

or the other) 
both my brother and sister 

are here 
I want both the large one 

and the small 
either John or James will 

doit 
I wish to speak cither to 

your father or to you 



celle d'argent 
celles de mon pere 
celle-ci, celles-li 
I'un et I'autre, I'une 

et l^autre 
ni Pun ni Pautre, ni 

Pune ni Pautre 
Pun ou Pautre, Pune 

ou Pautre 
mon frere et ma sceur 

sont ici 
j'ai besoin du grand et 

du petit 
Jean ou Jacques le fera 

je desire parler si votre 
p^re ou 4 yous 
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lK)th (the ones and the 

others) 
neither (neither the ones 

nor the others) 
to both (to the ones and 

the others) 
to either (to the ones or, 

dec.) 
of neither (neither of the 

ones nor, dbc.) 
which have you, the 

white or the black 1 
I have both 
did you forget to bring 

knives and forks ? 

I forgot both 

does sister want bread 

and oysters 1 
she needs neither 

the goodness, the 
kindness 

will you have the good- 
ness to write ? 

to open 

to shut, to close 

the door, the gate 

the window 



les uns et les autres, lea 
unes et les autres. 

ni les uns ni les autres, 
ni ies unes ni &c. 

aux uns et anz autres, 
aux unes et aux dec. 

aux uns ou aux au- 
tres dbc 

ni des uns ni des au- 
tres dbc. 

laquelle avez-vous, la 
blanche ou la noire 7 

j'ai Tune et Tautre 

avez-vous oubli^ d'ap- 
porter des couteaux et 
des fourchettes ? 

f ai oubli6 les uns et les 
autres 

ma soeur a-t-elle besoin 
de pain et d'huttres 1 

elle n'a besoin ni de I'un 
ni des autres 

la bont^ {de bef. in- 
finit.) 

voulez-vous avoir la 
bont^ d'^crire 1 

§ ouvrir 

1 fenner 

laporte 

la fen^tre 
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a round hat un chapeau rond 

a square piece un morceau carrt 

flour de la iarine 

with her, for them avec elle, pour elles 

to her or their house eheE eUe, che2 elles 

66. Mon firere et ma ttaur »omt ieu The English 
words both and eUhtr^ preceding two nouns, adjec* 
tivesi or pronouns, connected by and or w^ are not 
to be expressed in French. 

QITESnONS. 

Shall I bring this candle, or thati You maj 
briDg the spermaceti one. Those I bought the 
other day are too large for this candlestick. Both 
my father and mother are at home. Are your 
cousins and sister inl Sister is not; my cousins 
are up stairs. Have you seen my new table and 
chairs 1 I saw both. Do you want coffee or teal 
I want both. Either &lher or Dr. S. will call on 
you to-morrow. I wish for either tea or coffee. 
Do you want both cups and saucers 1 I need 
neither. Does he not need knives and forks 1 He 
says he needs neither. Did they mend the round 
table, or the square one t They mended neither. 
Both the chairs and table are b^ken ; can you not 
mend either? I can mend either. Both the door 
and window are shut; will your servant-maid hare 
the goodness to open either? She can open both« 
Do you know the price of flour and butter ? I know 



Dgitized by Google 



COLLOQUIAL EXEJtCiaES. 



237 



wbat both cost The flour merchant asks $5 87} 
for good fresh flour. Will you have the goodness 
to close my desk, after taking what you want. Are 
the windows of that church round or square! 
There are none but square ones-; round windows 
are not &shionable any more. 



CVI. 



linen (made up) 
linen (hempen cloth) 
to or in Ireland 
to or in Holland 
Irish linen 
a piece of white mus- 

Un 
linen cambric 
lace 

to the Exchange 
to or in the kitchen 
to or in the country 
a country-seat 

a fine city , 
in town 
this winter 



du linge * 

de la toile 

en Irelande 

en HoUande 

de la toile d'Irelande 

une piece de mousse- 
line blanche 

de la batiste 

de la dentelle 

a la Bourse 

a la cuisine 

i la campagne 

une maison de cam- 
pagne 

une belle ville 

en ville 

cet hiver 
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in summer en 6t6 

during the summer pendant Pete 

next spring le printemps prochain 

last fall or autumn Pautomne dernier 

the cook's neigh- la voisine de la cuisi* 

hour (fem.) niere 

to the post-office a la poste 

by the evening mail par la malle du soir 

a letter une lettre 

REMARK. 

67. Unt piece de mousteline blanche, Jtfbrceau means 
a parcel, a fragment, a part of a whole, while pieee 
means a whole piece. Vh morceau de drap, for in- 
stance, means a small piece of it, cut for a pattern 
or any thing else ; while wne piece de drap means a 
whole piece as it came from the factory. Un mar* 
ceau d'argent is a piece, a morsel of silver; vaupUct 
d^argetU is a silver coin. 

I QUESTIONS. 

We have jnst heard that you are to remain in 
town this winter. This summer I called on yon in 
the country, and you are now to call on us often. 
My daughter bought a piece of very fine Irish 
linen, and cambric enough to make aU we want 
Is not this cambric too thick 1 What does this 
woman selll She has Holland linen, Irish linen, 
linen cambric, muslins, dec; do you want any 1 I 
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want neither. We ouuiot go to tlie country this 
spring, because father is to go to the Exchange, 
■Bd our servant to the posw>ffice every day* Next 
&11 my neighboinr will ta^e me with her to her 
coantry*seat. Will yon have the goodness to tell 
the cook to go to her kitchen, and not to listen to 
what we say* We have a very good kitchen, bat 
a poor cook. My friend. Dr. 0., looks as if he had 
a better cook than his neighbour, Mr. G. I am go- 
ing to write to John by the morning mail. We 
have no morning marl in Annapolis; all letters 
sent to the post-office before dinner, have to remain 
there all the day. Every summer I have to get a 
new gate made in (d) my garden. This young 
lady will buy all that is fashionable; she gets a 
new hat and new dresses made every spring, sum- 
mer, autamn, and winter. In (en) a word, she 
looks as if she wished to get her father to buy more 
than he can afford to pay for. Did you see the 
new Sxehange ! What is the news at the Exchanger 
to-day 1 I beard nothing new. 



CVII. 

is it worth while f * vaut-il la peine {de 

bef. infinit.) 
is it worth while to go to vaut-il la peine ^aUer an 

market 1 march6 1 

it is worth while to go il vaut la peine d'y aller 
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no, it is not worth while 

do yon say that it is 

worth while 1 
the trouble 

will you take the trouble 

to read this 1 
hardly, scarcely 
I have hardly time to 

write 
one hour 
I have been waiting for 

you these two hours 

and a half 
at what o'clock ? 
at two o'clock in the 

morning 
at a quarter past four 
at half af^r five 
half an hour 
at ten minutes of six 

at exactly seven 

it is twelve o'clock 
(meridian) 

isit not midnight? 

somewhere, any- 
where 



Bon, oela n'en vant pas 

la peine 
dites-Yous que cela en 

vaut la peine t 
la peine {de bef. in* 

finit.) 
voalez-vous prendre la 

peine de lire ceci? 
a peine 
j'ai d peine le temps 

d*6crire 
une heure 
il y a deux heures eC 

demie que je yous 

attends 
• a quelle heure ? 
d deux heures du matin 

i quatre heures et quart 
d cinq heures et demie 
une demi-heure 
d six heures moins dix 

minutes 
*aseptheuresprfecises 
il est midi 

n'est-il pas minuit? 
quelque part 
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we wish to send him nous voulons I'envoyer 



somewhere 

nowhere, not any- 
where 

I cannot find it anywhere 

we are not going any- 
where 
early 
very early 
as early as 
too early 
so earlyy so soon 
early enough 
earlier 
late, later 
I cannot stay till ten 

we shall wait for you till 
seyen, at the latest 

I shall not go out tUl 

evening 
you had better not send 

for him^tintU you can 

pay him 

we shall stay from five 
till six 



quelque part 
nulle part (jte bef. 

verbs) 
je ne puis le trouver 

nulle part 
nous n'allons nuUe part 

de bonne heure 
de tr^s-^nne heure 
d'aussi bonne heure que 
de trop bonne heure 
de si bonne heure, si tdt 
d'assez bonne heure 
de meilleure heure 
tard, plus tard 
je ne puis pas rester jus- 

qu'd dix heures 
nous vous attendrons jus- 

qu'i sept heures an 

plus tard 
je ne sortirai pas avant 

le soir 
vous ferez bien de ne 

pas Tenvoyer chercher 

avant de pouvoir le 

payer 
nous resterons depwU 

cinq heures jusqu'i 

six. 



81 
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REMARKS. 

68. Fte-il la peitu d'aUer au marchd? JSfim, €e]a 
fCen vmU pas la peine. Whenever the circumstance 
which follows an accidental nnipersonal verb is 
expressed, it is translated by U; but when that cir- 
cumstance is not expressed, it is rendered by cda, 
and the circumstance represented by en. (Xj^ Here 
it U worth? is an accidental unipersonal, that is, it is 
nnipersonal in this sentence, but not in such sen- 
tences as these: What ig this book worth? Is it 
worth one dollar? The same cannot be said of 
such verbs as it rained does it thunder? it snows, which 
are always unipersonal. The circwmstanctf ** going 
to market," is expressed in the first example, hot 
not in the second ; hence is it translated by t/ in 
the former, and by cela in the latter. 

N.B. Grammarians usually call these verbs 
impersonal, (without person,) which denomination is 
not less ridiculous than improper. We call them 
unipersonal, or monopersonal, because they have 
only one person* 

69. ji dnq heures et demie, Vne demi-heure. When 
the adjective demi precedes a substantive, it is con- 
nected with it by a hyphen, and remains inde- 
clinable, because it forms with it a compound 
substantive. 

70. Je ne sortirai pas avant le soir, TiU or until 
meaning before, previous to, is translated by avant 
before a noun or pronoun, and by avant de before 
a verb* 
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QUESTIONS. 

Is it worth while to wait for your sister 1 At 
whkt o'clock did you request her to come 1 I told 
her to come at exactly one, and it is now twenty 
minutes of two. It is not worth while to wait for 
her any longer. Are your nieces going anywhere 
this morning ? They are going to your aunt's at 
eleven. Cannot they go earlier 1 It is not worth 
while, because your aunt seldom goes out. Sister 
and cousin are to go to the milliner's at two o'clock; 
will you take the trouble to come here early enough 
to go with them 1 I cannot go anywhere to-day, 
for I am to wait for brother and Uncle William 
from twelve o'clock till six, or later. Is it worth 
while to write to sister 1 It is not, because she is 
to come at seven in the evening. If you have any 
letters to send by the evening mail, you had better 
lose no time, for (car) it is almost six. Is it so 
early 1 It is seven and a half minutes of six. You 
had better not take the trouble to wait for him, for 
he will not come till midnight. I shall not go (out) 
till I see him. 



CVIII. 

do you translate ? traduis ez>-vou»— ons 

— ent? 
I translate je tradui s — i 
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to translate 

to be worth 

this ink is worth twenty 
cents a bottle 

how much are these can- 
dles worth ? 

they are worth forty cents 
a pound 

is not com worth fifty 
cents a bushel ? 

this oil costs thirty cents 

a quart 
we bought some very 

good at 12^ cts* a pint 

we gave more for ours 

they sold us good ink at 
62^ cts. a gallon 



this cloth is not worth one 

dollar a yard 
to pay so much an hour 
I gave him ten cents a 

mile 
he translates French into 

English at half a dollar 

opage 



§ traduire 

§ valoir 

cette encre vaut vingt 

sous la bouteille 
combien ces chandelles 

valent-elles 1 
elles valent qoarante 

sous la livre 
le bl^ ne vaut-il pas cin- 

quante sous le bois- 

seau? 
cette huile codte trente 

sous la quarte 
nous en avons achet^ de 

tres-bonne i douze 

sous et demi la pinte 
nous avons pay^ la ndtre 

plus cher 
ils nous ont vendu de 

bonne encre a soixante 

deux sous et demi le 

gallon 
ce drap ne vaut pas une 

gourde faune 
payer tan t par heure 
je lui ai donn^ dix sous 

par mille 
11 traduit du Fran^ais en 

Anglais el une demi- 

gourde la page 
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mestre 
une traduction 
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twelye dollars per qaar« 

ter 
a translatioii 
a copy nne copie 

to copy 1 copier 

to take a copy * prendre copie 

two yards of fine lace deux aunes de den- 
telle fine 



une le^n de Fran^ais 
de la musique AUe- 

mande 
Tendre au boisseau 
to work by the week travailler^/asemaine 
to sell by the piece yendre h la piece 
to pay by the day or payer au jour ou au 



a French lesson 
Grerman music 

to sell hy the bushel 



month 
to spend the day 
to give an evening 

party 
the forenoon 
this afternoon 



mois 
passer la joum6e 
donner ime soir6e 

la matinee 
cette apres-midi 



two-thirds of the year deux tiers de Pann6e 

we do not sell wine by nous ne vendons pas no- 

the bottle, we sell it tre vin li ia bouteUle, 

three dollars a gallon nous le vendons trois 

gourdes le gallon 
31* 
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&EMARKS. 

71. CeUe encre vatU vingt aout la bmOeUk, Payer 
tafU par milU, Vendre an boisseau, &c. The English 
article a or an is rendered in French by the definite 
article k or Ui, before a noun of weight or meature; 
and by par (by or per) before a noun of space or time. 
When, however, the manner of measuring either 
time, space, or any thing else is meant, the English 
use the prep. 6y, and the French ou or d 2a, accord- 
ing to the gender of the noun. 

72. Paster la joumie. The words your, mofifi, loir, 
an^ mean day, morning, evening, year; while jawr- 
nie, matinde, sovrky annde mean a whole day, a whole 
morning, a whole evening, a whole year. We may 
also mention, en passant, that bouche means mouth, 
and bouchde mouthful ; four, oven, foumde, ovenful ; 
bras, arm, brassSe, an armful, &c. 

N.B. Q!uarte, gaUon, gourde are words currently 
used by the French population of the United States, 
but not belonging to their own language. , 

QITESTIONS. 

We easily translate French into English; but 
we cannot translate English into French without 
much trouble. John is translating your letter into 
German. Cannot these boys give us a better trans- 
lation of this lesson 1 This lace does not look as 
if it was worth any thing ; what did you give for 
it 1 I gave only ten cents a yard for it This man 
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sells wine by the barrel, by the gallon, by the quart, 
and by the glass. These poor Germans spend their 
evenings in (d) copying music at six cents a page. 
I spent three-fourths of the day in writing this les- 
son. If your sister gave sixteen cents a pound for 
this butter, she gave too much for it I bought 
music at Carusi's at 13^ cts. a page ; is it not too 
dear! He seldom sells cheap. Will Miss 8. lend 
us that music 1 We will take a' copy of it This 
young Italian will copy it for you at five cents a 
page. It is cheap enough : does he copy well t I 
can give you French or Spanish lessons at one 
dollar an hour: but if you bring four or five friends 
with you, I will only ask you ten dollars each per 
quarter. We pay our servant by the week, and 
this girl by the month. How do you spend your 
forenoons? I spend every forenoon in copying 
music, every afternoon in reading, and every even- 
ing in writing these lessons. 



CIX. 

let us have, have ye ayons, ayez 

havethe goodness to write ayez la bont^ d'ecrire 

let us have patience ayons de la patience 

let us look as if we did ayons Pair de ne pas le 

not know him connaitre 

let us be, be ye soyons, soyez 

let us be honest soyons honn^tes 
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be here at fiire 
ready 
certain, sure 



gtudious 
attentive 
easy, difficult 

bard to leam 

easy to do 

the hand 

the mouth 

the breast 

his face^ countenance 

my head aches 

she has fine teeth 

bis ears are small 

the mole has a soft 

skin 
he lost his voice 
a tongue, a language 
his tongue is swollen 
the Italian is a rich 

language 
the tooth ache 
last evenlDg 



sojez ici i cinq beiires 
pr£t {& bef. infinit.) 
certain, sQr {de bef. 

infinit.) 
studieux — euse 
attentif — ^tive 
facile, difficile {& bef. 

infinit.) 
difficile d apprendre 
facile d faire 
la main 
la bouche 
la poitrine 
sa figure 
j'ai mal a la tSte 
elle a de belles dents 
il a les oreilles petites 
la taupe a la peau 

douce 
il a perdu la Toi:ip 
une langue 
il a la langue enfl^e 
PItalien est une Ian* 

gue riche 
le mal de dent 
bier soir 
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QUESTIONS. 

The French is a difficult language, but have pa- 
tience and courage, and you will learn to speak it. 
Be ready to come with me at one o'clock. Let us 
have patience in all we undertake. Let us be 
studious and attentive. Be sure of what you say. 
Did the shoemaker take all the calf-skins 1 Miss 
A. has small hands and long ears. Her cousin has 
a very small mouth and white teeth. You have a 
very handsome voice. My breast pains me ; sisler 
has a pain in her ear ; you have the toothache ; 
John has a sore mouth ; Philip has a pain in his 
hand; and Capt. J. has the headache; but let us 
all have patience. I do not like that man's counte- 
nance: he has a wicked eye. You need not be 
afraid of him: I am well acquainted with him. 
Take care of the money I gave you ; I cannot give 
you any more. Let us be careful with our clothes, 
because we cannot afford to get others made till 
we receive our money. Have the goodness to 
write me a long letter in your own language. I 
cannot go to church this morning, because I have 
the ear ache. This gardener killed three moles 
in his garden last evening. Moles have such (si) 
small eyes that you cannot see them, but their ears 
are good. Daughter, be attentive to my lessons ; 
be studious, and have patience, and you will leara 
that difficult language. Be sure of that before you 
speak to him of it. Is your niece ready to go to 
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church? She is, and has been waiting for yoa 
these twenty minutes. I have written so much this 
evening, that my breast pains me, and I am going 
to bed. 



ex. 



a printer 

a printiDg-of&ce 

a proof-sheet 

to correct, to amend 

to print 

a bookseOer 

a book-store 

a library 

are you 

I am 

"we are 

pleased with 

are you pleased with himt 

I am not pleased with it 

are you a lawyer? 

is she not a milliner? 

she is a good musician 

a midshipman 



un impnmeur 
une imprimerie 
une 6preuve 
1 corriger 
1 imprimer 
un libraire 
une librairie 
une bibliotheque 
£tes-Tous 
je suis 
nous sojnmes 
• content de 
6tes-yous content de lui? 
je n'en suis pas content 
dtes-yous avocat ? 
n'est-elle pas modiste? 
elleestbonne musicienne 
un 61ive de Marine, 
or un aspirant 
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a passed mididiipnian 

midshipman Smiih 
the United States 
to, or in the United States 
in the U. S. navy 

at the Naval School 

on duty 

he is on duty to-day 

at sea 

he has been at sea these 

two years 
the Secretary of the Navy 
the Secretary of the 

Treasury 
the Secretary of War 
the Secretary of State 
the Postmaster General 

the chief clerk 



un enseigne de vais- 

seau 
I'aspirant Smith 
les Etats-Unis 
auz Etats-Unis 
dans la Marine des 

Etats-Unis 
a r^cole de la Marine 

* de service •* 

il est de service au- 
jourd'hui 

* en mer 

il y a deux ans qu'il est 

en mer 
le Ministre de la Marine 
le Ministre des Finances 

le Ministre de la Guerre 
le Ministre de Tlnt^rieur 
le Directeur G^n^ral des 

Postes 
le chef de bureau 



REMABK. 
73. Etet-fXiut avocat? The indefinite article is 
omitted in French before a noun used in apposition 
to another. A noun is said to be used in apposition 
to another when it represents the same person, and 
is used as an adjective. In this sentence, for in* 
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Stance: Joha is a carpenter; Joiat and carpenter 
represent the same individual, and carpenter per- 
forms the part of an adjective. Bat if we say John 
it a carpenter who knows hit trade, carpenter, although 
representing the same individual, is not used as an 
adjective, and we therefore say, Jean est un char* 
pentier qui sait son tndtier, 

QUESTIONS. 
Can you go with me to Mr. Perkins' book-store 1 
I wish to buy a few French books. I have no time 
to go now ; I have five or six proof-sheets to correct 
and send to the printing-office. If you have any 
thing to print in French, you had better go to Mr. 
Johnson's printing-office: his workmen are very 
good printers; they send me proof-sheets in that 
language which I scarcely need correct. Is your 
brother a naval officer? No, sir; he is the Secre- 
tary of State's chief clerk. My cousin is a mid- 
shipman, and my nephew is a clerk in the War 
office. Is Midshipman Wilson on duty this morn- 
ing? He is at sea. I have an old book in my 
library which your father found. My neighbour 
is a carpenter, his brother is a miller, his cousin is 
a milliner, his aunt is a cook, and his son is a good 
lawyer. We are midshipmen in the United States 
Navy, and have been at sea these eighteen months. 
I am pleased with this young gentleman, who is he ? 
He is a passed midshipman, and the son of Oen.M., 
who is now Secretary of War. How long have you 
been at the Naval School ? I have been here only 
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three weeks. Your sister is a very good mtisician, 
and has a very sweet voice. I have been in the 
United States twenty years. Edward, I wish you 
to go 10 the post-office for proof-sheets ; I am sure 
chat Mr. McK. has sent me some to correct. 



RECAPITULATORY EXERCISES. 

Ow Lissosrs CI. to CX. brcLtrpivs. 

CXI. 



cette fille vons a-t-eHe 

donn6 nne cuill^e? 
laqaelle vons a-t-eile 

donn^l ' 
vons en a-t-elle apport^ 

une defer 1 
ees femmes-U vont-elles 

di'^glisel 
i qnelles ^lises vont- 

ellesi 
y vont-elles avec letirs 

maris et lenrs enfanst 
votre cousineet lamienne 

y vont-elles 
si la mienne n^y va pas, 

ponrqaoi la vdtre y va- 

t-elle? 



votre nidce et vos filles 

ont-elles mang6 des 

hm'tresl 
cette dame et ces demoi- 
selles aiment-elles la 

soupe ? 
Taiment-elles grasse ou 

maigrel 
qaelle fonrehatte avez- 

vons, la mienne 1 
laquelle vons ai-je prdt^, 

la sienne t 
lesquelles ees dames 

veulent-elles, celles- 

cil 
desqnelles ont-elles be- 

soin,deceUe8-2il 



23 
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n*0D^lle8 besoin ni de 

celles-ci ni de oell^s-lil 
Q« Toiilent-eUes ni les 

wie» ni les aiitrea 1 
avez-vous enyie d'aclie- 

ter cette bouteille-ci 

on celle-ld t 
ai-je le moyen d'acheter 

Tune et I'antre t 
n'ai-je le may en d'acheter 

ni Tune ni Tautre t 
cette yieille dame a-t-elle 

demand^ Tune on I'an- 
tre t 
d cette sonpe^i est trop 

^paisse,envonlez-von8 

de Tautrel 
cette marehande de 

modes yeat«]le yons 

faire acheter une robe 

nonyellel 
ne yeut-elle pas yons 

faire acheter de la 

dentellel 
si je yons apporte des 

huttres fratcbes, n'en 

mangerez-yoas pas 

quelqnes-nnest 
yotre domestiqne a-t-il 

fait un Hen de fenilles 

^dches! 



ces tasses-ci sont-elles 

encored la mode? 
si elles ne soat plus a, la 

mode, en youlez-yons 

d'antres 1 
si les tasses ne sont pins 

d la mode, les son- 

conpes le sont-elles t 
ces maisons ne sont-elles 

pas neuyes 1 
ces maisons soot tr^s- 

belles, ne sont-elles 

pas neuyes ? 
ou allez-yons, i la banqne 

on ft r^lisel 
je ne yais ni 4 1'nne ni i 

I'antre, et yons ? 
ma mere a achet6 de la 

porcelaine,rayez-yoas 

yuet 
a-t-elle achet6 de la porce* 

laine blanche 1 
la poroeUine qn*elle' a 

achet^e est-elle i la 

model 
si elle n'est pins d la 

mode, en achetenb* 

t-elled*autre1 
ces robes et celles do 

vos sGDors, sontF«lles 

neuyes t 
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ees vieilles robes ne sont 
plus a la mode, n'en 
avez-vons pas besoia 
de noavelles ? 

cette femme est bien 
grosse et bien grasse, 
que mange^t-elle, de la 
soupe on des koitresl 

si vous m'apporteE nne 
chandelle, ne m'ap- 
portere2-yott8 pas des 
moQcbettesI 

pourqnoi n'y a«>t^l pas 
de moQchettes snr la 
table 1 



n'y a-tpil pas de mon- 
cbettes dans la mai- 

SOttt 

Toici de IHraile d'oliyes, 
en voulez-vous 1 

nous ne vonlons que de 
rhuile de baleine, en 
arez-TOQs de bonne 1 

nous en avons vendn de 
trds-bonne 4 yotre 
sceur, ne rons Tart-elle 
pas diti 

11 n'y a plus de chandeiles 
de baleine ici, y en a- 
t-il encored la cuisine? 



CXIL 



combien Thuile d'olives 

yautpelle la bouteille 1 
si elle ne yaut que 60 

sous, en acheterez- 

yonsl 
est-ce que le grain yaut 

un dollar le boisseaul 
est-ce qn'une yieille mai- 

son yaut antant-qn'ane 

neuye ! 
€st«ce qu'une yieille robe 

en yaut one neuye 1 



est-ce qu'il yaut la peine 
d'aefaeter de nouyelles 
soncoupes pour ces 
tasses-U! 

est-ce que cette bou- 
teiile-U n'estpas assez 
grosse pour y mettre 
tonte yotre huOe 1 

yaut-il la peine de porter 
cette robe 4 la mar- 
chande de modes 1 

cela n'en y«at pas la 
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peine, ponrquoi I'y 

portez-yoas 1 
a quelle heure sortirez- 

Tous ce soir 1 
ne sonirons-Doas qu'a 

sept on huit heures ? 
6*11 a'est que cinq heures 

et qaart, ne pouvons-- 

Boas pas attendre 1 
viendrez-vous dans ane 

demi-benre 1 
ne yiendront»ils que 

dans une heure et 

demie ? 
n'est-il pas encore de 

bonne heure 1 
n'est-il pas de trop bonne 

heure pour aller d la 

Bourse t 
i quelle heure ces mar- 

chands vont-ils i la 

Bourse t 
n*y vont-ils qu'a trois ou 

quatre heures t 
n'y allons-nous jamais 

qu'a deux heures 1 
votre cuisiniere va-t-elle 

a la poste i midi t 
n'y va-t^lle pas deux fois 

par jour en M t 
n'y vont-ils jamais qu*nne 



fois par semaine en 

hiver? 
combien de lettres cette 

fiile a-t-elle pontes a la 

poste 1 
n*y a-t*elle port6 que 

deux lettres 1 
n'y en a-(-elle pas port6 

plus de trois ! 
Tiendrai-je yous Toir 

toutes les semaines ? 
ne yiendrai-je pas de 

meillenre heure ao- 

jottrd'haiqu'hiert 
si yous allez quelque 

part ce soir, ne puis-jc 

pas y aller avec yous 1 
quand cette dame ne ya 

nuUe part, ne reste-t- 

elle pas ft la mfuson 

pour receyoir ses 

amis 1 
monsieur yotre oncle 

est-il a la maison 1 
youlez-yous me faire le 

plaisir de yoir s'il y 

esti 
s'il n'y est pas, madame 

yotre tante y est^elle 1 
s'il est trop tard pour le 

trouver a la maison i 
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prfeent, qaand I'y trou- 
▼erai-jel * 

je puis d peine Toir ce 
que je fais, pcmrquoi 
ne m'ftpportez-TOtts 
pas une autre chan- 
deUel 

tl n'y en a plus d la mai- 
8on, que dois-je fairel 

estHse qn'il n'y en a plus 
ebes l*6picier1 

la senrante de ma tante 
va d la campagne la 
semaine pn)chaine,va« 
t«elley passer r^t^l 

tst-ce que les senranles 



Yont passer I'^t^ A la 
campagne sans leurs 
mahresi 

B0ns passerons Tau- 
tomne 4 Boston, ne 
Ty passerez-Tous pas 
aree nous 1 

11 est trop taid pour ailer 
i Boston, ne ferez-TOUS 
pas mieux d'y passer 
leprintemps proclwEn! 

a-tron besoin d'babits i 
la mode pour alter i 
la campagne ? 

en a-t-on besoin pour 
resterchezsoit 



cxm. 



ces demoiselles ne tou- 
dront*«lles pas nous 
attendre jusqo'i onze 
heures pour aller d 1*^ 
glise ? 

est-ce que tous ne pou- 
vez pas venir d dix 
heures et demie ou d 
dix heures troisquarts? 

est-ee que le pain codte 



82* 



plus Cher que le boraf 

ou le moutoD ? 
est-ee que eela vous a 

cout^ chert 
cela coiite trente sous la 

iiyre,' raut-il la peine 

de Tacheter! 
eombien vons a-tH>n de* 

mand^ de eette mu- 

siquel I'avez-rouspa- 
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y^ plus de six soas 
la page 1 

je Tai pay^e plus cher 
que c«la ; ne toqs ea 
demaade-t-on que six 
sous la page 1 

traduisez-TOQS le Fran* 
^s d bon march^ ? 

je ne tradois jamais rien, 
quand on ne vent pas 
me donner nn dollar 
par page; ne pourez- 
▼ons pas me donner 
celat 

troiirez*7oiis tonjoors de 
Tonvrage d ce prix-l^l 

qnand vous donnez des 
le^ns de Fran^ais, 
combien demandez- 
Tonspar le^nl 

je demande an dollar par 
henre chez moi, et nn 
dollar et demi quand 
je vais chez T^olier; 
que puis-je demander 
moins que cela 1 

eette dame n'a-t-elle pas 
la bouche trds-petite ! 

elle Pa petite, mais ne 
ravez-Tons pas plus 
petite qu'elle! 



cette demoiselle n'a pas 
d'oreille pour la mn- 
sique, mais n'a-t-elle 
pas la Toix belle 1 

est-ce que votre sceur a 
une belle roix 1 

soyez studieux et atten- 
tif i vos lepons, ^tes- 
Yous Tun et I'aatre 1 

quand rous passerez la 
journ^e chez ma lante, 
Ini parierez*Tous de ce 
que je vous ai dit ! 

si TOQs allez au Bureau 
de la Gaerre, y verrez- 
Yous le Ministre de 1ft 
Marine? 

quand vous serez de ser- 
Yice, et que yous m'en* 
verrez votre le^on, ne 
'ferai-je pas bien de la 
corrigert 

si vous ^tes mMecinSy 
ne sommes-nous pas 
avooats t 

cet imprimeur corri- 
gera-t-il les ^preuves 
avant de vous les en- 
Yoyer? 

Timprimeur n'a4-il pas 
besoin de beancoup de 
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patience pour lire ce 
que j*^cris 1 

vous 6tes libraire, je le 
saJs bien; mais votre 
frere qu'est-ill nVt-il 
pas de metier t 

il est maftre de lan- 
gaes, ne le savez- 
vous past 

il a U nn triste metier ; 
pourquoi n'apprend-il 
pas le metier de cor- 
donnier! On a tou- 
jours besoin de sou- 
liers; mais tout le 
monden'apas besoin 
d'apprendre les Un- 
gues ^trangeres 

cet enfant a I'oreille en- 
fl^e, y a-t-il mal 1 

oA ces voyageurs ont-ils 
pass6 la journ^e hierl 

Tont-ils pass^e ici ou i 
Philadelphiet 

Messieurs Perkins & 



Punres ne sont-ils pas 
libraires ? 

ils ont de tres-boos livres 
dans leur librairie, 
avez-vous besoin d'a* 
eheter quelque ou- 
rragel 

vendent-ils toujours i 
bon march^ ? 

ne vendent-ils pas tr^s- 
cher quand on achate 
chez eux d credit 1 

il y a diz ou doaze ans 
que je les connais, et 
je suis prSt a vous 
mener i leur magasin» 
voulez-vous y aller 1 

le Chef de bureau de la 
Marine ne dit-il pas 
que cet aspirant n'a 
jamais vu lamerl 

quand vous ^tes en mer, 
ne mangez-Yous pas 
toujours du biscuit et 
du boeuf sal^ ? 
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n'aurons-nous pas be- 
soin de beaucoup de 
coorage pour passer 
deux tiers de Fannie 
a la campagne 1 

qaand cet ouvrier rac- 
commodera-t-il ma 
chaise 1 

ne la raccommodera-t-il 
pas dans la matinee 1 

vous aurez mal i la po(- 
trine si sortez ce ma- 
tin, sortirez-vous t 

nous sommes tres-con- 
tents de nos servantes, 
£tes-yous content des 
votres 1 

4tes*vous plus content de 
celle-ci que de celle-lal 

n*^tes-yous content ni de 
Tune ni de Tautre 1 

cet ^leve de Marine n'est- 
il pas content d'aller 
en mer avec le Capi- 
taine AJ 

quand on est ^leve de Ma- 
rine a-t-on plus d'ar- 
gent qu'on n'en veut 1 



Tos ^coUers a I'^ole de 

Marine ne sont-ils pas 

trds-studieux et atten- 

ti^s i vos lemons t 
dtes-vous content d'eaz? 
combien d'aspirans y a- 

t-il dans la marine des 

Etats-Unisi 
combien de Ministres 

y a-t-il auz Etats- 

Unisl 
n'y a-t-il pas plus de fer- 

miers que d'avocats 

aox Etats-Unis 1 
y a-t-il plus des uns que 

des autres ! 
y a-t-il plus de femmes i 

la mode a la campagne 

qu*a la ville 1 
ne vbit-on pas moins de 

fermiers que de m^e- 

cins en ville 1 
les femmes a la mode 

n'aiment-elles pas 

mieux acheter des 

dentelles que de don- 

ner du pain aux paa- 

vresl 
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Vons paie-t"on tant par 
heare, on taut par an 1 

ne vous paie-t-on pas 
toujoars tant par page, 
qaand vous tradoisez 
de TAnglais ea Fran- 
paisl 

les yoyageurs paient- 
ils toujoars tant par 
millet 

si Thaile de baleine vaut 
trente sous la qaarte, 
en acheterons-nous 
pins d'une pintel 

si nous n'en prenons 
qu'une pinte, ne nous 
la vendra-t-on pas plus 
chert 

raut-il la peine d'acheter 
tin gallon d'encre t 

est-ce que cela en vaut 
la peine t 

quelle assiette a-t-on 
cass^e, celle de porce- 
lainet 

laquelle cette servante 
a-t-elle cass^e t 

a-t-elle cass^ celle-ci on 
celle-la t ou a-t-elle 
cass^ Tune et Tautre t 

ces dames soat-^lies con- 



tentes de ces tasses-ei 

etdecelles-lit 
ne sontFelles contentes ni 

des unes ni des autrest 
Toulez-vous avoir la 

bont^ d'ouvrir cette 

porte-ci on celle^la t 
ne pouvez-vous ouvrir 

ni Tune ni I'autre t 
ne pnis-je pas fermer 

cette fen6tre-ci on 

ceUes*la t 
je vous prie de ne fermer 

ni Tune ni les autres, 

parce que j'ai chaud; 

avez-vous froid t 
la table que ce charpen- 

tier vous a faite est- 

elle ronde ou carr^e t 
si elle n'est ni Tun ni 

Tautre, qu'est-elle 1 
y a-t-il de meilleure toile 

en Irelande qu'en Hol- 

landet 
combien cette toile de 

Hollande vaut-elle 

Taune t 
si j'en prends nne piece, 

me la vendra-t-on i 

trente-et-un sous 

Taunet 
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les robes de blitiste sont- 
elles plus k ia mode 
que celles de mousse- 
line 1 

si la mousseliue coiite 
20 sous I'auue, eom- 
bien la batiste vaut- 
ellel 

Yotre Toisine n'acbdte- 
t«elle pas plus de toile 
que Yotre roisin t 

mon fils, si je voos donne 
une piece d'argent, d 
qui la donnerez-vous? 

ne la donnerez-vous pas 
i ce paurre homme T 

ce pauvre Louis n'en »■ 

• t-il pas plus besoin que 
Tousi 

si vous avez une lettre d 
envoyer par la malle 



du soir, ne derez-irous 
pas TenToyerdlapoete 
avant neuf heures t 

jusqu'a quelle heure 
Tous attendra-t^n a 
la poste 1 

la malle n'attend-elle ja- 
mais personne ? 

on n'attend plus que 
vous pour dejeuner, 
n'^tes-vous pas encore 
prdtl 

ayez de la patience, en 
arez-vous ! 

soyons sdrs de ce que 
nous disons, le aom- 
mes-uousl 

ayons chacun notre livre, 
Tavons-nous t 

soyez tres-attentif, Tdtes- 
▼ous toujoursi 



cxv. 



myself 

yourself, yourselves 
himself, herself, itself, 
oneself, themselves 
ourselves 



me (before the verb) 
vous (bef. the verb) 
se (bef. the verb) 

nous (bef. the verb) 
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do yon see yourself 1 
they find themselves 
we shall see each other 

(onrselves) 
do they not love each 

other? (themselves) 
to bum oneself 
to warm oneself 
to share oneself 
to dress oneself 
to undress oneself 
to oblige, to favour, 

to compel 
to compel, to force 

to look at 

a looking-glass 

a mirror 

I burned myself 

did you shave this morn- 
ing! 

we found ourselves 
obliged to sell every 
thing 

shall or will you be ?, 

I shall be 

when I have warmed my- 
self, I shall go out 



votts voyeB-Toas 1 
lis se trouvent 
nous nous yerrons 

ne s'aiment-ils pas 1 

1 se brCller 

1 sie chauffer 

1 se raser 

1 s'habiller 

1 se deshabiller 

1 obliger {de bef. in- 

finit.) 
1 forcer {de bef. in- 

£nit.) 
1 regarder 
une glace 
un miroir 
je me suis brdl^ 
vous 6tes-vous ras6 ce 

matin 1 
nous nous sonunes trou- 

y6s obliges de tout 

vendre 
serez-vous-ons-ont? 
je ser ai — a 
quand je me serai chauff6 

je sortirai 



Dgitized by Google 



264 OOLLOQUIAL SXERCI8E8. 

when you hay« dressed quand vous toqs seres 

yourself, I shall take habiil^, je voiis m^ 

yon to the Navy De- nerai an Barean de la 

partment Marine 

to be § tee 

afler shaving I dressed apres m'dtre ras^ je me 
suis habill^ 

after warming ourselves apres nous £tre chaoff^te 

we shall study nous ^tudierons 

he looks as if he had il a Tair de s'dtre br^U . 
burned himself 

REMARK. 

74. Jt me suis 6HU^ All reflective verbs, in 
French, take the verb to 6e to form their compound 
tenses. N. B. A verb is called " reflective" when 
the action it expresses is reflected upon its nomina* 
tive; that is, when its nominative and objective 
are the same person or thing. There are many 
more reflective verbs in French than in English. 
We will call " First Division" those noticed here, 
which are reflective in both languages. 

QUESTIONS. 

Are you warming yourself, John t Yes, sir j but 
it is hardly worth while, because I am going out in 
five minutes. This boy burned himself; I wish you 
to bring a little sweet oil. *How did he burn him- 
self? One can scarcely see oneself in this glass. 
Cannot you see yourself enough to shave 1 When 
I have shaved and dressed* I shall go to the War 
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Office. I found myself compelled to undress and 
go to bed. When we are warm we shall go out. 
When they have warmed themselves they will go 
to eat their dinner. AAer shaving himself he 
dressed. This man cannot warm himself without 
burning his «boes. He broke the mirror, and I 
shall compel him to buy me another. We always 
dress before dinner^and undress after tea. If your 
head pains you, had you not better undress and go 
to bed 1 William, I wish you to bring me a look- 
ing-glass and my razors ; I wish to shave myself. 
Is it worth while to dress to go to the book-store ? 
It is ; but you have scarcely the time. I can dress 
in ten minutes. He dressed himself in less than 
fifteen minutes. Do we not often see ourselves 
obliged to dq what we do not like. He cannot have 
dressed so soon. Will sister be at home this even- 
ing? She will not; but mother will. We shall be 
ready to go with you so soon as we have warme4 
ourselves a little. Be sure to be ready, or I shall 
be obliged to wait, and I do notlikethau Both father 
and mother dressed after dinner to go somewhere. 



CXVI. 

to whiten, to bleach 2 blanchir 
to soil, to dirty 2 salir 

to bhcken 2 noircir 

to build 2 batir 

23 



Dgitized by Google 



266 



COLLOQmAL EZXB€ISE8. 



to fill, fill up 

to fill again, to fulfil 

to grow tall 

to enlarge 

to make or become 

bigger 
to furnish, to supply 2 foumir 

with 
to grow old 
to finish, to end, to 

complete 
to choose, to select 
to enjoy 
to enjoy good health jouir d'une bonne 



2 emplir 
2 remplir 
2 grandir 
2 aggrandir 
2 grossir 



2 vieillir 
2finir 



to become thin 

to blush, to redden at 

to turn pale 

to nourish, to feed, to 

support 
to obey 

to refresh oneself 
do you choose ? 

I choose 



2 choisir 

2 jouir (dehtt nouns) 

iouir d'une bonne 

8ant6 
2 maigrir 
2 rougir de 
2palir 
2 nourrir 

2 ob^ir ii 

2 se rafraichir 

chois issez*yous 

— issons — ^issent? 
je chois is — it 
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do you obey yoixr mo- obeissez-vous i votre 

therl merel 

they do not obey them ils ne leur ob^issent pas 
shall orwill you end? finir ez-vous — ons 

— ont? 
I shall or will finish je finir ai — a 
you will grow thin vous maigrirez 

he will grow no taller il ne grandira plus 
did you finish your worki avez-vous fini votre ou- 

vraget 
he has done 11 a fini 

why does she blush so ? pourquoi rougit-elle ain- 

sil. 

REMARK* 

75. The pres. of the indicat. of the verbs of the 
second conjug. (ending with ib) is formed by 
changing that termination into is, is, it, for the sing., 
and istont, iuez, ittent, for the plural. The past 
participle is formed by dropping the a, and the 
fatnre by adding to the infinitive the usual termi- 
nations AI, AS, A, OVS, KZ, OVT. 

QUESTIONS. 
This boy is growing tall. Is he not getting thint 
He is, but he enjoys good health. This bachelor 
looks as if he was not aware that he is growing 
old. This young girl blushes at every word she 
hears. Why do you not fill this bottle 1 I did fill 
it this morning. Who supplies you with money? 
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These gentlemen furnish us with all we need. 
When I baild a hew house yon will enlarge yours. 
He refreshed himself, but we did not* We shall 
always obey our officers. Yon will soil yonr shoes 
if you go out now. You cleaned your shoes, but 
you did not blacken them. My servant blackens 
them every Saturday evening. We shall furnish 
you with books and paper cheap, if you come to 
our store. I have blue and red cloth; which do 
you choose. Sister will choose for me. This 
young lady grows pale, because she is afraid of 
your dog. We grow older every day. Will you 
not fill that bottle again, when we have drunk all 
the wine? I filled it up twice ; is not that enough 1 
Your mother is growing thia, but she will enjoy 
better health when she is in -the country. My boy, 
you soil your clothes, because you do not take care 
of them. When I have finished what I am doing, 
I shall refresh myself. This man has a wife and 
ten children to support, and scarcely works ; how 
can he supply them with what they needl Your 
hair is whitening ; are you not getting old 1 



CXVIL 

Sbcoitd DiTiuGir or Rbfuictits Vubs. 

to bum yonr foot (to bum vous brdter le pied 

to yourself the foot) 
to warm his hands se chauffer les mains 
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he soiled his fingers, did 


il s*est sali les doigts,youi 


you? 


les dtes^vous salis ! 


they are going to break 


ils vont se casser U am 


their necks 




to wash 


1 laver 


to wipe 


1 essuyer 


to rub 


Ifrotter 


to brush 


1 brosser 


to comb 


1 pei^er 


neat, clean 


propre 


dirty, unclean, not 


malpropre 


clean 




dexterous, skilful 


adroit 


awkward, unskilful 


maladroit 


to desire, to wish for 


1 dfesirer 


to take care to 


* avoir soin de 


take care te wash your 


ayez soin de tous larer 


face 


le Tisage 


he takes no care to fulfil 


il n'a pas soin de rem* 


his duties 


pUr son devoir 


to take caie of, to be- 


•prendre garde a 


ware of, to mind 




take care of that man, or 


prenez garde i cet 


he wiU deceive you 


homme, ou il tous 




trompera 


let us mind that dog, he 


prenotts garde a ce chien, 


is wicked 


il est m^chant 


let him beware of it 


qu'iJ y prenne garde 



sa» 
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let fhem mind what I tell 

tfaem 
to take care not iOj to 

beware of 
take care not to lose youf 

handkerchief 
I shall take care not to 
take care not to bart 

yoar shoes 
take care to rub your 

neck every evening 
I shall take care to do it 
take care to warm your 

feet, and not to bttra 

yoar stockings 



qa'ils prennent garde i 

ce que je leur dis 
• prendre garde de 

prenez garde de perdre 

votre mouchoir 
j'y prendral garde 
prenez garde de brfiler 

vos souliers 
ayez soin de voas frotter 

le con tous les soirs 
j*atirai soin de le faire 
ayez soin de voas chan^ 

fer les pieds et prenes 

garde de briUer vos bas 



REMAKES. 

76. Vout briUer Us pieds. Whenever a person acts 
ttpon a part of himself, the verb is reflective, in 
French, and the definite article is used instead of 
the possessive my, yoar, his, their, Sec 

77. He v0tU se casser le con. When the part men- 
tioned is single in every individual, as tu head» 
one heart, one chin, <S&c., the singular must be used 
in French. 

QUESTIONS. 
If you have the headache, you had better mb 
your forehead with rinegar. This boy is very 
awkward ; he cannot warm his feet withoot burn- 
ing his shoes. When I have washed and wiped 
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my haiid^, I shall rab them. If your faces are not 
dean, why do you not wash them ? Take care to 
blacken your shoes before going out, and not to 
dirty your hands or clothes. 9oys, when you have 
washed your faces, e<Mnbed your hair, brushed your 
clothes, and cleaned your shoes, I shall take you 
somewhere; but take care not to dirty your hands, 
faces, or clothes, for (car) I cannot take you any- 
where if jrou are not clean. Is it worth while to 
brush our nails and teeth, when we are not going 
out ? It is always worth while to be neat. I wish 
you to take care not to lose what I lent you. Your 
face is swollen ; take care to rub it with vinegar, 
and not to go out in the evening. I am pleased to 
hear that you are enjoying good health, and that 
you are growing tall. I wish you to learn the 
French, to fulfil all your duties, and to beware of 
those friends who are too fond of pleasure. With 
patience and good teachers, you will soon find 
yourself what you desire to be. Take care of that 
cat ; he eats all he can find. Let them take care 
not to come here till they have paid me for all I 
sold them on credit. 



CXVIIL 

There are many4)ouns and adjectives that are 
alike in both languages. Such are those which 
end with acb, acle, adx, al, ance, akt, ble, xncx, 

■VTTt ax, ICE, IDSy ILX, IXX, INK, lOK, VLB. 
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Many other English words may become Fxench 
by changing their terminations in the ibUoving 
manner — 



gy into gie; 


ire into 


s^; 


cy " ce; 


oiy « 


cin; 


°"l" eur: 


OIU « 


eux; 


or J 






ary " aire; 


dy " 


dk; 


ty « U: 


ly « 


lie. 



We do not mean to say that all English words 
having the above terminations may thas be tamed 
into French, and viet vend. The English word 
forbearsmce, for example, is not French ; nor could 
the word vottLTy be made French by writing it vo* 
taire. Yet, not less than 2500 noons and adjectives 
come within our rale, and comparatively bat few 
against it. Whenever the scholar hereafter finds, 
in the Questions^ a new word having either of the 
above terminations, he will be supposed at once to 
understand it. With regard to the gender of such 
nouns, and the formation of the feminine of adjec* 
tives, he is referred to the tables on these subjects 
at the clo^e of the volume. These tables, if pro- 
perly studied, will richly repay the scholar's labour. 

an aflair une affaire 

to do much business *faire beaucoup d'af- 
faires 
God, the Ahnighty Dieu^leTout-Puissant 
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a law 

a star 

a planet 

the heaven 

the earth, the land 

a king 

King William TV. 

Henry the First 

yet, nevertheless 

he is rich, yet he gives 

nothing 
I am poor, yet I need 

nothing 



une loi 

une ^toile 

une planfete 

le ciel, les, cieux 

laterre 

un roi 

le rbi Guillaame quatre 

Henri premier 

cependant 

il est riche, cependant il 

ne donne rien 
je suispauvre, cependant 

je n'ai besoin de rien 



REMARK. 
78. CruUlaitme qtMUre, Henri premier. The cardinal 
numbers are annexed, in French, to the names of 
kings, emperors, popes, &c., except with the first 
of the name, when the ordinal number is used, and 
in the case of Sixtus V. and Charles V., which are, 
in French, Sixte^Quint, Charkt-Qidntf the former a 
pope, the latter an emperor. 

QUESTIONS. 

I have so little memory that I forget to-day what 
I learned yesterday. The United States are a nation 
which has showed an admirable prudence in the 
administration of her affairs. My son, I blush at 
your ignorance. Vanity is a vice. A courageous 
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man fears nothing. If you study with diligence till 
half after two o'clock, I shall take yoa to your 
aunt's. God made the planets and stars which fill 
the heavens ; the earth, the sea, the animals, and 
man. He is the King of kings ; heaven and earth 
are full of the majesty of His glory; yet man, in- 
telligent man, oheys not the laws of his Creator; 
seeks pleasure where it is not, and finds only the 
inevitable consequence of his vices and crimes- 
misfortune. You are doing much business, mak- 
ing much money; yet you cannot eat two dinners; 
you cannot put on more than the necessary quantity 
of clothes; gold cannot give you health when 
maladies come; men's admiration cannot give you 
happiness, when, at your last moments, your con- 
science will speak to yon of the duties which you 
have not fulfilled ; of the laws of the Almighty 
which you have not obeyed ; and of the terrible 
jndgment to which yon have not given a moment's 
attention. 



CXIX. 



a street 
a bell 

that steeple 
to ring 
to open again 



une rue 
une cloche 
ce clocher-li 
1 sonner 
§ rouvrir 
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to open a little 

to cover with 

to uncover, to dis- 
cover, to find out 

to cover over, to cover 
again with 

to suffer, to bear 

to offer 

N.B. AU these verbs 

do you openi 

I open 

shaU or wUl yon suffer 1 

I shall or will suffer 

I shall find out his inten- 
tion 

offered, opened, suf- 
fered 

I opened the door a little 

he covered it over with 
earth 

I did not hear the bell, 
did you 1 

in what street do they 
Uvel 

there is the steeple of 
your village 

are not these your 
friends 1 



§ entr'ouvrir 
§ couvrir de 
§ dfecouvrir 

§ recouvrir de 

§ souf&ir 

§ offrir (debetinfinit.) 
are conjugated alike. 

ouvr ez-vous — ons — entt 
j'ouvr e — e 

souf&ir e^Toufl — <ms— ont? 
je souffrir ai —a 
je d^couvrirai son inten- 
tion 
offert, ouvert, souffert 

j'ai entr'ouvert la porte 
il I'a reconvert de terre 

je n*ai pas entendu la 

cloche, et vous 1 
dans quelle rue demeu- 

rcift-ilsl 
voild le clocher de votre 

village 
ne voili^t-il pas vos 

amisi 
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are not these the books 
you offered me 1 

he bears every thing 
without saying a word 

he rin^s the bell every 
moment 

1 rang once, but nobody 
heard me 

before, in front of 

before the door 

the hour strikes 

it has struck ten 

it has just struck twelve 



ne voiliUt^l :pB8 Iss li- 

vres ^e yous m'avoz 

ofiertsi 
il soaiffre tout sans dire 

unmot 
il Sonne la cloehe itout 

moment 
j'ai e<mn^ unefi>is, mais 

personne ne m'a en- 

tendn 
dcrant 

devant la'porte 
* I'heure sonne 
il est dix heures sonnte 
midi vient de sonner 



QUESnOKS. 

We shall bear with patience whatever you tell 
us, because you have rendered us great services. 
If you ring the bell, John will come, and you may 
ask him for every tiling you want Is not that 
steeple too small for this bell t Bo you not uncover 
your head before the king, your master t Sir, an 
American has neither king nor master. We ofier 
you our com at 65 cts., if you take it now; yet we 
may sell it to-morrow at sixty. If you can, you 
had better wait. The church-bell of our small 
town rings every day at nine in the morning, at one 
in the afternoon, and at nine in the evening ; but, 
at the Naval School, the bell rings every half hour. 
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Father offered to send me to a carpenter's to learn 
his trade, or to West Point, to learn discipline ; but 
I like neither, and do not know which to choose ; 
yet I am to obey : what shall I do t You had better 
ask him to choose for you. My dog is growing old 
and thin, yet his teeth are still good. Their feet 
are swollen; why do they not rub them? This 
lady is growing pale, and wants air; will you open 
the door a little ? It has just struck two, and I am 
going where my duty calls me. I wish you to call 
me when it strikes three. It has struck three. 
When it strikes five we shall go out, but not before. 
■ Our sage legislators often make more laws in one 
session than there are days in the year. 



cxx. 

let us know, know ye sachons, sachez (im- 

perat.) 
let him or them know qu'il sache, qu'ils 

sachent 
please, be willing veuillez (imperat.) 
please to go thither veuillez y aller 
may you ! puissiez-vous ! 

may he or they ! puisse-t-il ! puissent- 

iU! 

may you be happy! puissiez-rous €tre 

heureux! 
S4 
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to live^ to exist 
maj he live long! 

may they never know 

miseiy! 
let him or them go 

let him or them do 

let it or them be 

worth 
let him or them have 
let him or them be 
let your brother go 

to my house 
first, at first 
at last, at length, fi- 
nally 
then, meaning after 

which 
I shall first dine, and 

then go oat 
please to pay me, then 

I will sell you 
then, if tluit be the 

case 



§ vivre 

puisse-t-il vivre long- 
temps ! 

puissent-ils ne jamais 
connaitrelamisere! 

qu'il aille, qu'ils ail- 
lent 

qu'il fesse, qu'ils As- 
sent 

qu'il vaille, qu'ils 
vaillent 

qu'il ait, qu'ils aient 

qu'il soit, qu'ils soient 

que votre bexe aille 
chez moi 

d'abord 

enfin 

puis, or ensuite 

je dinerai d'abord, et puis 

je sortirai 
veaiilez me payer, ea* 

snite je voas vendrai 
alors, or done 
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yoti say that he deceived voas dites qa'il tous h 

yoa, then why do you tromp^ alors pourquoi 

again go to his store 1 allez-vons encore a son 
magasinl 

he is ngbt» then yon are il a raison, done Toaa 

wrong arez tort 

it is you, then» who did c'est done tous qui avez 

that? faiteelal 

N.Bk jilon is not used in an interrogatire 
sentence. 

QUEGmONS. 

Boys, let us know our lessons first, then we shall 
play.' Know, my son, that if you do not study, I 
shall punish you with severity. If John wants 
any thing, let him go to my store. Let these men 
go to the gardener's, he has work for them. My 
dear child, may you never forget that He who feeds 
the birds of the woods, will always supply you with 
what you need, if you obey his laws. May we al« 
ways enjoy good health, and never know misery. 
Let your daughters be ready when it strikes five, 
and I shall take them to Gen. Smith's. Let every 
thing be ready. Let each boy have a French Guide 
and Dictionary. Let all have their books closed 
when the lesson shall commence. Let them first 
know their lessons ;;then they will not need to have 
the book open. May they never have any thing to 
wish ibr ! Let it be worth while to dress or not, (on 
non,) I shall put on my best clothes. Let turkeya 
be worth fifty cents or two dollars, Mr. B. shall h^ve 
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one for his dinner on the S6th of December. We 
shall dress first, then we shall go somewhere. I 
found out, at last, what he wants. Then yon bare 
more penetration than I have ; what does he wish, 
then ? These young ladies look sad ; what did yoa 
tell them theni Let them do what I tell them. 
Jiet this tailor make the waistcoat, and the milliner 
the dress : then we shall be snre to be ready earlier 
than yesterday. We are to eat in order to live, and 
not (rum pat) to live in order to eat. 



CXXI. 



let him or them come 
let him or them drink 
let him or them take 
let her or them receive 
let him or them die 
let him or them ac- 
quire 
let him or them move 
fresh water 
to die, dead 
do you die ? 
I die, he dies, they die 
I am dying with hanger 
I long, I desire very 
much to 



qu'il viemi e — ent 
qu*il boiv e —ent 
qu'il prenn e —ent 
qu'elle ref oiv e — ent 
qu'il meur e — ent 
qu'il acquier e — ent 

qu'il meuv e — ent 
de Peau fraiche ' 
§ mourir, mort 
mour ez-vous — ons? 
je meur s — t —ent 
je menrs de faim 
• je mcurs d*cnvie de 
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he i9 very anzioos to 


il meurt dVnvie de toqs 


see you 


voir 


they l(Hig ior their mo- 


il6 meurent d'envie d'a- 


ney 


voir leur argent 


to acquire^ acquired 


§ acqu6rir, acquis 


toconquer,conquered § conquferir, ccmquis 


do you acquire ? 


acqufer ez-vous — ons? 


I, he, they acquire 


j'acquier $ — t — ent 


to move,moved (phy- 


§ mouvoir, mu 


sically) 




to move^moTed (mor- 


§ 6mouvoir, ^u 


ally) 




to belong 


§ appartenir 


to contain 


§ contenir 


to detain {hy farce) 


§ d6tenir 


to become 


§ devenir 


to agree to, 


§ convenir de 


to maintain 


§ maintenir 


to obtain 


§ obtenijr 


to attain to, to suc- 


§ parvenir a 


ceed in 




to retain, to detain 


§ retenir 


to retum,tocome back 


§ revenir 



O:^ These last ten verbs are conjugated like 
Txiriiu CoiryxiriK, when us^d uoipersonally, re- 
quires d before nouns, and de before infinitives. 
24» 



Dgitized by Google 



282 



COLLOQUIAL EXERCISES. 



do yon agree about the 

price 1 
it does not suit me to 

sell it 
I agree to it, I acknow- 
ledge it 
we agree that we are 

wrong 
it does not become you 

to speak thus 
does it become a young 

lady to talk so much? 
what will become of you! 
I do not know what will 

become of him 
if he come, I shall detain 

him a week 
what detained you so 

longi 
you will never succeed 

in doing it? 
I shall succeed in it 



conrenez-voos dn prixl 

il ne me convient pas cte 

le rendre 
j'en conriens 

nous convenons que 
nous avons tort 

il ne vous convient pas 
de parler ainsi 

convient-il sL une demoi- 
selle de parler tant ? 

• que deviendrez-vousl 

je ne sais pas ce qu'il 
deviendra 

s'il vient je le retiendrai 
une semaine 

qu'est-ce qui vous a re- 
tenu si long-temps ? 

vous ne parviendrez ja- 
mais i le faire 

j'y parviendrai 



QUESTIONS. 

What will become of me if I do not obtain what 
I wish fort If you acquire the talents necessary 
to your profession, you will soon attain to your 
father's reputation, and then you will have nothing 
more to wish for. Let that man drink nothing but 
good water, and he will enjoy good health. They 
long to know what I told you. Let your sisters 
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retarn at three o'clock, or earlier. It does not be- 
come yon to boy every thing on credit, and pay 
nobody. You maintain that yon are not getting 
thin, yet yon know that you have lost fifteen pounds 
since last winter. I do maintain, and will always 
maintain, that, to acquire lands or money, to snc- 
ceed in conquering nations, is not the best means 
of becoming hs^py. Does this library contain aU 
your books t It scarcely contains the two-thirds 
of them. To whom does this white house belong! 
Does it not belong to Capt X.1 It does ; but the 
United States are going to buy it to enlarge their 
Naval School. Bonaparte, first a lieutenant, then 
a general, then an Emperor, conquered (conguit) 
Europe, and died (tnourut) unhappy. If he longs 
for money, let him receive what we owe hinu 
This midshipman longs to become a lieutenant; 
yet he will never attain it, if he do not study with 
more energy. You are moved by (de) that man's 
miserable situation ; why, then, not try to do some* 
thing for him 1 I will do for him what I can, if he 
agrees that he is wrong. 



CXXII. 

Imfskativb Mood. 

With the exception of the verbs, the imperative 

of which is given in the preceding two lessons, and 

of their compounds, the Imperative Mood of jlli 

verbs may be ascertained from the following rule. 
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79. Ruu. The 1st and 2d pers. plar. of the Im- 
perative are like the same persons in the present 
of the Indicative: thus, we give, noia ionnom; let 
us give, d(mwm»; jon write, voui darwez; write ye^ 
4erivez, 

The dd pen. of the Imperative is formed from 
the 1st pers. pinr. of the Indicat pres. by changing 
Qvs into B for the sing., and into urr for the plural: 
thus, we know,sioitf connaitwiu; let him or them 
know, qu^U amnaiste^ qu'Ug ctmmammt. 

Taking it for granted that the scholar will know 
the Imperative of a verb so soon as its Indicative 
present is given, we call his attention lo the 
following 

80. Rvu. When the Imperative is used in the 
fir9i or tecond person JLmniiATiTXLT, all pronouns 
bef, verbt must be placed after it, and xn is changed 
into KOI, xs Lx into lx xoi, xx lxs into £xs koi» 
and k't xv into t-xv*xoi. The following examples 
will illustrate these rules. 



lore him, love me 
give me, give us 
do not show it to me 
send it to me 
send thither 
send some thither 
send me some thither 
go there, but do not stay 

there 
drink some, but do not 

drink too much 



aimei-le, aimei-moi 
donnex-moi, donBez-noii» 
ne me le montrez pas 
envoyez-le-moj 
enyoyez-y 
envoyez-y-en 
enroyez-y«<n-moi 
allez-y, mais n'y restez 

pas 
bnvez-en, mais n'ev 

buvez pas trop 
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do me that pleasure faites-moi ce plaisir-lsL 

tell him so dites-le-lui 

listen to me ecoutez-moi • 

let them not listen to as qa'ils ne nous intent 

pas 
donotsendmeanytbither ne m'y en envoyez pas 
see them, how they play ! voyez-les, comme ils 

joaent ! 
bring as one or two apportez-nous-en encore 

more un ou deux 

dress yourself quickly habillez-vous vtte 

QUESTIONS. 

If this lesson is difficult, write it with much care. 
Here are two dresses ; choose one, and send it to 
your sister. You want this candle; take it; but 
do not take it up stairs. The milliner wants thread, 
take some to her. Show me what you bought. 
You hare plenty of books ; when I am in the coun- 
try, send me some there. Let William buy sperma- 
ceti candles, and let him put them in this drawer. 
Do you see this house 1 Go there, and tell the 
master to come here; then stay there until ^we 
o'clock; then come back. Take this bottle and fill 
it with water. These poor men have no wood; 
take some to them. Your father loves you: then 
love him and obey him. Your dress is torn ; mend 
it, and put it on this evening. Warm yourself, but 
do not bum yourself. If Capt. B. comes, detain 
him a few minutes. They have no more money; 
give them a little. You are wrong; acknowledge 
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it. This door is closed ; open it a little. It is partly 
open. Give us some. Send ns more. Lend us 
two or three. Let ns carry it to him. Do not let 
us forget them. Let them bring some thither. 
Tell it to me, but do not tell them. Ask me for 
some. Let us write to them oftener than they do 
to us. If we have not enough, 1^ t us ask them for 
a little more. If you lost it, look for it. 



CXXIIL 

Thibd Ditisxov of RarucTiTE Ynss. 

82. Whenerer the nominative of an £n^sh 
sentence, far from being the a«^ or doer, is real^ 
the oi^'ect of the action expressed hy ^e yerb^ and 
the real agent is people at large, or any general 
cause, the French verb is reflectire, and the sen- 
tence always active, although it is frequently pas- 
sive in English. In this sentence, ** that door shuts 
easily," although door be the nominative, it is evi- 
dent that it does not act, and that it is poopUy the 
manner in which it is hung, or some other tatue 
that shuts it, and that it is really the objta of the 
verb, 
that door shuts easily cette porte se feme 

facilement 
glass breaks quicker le verre se casse plus 

than iron vtte que le fer 

wood bums easier than le bois se brdle plus fa- 
stone cilement que la jracrrv 
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Itaen washes better than 

silk 
strawberries sell dear 

money is not found in 

the streets 
corn sells at 50 cts. a 

bushel 
what is your name t 

I am called Peter, my 

name is Peter 
brass is called cuwrt in 

French 
meal is not eaten raw 

horses are not tied with 
gold strings 

the bell is not heard from 

here 
the steeple is not seen 

so far 
to melt 

to mingle, to mix 
to wear (garments) 
to touch, to handle 
to tie, to fasten 
siilc stockings are not 

worn ia winter 



le linge se lare mieuz 

que lawu 
les fraises (/em.) se 

reodent cher 
Targent ne se trouve pas 

dans les rues 
le mals se vend 60 sous 

le boisseau 
comment vous appelez- 

voust 
je m'appelle Pierre 

hraa s'appelle cnivre en' 

Fran^ais 
la viande ne se mange 

pas cme 
les chevaux ne s*atta^ 

chent pas avec des 

cordons d'or 
la cloche ne s'entend pas 

d'ici 
le clocher ne se roit pas 

de si loin 
4 fondre 
1 mgler 
1 porter 
1 toucher 
1 attacher 
les has de soie ne st 

portent pas en hiver 
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wine mixes well with le Tin se m&\e bien arec 

water Teau 

that is not to be touched cela ne se tonche pas 

that may be cela se peat 

that cannot be cela ne se pent pas 

that is understood cela s'entehd 

N.B. Notice the new words printed in Italics. 



QUESTIONS. 

Butter melts quicker than glass, yet glass melts 
easily. Cloaks are worn in winter. What is that 
boy's namel He is called Henry. Meat sells 
dearer in summer than in winter. Oil does not 
mix with water. How does com sell now! It 
sells very well, but hay does not Strawberries 
are eaten with milk and sugar. In France they 
eat them with red wine. The steeple of our church 
is seen from my window. Music is (^en heard in 
tl^e streets of large cities in Europe. My boy, meat 
is to be eaten with a fork, and not with the fingers. 
Wives are too often chosen for their beauty, rather 
than for their moral qualities. This midshipman 
has at last found out that captains are not made in 
one day, nor in one year. Cities are built as by 
miracle in the United States. Languages are not 
learned without much perseverance and applica- 
tion. Money is seldom given away. Good books 
are not written in a moment Happiness is met 
with in the poor man's house oftener than in that 
of the rich. Good land always sells for what it is 
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#orth. Pnetoiis stones ase not worth -Hhkt &ey 
cost They are called precious, because tfaej are 
seUioBi found. Belis are rung on €landay to caU 
men, women, and children, old and young, rich and 
poor, white and black, to church. 



CXXIV. 



a mouthful of bread 
a handful of salt 
'within my reach 
ifithin their readi 
"widiin eyeiybody'fi 

reach 
within cannon shot 
within pistol shot 
within hearing 
a blow 
aldck 
to kick 

a blow with a (small) 

sword 
a blow with a (broad) 

sword 
the report of a caanoa 



une boueh6e de pain 
une poignee de sd 
*ilmaport6e 
a leur port^e 
a la port6e de tout Id 

monde 
i port6^ de canon 
k portSe de pistolet 
a port6e de la voix 
un coup 

un coup de pied 
* donner un coup, or des 

coups de pied 
un coup d*6p6e (fem.) 



un coup de 

(maac.) 
un coup de caaott 



sabre 



85 
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I heard the report of a 

pistol 
a dap of thunder 
a glance 
to glance over, to cast a 

glaDce on 
cast a glance on it 
a draught of wine 
to throw, to throw 
. away, to cast 
to. look, to look at 
to scold, to reprove 
to reprimand — ^for 
to ad vise — to 
advise your brother to 

seU it 
to recommend 

s 

to advise, persuade 
I will persuade him to 

doit 
what ails you ? what is 
the matter with you ? 
what ails them ? 
do you know what ails 

himi 
a cannon ball 
a musket ball 



j'ai entendn xm conp &t 

pistolet 
un coup de tonnenre 
un coup d'oeil 
Jeter un coup d'ceil sur 

}etez-y un coup d'ceil 
un coup de vin 
1 Jeter 

1 regarder 

1 gronder 

1 r^primander — de 

1 eonseiller a — de 

conseillez i votre Irere 

de la vendre 
1 recommander {de 

bef. infinit.) 
engager {at bef. inf.) 
je Tengagerai d le faire 

*qu'avez-vous ? 

qu'ont-ilst 
savez-vous ce qu'il a1 

un boulet de canon 
une balle de fusil 
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there is something the voasavezquelqae chose; 

matter with you ; what qa'estH>e 1 dites-le-moi 

is it ! tell me 

nothing at all is the mat- je n'ai rien da tout 

ter with me 

you do not und(erstand vous ne me comprenez 

me at all pas du tout 

QUESTIONS. 

Please to bring me a mouthful of something to 
eat; I am very hungry. That may be, but you 
have within your reach all there is in the house. 
If that English ship comes within reach of our 
guns, we shall send her a ball or two. We live 
within pistol-shot of the schooL If that dog comes 
back, I advise you to give him a kick. I love dogs 
too much to kick them. My children, never play 
with swords or pistols. I glanced over that book; 
you say it is well written ; that may be, but I do 
not like works of imagination. This old woman 
is ever scolding some one. I scolded him for giv- 
ing my horse blows T^'ith a stick. This young man 
borrows more money than he can pay; reprimand 
him, and persuade him not to do so any more. 
We recommend his store to you; you will find 
there all you want I shall recommend to your 
aunt to send you to the boarding-school. What is 
the matter with John 1 Nothing ails him. Some- 
thing is the matter widi these boys : they look sad; 
look at them. I have looked at them these Ave 
minutes. Both brother and sister glanced over 
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this music, but neither like it This man is groww 
ing pale; giye him a draught of wine. Col. B. 
gave Gen. H. a blow with a sword, and the general 
is now in a dangerous situation. His physician's 
opinion is, that he cannot live one month. 



RECAPrrULATORY EXERCISES 

(hr Lbssovs CXY. to CXXIY, hreLvsiTx. 

CXXV. 



Tens voye&roas dans ce 

miroirt 
pcnt-oo se Tour diss cette 

glace t 
AS peutoB po 86 raser 

sansmiroirl 
ss brdle-4>>il qoand il se 

eet ourrierne sS chanffe- 
t-il pas qnand il n'a 
rien de mieux ^ fitirel 

%9 nous voyons^nons pas 
souvent forces de fairs 
ce qme nous n'aimons 
pas! 

ne se verront-ils pas 
obliges de vendie tout 
cequ'ilsontl 



nons habillerons-nons 
avant midi oq one 
heniel 

as s'habUle-i-il pas i la 
model 

est-se qu'il ne s'habills 
pas ti^s-bien? 

ne s'habille-tron pas sou* 
▼ent a la mode, qnand 
on n'eo a pas le moyen! 

ponrqnoi vous d^sha^ 
billsZ'TonsI est-ce que 
voQs n'allez pas pas- 
ser la 8oir6e chez Is 
g^n^rall 

ne me snis^ pas habilM 
en dix minutes 1 

s'est-il d^sbabili^ pares 



D git zed by Google 



COLLOQtJUL EXERCISES. 



293 



qu'il ne veat pas 

sortirl 
ne nous sommes-nons 

pas assez chauff^ les 

pieds t 
ne vous dtes-vous pas 

brAl61edoigt1 
se son^ils trouv^s obliges 

d'aller chez le Presi- 
dent! 
me serai-je assez chaufiS 

qnand ils anront fini 

de lire les papiers ? 
ne se sera-t-il pas ras^ 

qnand je me serai ha- 

bUiei 
ne nous serons-nous pas 

lav6 les mains 1 
ne yovLn serez-vous pas 

raffrafchi? 
ne se seront-ils pas es- 

8ny6 les yeuxt 
vous 6tes-vous ras6 ce 

matin on hier soirl 
me suis-je chauff^ trop 

long-temps 1 
votre soBur s'est-elle 



blanchi la figure pour 

avoir la peau blanchel 
nous sommes-nous ha- 

billys trop tardt 
vous ^les-vous noirci la 

figure avec du charbon 

ou avec deTencrel 
se sont-ils bross^ et 

peign^ les chevenx 1 
quand se les sont-ils 

bross^s et peign^s ? 
vous dtes-vous briil^ la 

main, ou ne vous 

I'dtes-vous pas briH^el 
cet enfant s'est-il coup6 

le doigt avec mon cou- 

teaul 
se TesMl coup^ avec vos 

ciseanz ? 
quand ils se sont ras^s, 

ne se sont-ils pas 

coupes! 
quand il se sera coup^, 

que fera-t-il 1 
cette femme blanchit-elle 

autant de linge que 

vous en salissez 1 



26» 
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quand noas nous serona lui noircissent-ils la fi- 



chaufies» ne vous 

chanfferez-vous pas 1 
yous serez-vous rafiraf- 

chi quand j'aurai din^l 
apres nous ^tre peign^s 

et bross4s, serons-nous 

encore malpropres ? 
sliabillera-t-il avant de 

s'dtre lav6 et essuy^ la 

figure 1 
peuvent-ils 6tre propres 

avant de s*etre ras^s 

et peign^s 1 
pourquoi s'estpil frott^ le 
. front, y a-t-U mal 1 
■ cette femme blancbit-elle 

voire Unge 1 
n'en salissez-vous pas 

trop par semaine 1 
Yos domestiques rem* 

plissent-ils le panier 

de charboni 
ae grandissons-nous pas 

jua^u'i Vkge de vingt 

ansi 
kur foumissez-vous 

tput ce dont lis ont 

besoinl 



gure parce <^u'il I'a 

trop blanche 1 
les villes ne se bsltisse&t- 

elles pas vite anz 

Etats-tJnis? 
quand ils finissent de 

travailler,ne les payez« 

vous pas ? 
SI vous jonissez d'une 

bonne sant^, n'^tes- 

vous pas content ? 
ne choisissons-nous pas 

cette toile parce qu'elle 

n'est pas chere t 
si je nourns et habiUe 

mes eniansy que leur 

dois-je encore? 
ne leur dois-je pas en« 

core une bonne ^du* 

cation 1 
poqrquoi cette demoi- 
selle rougit-ellel A- 

t-elle honte de ce 

qu'elle vous adit? 
ces dames pdlissent-elles 

toujours quand elles 

vous voient? 
les dames ne vieillissent- 
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elles pasTtto aax Eti^s* 

Uaisi 
pourqooi y vieillisse&t- 

elles plus yttc qu'en 

France 1 
vos chevauz maigris- 

sent, pourquoi ne les 

nourrissez-youa pas 

mieuxl 
ce petit garpon malgrit-il 

parce qu'il boit da 

vinaigre 1 
votre soeur boitpeUe da 

vmaigre pour se faire 

maigrirl 
aaliroQS-noas bids soa- 

liers si nous sortons 

aujourd'hui 1 
ne se saliroat«ils pas les 

maias s'ils sont mala- 

droitst 
a'ob^irez*voQS pas a to* 

tre pere si je lui ob^is 1 
ai vous ne lui ob^issez 

pas vous nourrira-t-in 
ne nolrcironi-ils pas leurs 

souliers avant de sor« 

Url 
quandvous aggrandirez 

votre maisoD, qui bi- 

tirapour vottst 



TOBs dtes'Yous sali les 

doigts avec da ehar- 

bont 
▼ous les dtes-Toas salis 

parce qae vous n'dtes 

pas adroit 1 
avons-nous ob^i en tout 

iL nos sup^riears 1 
on vous a montM deux 

robes, laquelle avez- 

vous choisie 1 
avez-vons soin de vous 

essuyerles mains apres 

vous les 6tre lav^esl 
ne prenons-nous pas 

garde de nous brdler. 

quaad nous nous 

chanfibus? 
votre conscience ne vous 

dit-elle pas que vous 

avez tortl 
si vous avez une mau- 

vaise m^moire, ne 

devez-vous pa^ ^tudier 

avec plus d'ardeur? 
la bontS de Dieu n*est» 

elk pas visible dans 

tous ses oavrages 1 
ne se moatre4-elle pas 

dans les cieoz et sur 

laterrel 
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qui a fait les pian^tes, 

les ^toiles, et leur a 

donn6 des lois t 
I'existence d'un Diev 

Ci^atenr u'est^dle pas 

6v ideate ! 
cependaiit,ne Ini oMt-on 

pas moins qa^anx rois 

de la terre t 
les faommes ne sonMls 

pas de grands enfanst 



les enfafts aiment-ils i 

entendre parler de 

choses s^rienses t 
toates les ^toiles se yoi- 

ent-elles de la terre 1 
le clochef de notre ^lise 

ne se voit-il pas de 

Totre fendtre 1 
s'il se voit de cbez yoiis» 

ne pent-il pas se roir 

de chez enz 1 



CXXVIL 



qnand j'anrai besoin de 

la servante,sonDerai-je 

la cloche? 
qaand vons d^couyrirex 

celai qui vons a 

tromp^, que lui ferez- 

vous 1 , 
les maladies ne sont«lles 

pas souvent imagi* 

naires 1 
les affaires se font-elles 

sans nne attention 

constante 1 
combien le grain s*esMl 

venda an marcb^ ? 
ne s*est-ll pas venda plus 



cher anjonrd'hai qtm 
la Bemaine dernidre t 

si les cents ne se rendent 
qne donze on qoinze 
sons, poarquoi nVn 
achetent-ils pas t 

quand l*bni1e de baleine 
ne se vendra que dix 
sous la pinte, en brd« 
lerons-nons autant que 
vousi 

cet homme ne met-il pas 
une admirable preci- 
sion dans tout ce qu*U 
faiti 

on dit que les fraises ne 
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se yendtnt que tvois 

sous le panier, en 

ave^Yoas achet^ i si 

bon marcii6 1 
leqnel se casse le phis 

Yite, le Yerre ou le ferl 
si le verre se casse si 

yttfif ne derons-nous 

pas prendre garde dc 

le toucher 1 
le vin se m^le^Ml bien 

arec lecidrel 
si ToA ne se m^le pas 

bien avee rantrt^ 

pourquoi les mdlez- 

vousi 
Tons m'offire^ de faire 

des affaires avec toiis» 

mais onbliea-Toits que 

je voas connaia i 

peine 1 
les bas de soie se par* 

tent-ils encore 1 
ne se portent-ils pas en 

Tille plus qa'd la cam- 

pagnel 
s'ils ne se portent plus, 

poarqaoi en aehetert 
laviande se maBg»>t-elle 

cruel 
cela ne se toache pas, 



Bum en&nt^ powrqnoi 
le touchez«voiis 1 

eela se dit en Fniagais, 
cela se dit*il en An- 
glais 1 

oaelions si nous sommes 
k port^ de canon, le 
savons-nons ? 

sacbez que je le lui ai 
offers ne le sarez-rons 
pasi 

s'ils veulent apprendre, 
qu'ila aaohent leurs 
1690118; lea sauront- 
ilsl 

yeuillez ne donner da 
pain, en ares-yons i 
me doaneffl 

puissent ces enlans re- 
cevoir leuf pere avee 
plaisir ; seroot-ils con- 
tents de le recevoirl 

qa*il aille au march^ 
aussitdt qu'il aura 
din6 ; n'ira-t-il pas 1 

que ces homsies fassent 
d'abord ce que j« Icur 
ai dit, puis qu*iU soient 
ici i trois heares, y 
aeront-ils 1 

qu'ila aieat chacun oc 
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dont ils out besoin, 

Taaroot-ils 1 
que les poulets vaillent 

25 sous on 60, ea 

acheterez-Tous t 
si on iroas donne un coup 

de pied que ferez- 

vous 1 
sicet Anglais yous donne 

un coup d^p^e, ne lui 

donnerez-vons pas un 
, coup de sabre 1 
si le pain n'est pas & sa 

port^, qn*!! vienne en 

chercher; pourquoi ne 

vient-ilpasT 
si cet enfant a soif, qu'il 

boive; pourquoi ne 

boi&*il pas 1 
qu'iis riennent ouqu'ils 



ne riennent pas, sorb- 

ron»-nous? 
si vous dtes ^mu de la 

mis^re de cette femmc^ 

pourquoi ne lui don* 

nez-Tous rien 1 
cette bouteille contien* 

dra-t-elle toutvotre Tint 
Tous mourez d'envie de 

boire dn vin, pourquoi 

n'en burez-yous pas I 
qu*il prenne des le^ns, 
. n'en prendra-t-il past 
quand le pain est d la 

port^e de tout le 

monde, connattpon la 

misere? 
qn'il trayaille d'abord* 

alors il pourra manger; 

n'est-ce pas 1 



cxxvm. 



vous ayez done ren- 
contre yotre yoisine 
chezle major 1 

11 ne salt done pas que 
je puis yiyre sans lui 1 

que deyiendron^ils s'ils 



n'acqui^rent ni gloire 
ni aiigenti 
Tbomme qui salt con- 
qn^rir ses passions 
n'acquiert-il pas plus 
de gloire que celui 
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qui conqaiert des na- 
tions? 

cette fenStre ne se ferme 
pas,qn'a-t-eUe1 

si nous ^tudions les lois 
de Dien, ne devien* 
drons-noas pas reli- 
gieuzl 

Tons lai avez done don- 
n6 nn coup de pied 1 

on a done donn^ des 
coups de b&ton i ce 
panvre chien I 

il n'a done pas jet6 un 
coup d'oBil sur ce 
livrel 

ponrquoi dope lui avez- 
vous jet6 des pierres 1 

si ce navire vient d por- 
t6e de la voiz, lai de- 
mandera-t-on des noa- 
yelles? 

s'il vient i la port^ du 
canon, ne lui enverra- 
t-on pas quelques 
boulets t 

n'avez-vous repu qu'une 
balle? oii Tavez-rous 
repuel 

me coDseillera-t-on en- 
core de ne pas manger 



nne bonchee, qnand je 

menrs de £um 1 
qn'il mange une polgn^e 

de sel et one boncb^e 

de poivrede Cayenne, 

youdra-t-il le faire 1 
qu'il m'apporte de la 

viande, en artpil i 

m'apporterl 
donnez-moi cela, yonlez- 

Tons me ledonnerl 
j'ai besoin d'argent, pr^ 

tez-m'en un pen; en 

ayez-vous 1 
enyoyez-m'ea ; en ayez- 

yousd m'envoyerl 
s'il est chez lui, allons-y ; 

ne pouyons-nous pas 

yallerl 
il n'a pas de bois che? 

lui, portons-lui-en ; 

n*est-ce pas 1 
^coutez! n'est-ce pas un 

coup de tonnerre que 

je viens d'entendre 1 
faisons d'abord ce qu'il 

nous a dit; cela ne 

yaat-il pas mieux? 
s'il vient, retenez-le; 

voalez-vons le retenir 

pour m'obliger 1 
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i qui ees maisotis mp- 

partieBBCbt-tltet? poa- 
vet-youK me ie dire? 

me rettomnandei-TOas 
de les oeheter, si dies 
ae se mdettt que cinq 
on six mUle dollars 1 

fte votts r^rimandmra- 
t-on pas si toos tes 
aehetszt 

la femiiie de MC OttVtier 
ne I'a-t-elle pas grdnd^ 
pares q«*ilatropba1 

si Tous n'aT«z tien bn 
da toot, voas gfoadeitM' 
t-ell«1 

ces hommes &e peuTenW 
ils pas fairs d'mfilures 
sans boire ? 

ne maintcBez^f Otis pas 
votre opinioD, qaand 
yoas Ites certain de 
n'avoir pas tort! 



^e deviendrons-iicms 

s'ils ne nous donnent 

pins rien t 
qu'avez-yous 1 Toils pi- 

lissez! 
cetts jeane filie pftlit; a- 

t^lle qaelqne dwset 
si elle a mal i la pot- 
trine, n'a-t-elle pas toft 

de sbrtirl 
qn'est-ee que yoas iaye% 

tton ami ? 
est-ce que yoas ayez mal 

d la tdtel 
^tte demoiselle a la 

fignre enfl^e; est-ce 

qa'elle a mal aax 

dents 1 
-si elle y a mal, poorqaoi 

sort-elle ? 
-soi^lle paroe qn'elle ne 

yent pas rester chez 

moil 



CXXIX. 

to fed, to smell § sentir 

to consent § consentir k 

to lie, to tell a felse- § mentir 
hood 
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to belie, to contradict § d6mentir 
to set out § partir 

acy The above five yerbs are conjugated like 
soBTiB, to go out ; the Indicat present and future 
of which have been given. 

to serve, to be of use § servir 

to sleep § dormir 

to lull asleep § endormir 

do you serve 1 serv ez-vous —ons -^nt 1 

I serve, he serves je sers, il sert 

are you asleep, or sleep- dorm ez-vous -ons -^ntl 

ingi 

I sleep, he sleeps je dors, il dort 

QC;^ The future of these three verbs is formed 
regularly, tervirai, ras, ra, dec. The past Participle 

of SSNTIB, SEBVIB, PABTIB, DOBXIB, &C., iS fOHUed 

by dropping the final r, thus : mentir, to lie ; menH, 
lied. 

did you lull him to sleep 1 Tavez-vous endormi t 
of what use is that 'iquoicepaniersert-ill 

basket] 
it serves to carry wood il sert d porter du bois en 

up stairs haut 

is that of any use to him 1 ceia lui sert-il si quelque 

chose 1 
that is of no use to us cela ne nous sert d rien 
that may be of some use cela pent leur servir i 

to them quelque chose 

36 
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of what use i« it to do k t d q,aoi sertnil <|9 le ikire 1 

we use these knives to cescouteacuc-ci nous sell- 
out the paper vent a couper le papier 

he will be a father to yoa ^ iI^you» senrira de pere 

haathatbeeaof aayase eela Tons a»t*il senri A 
to yout qnelqiM ehoset 

how did yon sleep last comment avez-voas dor- 
night 1 mila mnt demiere? 

I met him last night at je I'ai rencontre hier lotr 
father's chez mon p^ro 

(C^ Night is rendered by mitt, only when speakings 

of the time allotted to sleep. 

pendant que vons dor- 
mirez je lirai 



whilst you sleep, I shall 

read 
during the war 
to thank — for 
we thanked him for his 

kindness 
if you have the goodness 

to lend it to us, we 

shall thank you for it 
r wUt tkank you to biing^ 

it to me 



pendant la guerre 
1 remercier — de 
nous I'avons remercii 

de sa bont^ 
si Yous avez la bont^ </f 

nous le prdter, nous 

Tous en rem«rcierons 
*je vons prie de me 

Tapporter 



QUESTIONS. 

Of what use is it to clean these knives, since you 
soil them eveiy day t It caaaot be of any iiae» 
We shall not set out till we have seen your father. 
Does not this child sleep every day at nooa ? I iiy 
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to lull him asleep, but I do not always succeed in it 
It is not worth while to call on Dr. L., for he will 
come here this evening. My boy, never lie nor 
contradict anybody. We oflen feel that we are 
wrong, but we are not always willing to agree to 
it Tour mother iRrill never consent to what y(m 
ask of her. Of What use is this to youl Is that 
of any use to anybody*! This gentleman is a bro- 
ther to me ; he has done every thing for me, and I 
never shall forget his kindness. He has been a 
father to me. Have the goodness to thank him for 
the presents he sent us, and io tell him that if we 
can be of any use to him, we will serve him with 
pleasure. I will thank you to give me the pie, If 
you please. This man wishes me to sell him on 
credit, but I cannot consent to it We do not al- 
ways consent to what people ask us. The mail 
sets out every evening at nine o'clo6k. Mr. A. te- 
qtDKSted me to thank you for the books you sent his 
sister. Tell htm I will thank him to return them 
after reading them. Of what use is it to retain 
books after reading them. Advise your son not to 
contradict anybody. This boy told me a falsehood ; 
I wish you not to play with him. Does not his 
father reprimand Mm for it 1 He does, but it is of 
no use. Whilst he is here, let us speak to him. 
They work while you play. 
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is it necessary? must 
is it necessary to do thati 
must 70a go to market ? 

I must go thither 
you must stay quiet 

BO noise must be made 
one must not speak at 

random 
what must be done 1 
will it be necessary 1 
it will be necessary to 

bring it 
when you shall have 

your new. coat, you 

must not wear it every 

day 
I must have a book 
a book is neeeaary to me 
we must have money 
we must have it 
they must have some 
must you have themi 
I shall want one 
how many will you 

wanti 
what must you have 1 



feut-il? 

fant-ilfairecelal 

vous faut-il aller an 

march^l 
il me faut y alter 
il vous faut rester trail* 

quille 
il ne faut pasfaire de bruit 
il ne faut pas parler aa 

hasard 
que fautril faire t 
faudra-&*il1 
il faudra Tapporter 

quand vous aurez votra 
habit neni; il ne iandra 
pas le porter tous lea 
jours 

il me faut un livre 

il nous faut de I'argent 
il nous le faut 
il leur en faut 
vous les faut-il ! 
il m'en faodra un 
combien vous en faudra* 

t-ill 
que vous &ut-il 1 
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if you must have it, here 

it is 
how much must they 

havel 
what mast these men 

havel 
they have what they 

need, or rather th^ 

need noting 
I:bave not yet all I want 

properly, as it should be 
you do that properly 

a gentleman, a welKbred 

man 
to become a gentleman, 

you must frequent 

good society 

to speak loud 

to speak low ^ 

you speak much too low 

when he comes, you must 

tell him to wait 
he is listening; wb must 

speak low 



a'il vous le faitt, le roic^ 
combien leur en faut-il I 
que faut-il i ces hommesl 

ils ont ce qu'il leur Hxit, 

ou i^utdt il ne leur 

fhut rien 
je n'ai pas encore tout cie 

qu'il me faut 
* comme il faut 
Tous Ihites cela comme 

Ufant 
un homme comme il ftut 

poo)- devenir un homme 
comme il faut, il faut 
fr^uenter la bonne 
soci^t^ 

parler haut 

parler bas 

vous parlez beaucoup 
trop bas 

quand il viendra,il faudAi 
lui dire d'attendre 

il ^eoute; il faut parler 
bas 



N.B. Observe, in the last two examples, that 
when speaking in the lat or Sd person, when either 



Digitized by VjOOQIC 



306 COLLOQUIAL EXEBOIgES. 

the speaker or the hearer is the snbject of famt, the 
nominatiTe pronoun may be omitted. 

QUESTIONS. 

Where must I put diis ! Ton must put it in the 
drawer. Mast we not have money to buy what we 
need 1 If yon wish to succeed, you must do what 
I teli you. I must have a peneil^ must you not 
have one 1 I must have a gold one. We must not 
always listen to what people say. I shall want a 
great deal of courage to undertake what you re- 
commend to me. How much will he want to go 
to Boston 1 He will want only 60 dollars. If you 
must have these papers, here they are ; but I re- 
commend to yon to take care of them. John, if 
that man comes back here to-morrow, you must tell 
him that I am not at home ; because it does not suit 
me to receive him. You are wrong, my dear sir, 
to recommend to your servant to tell a falsehood 
for you, because you have not the courage, or rather 
because you are ashamed to do it When you 
speak to Mr. W., you must speak very load. Why 
does your sister speak so low 1 is she afraid* or 
ashamed to be heard 1 These workmen must have 
bread ; have you any work to give them ! Bister 
must have a new dress. Must not William have a 
horse 1 I must have one ; you must not have two. 
We shall want three or four. Will they need 
many 1 If we have not as many as we need, some 
must be bought, (it i$ neeetsary to buy iome») You 
must study while you are young. 
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CXXXL 



to think of 
do you think of us 1 
they do not think of do- 
ing it 
think of me 
we think of them every 

day 
what are you thinkin g ofl 
to trust oneself to 
you may trast them 

do not trust everybody 

he had better not trast 

to it 
do people trust those they 

do not know 1 
what do people think of 

thatt 
he comes to me so soon 

as I enter 
to enter, to come in 
to enter a store 
walk in and wait for her 
run to him and detain him 
let us go to them 
to act 



1 penser a 
pensez-vous d nous ? 
ils ne pensent pas a le 

faire 
pensez i moi 
nous pensons d euz tons 

les jours 
i quoi pensez-vous 1 

I se fier a 

vous pouvez vous fier i 

eux 
ne vous fiez pas a tout 

le monde 

II fera bien de ne pas 
s'y fier 

se fie-ton i ceuz qu'on 

ne connatt pas 1 
que pense-tpon de cela t 

11 vient i moi aussitdt 

que j'entre 
1 entrer 

* entrer dans un magasin 
entrez et attendez-la 
courez k lul et retenez-le 
allons d euz 
2agir 
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to warn, to 


give 


no- 


2 avertir 


tice 








the floor 






le plancher 


the ceiling 






le plafond 


a wall 






tin mur 


some sand 






du sable 


a vegetable (for 


the 


un 16gume 


table) 








the wind 






le vent 


a fruit 






unfiiiit 


a flower 






une fieur 


an oven 






unfour 


the garret 






le grenier 


a thief 






un voleur 


the roof 






le toit 






&£MARKS. 



82. Pemex^DOUi d fiouif The yerbs Pentcr, m Jkr^ 
and others implying motwn^ as oXUr, wntr, amnr^vt 
exceptions to Rem. 3« 

83. A q-Mi penuz-voui f Quef indefin. pronoim is 
changed into 91101 when preceded by a prepositioii» 
as de quoiparh4'Uf En quoi avje tortf 

QUESTIOIJ^S. 

I warn yon, Miss, that if yon do not act with 
prudence and discretion, I shall Mnm your mother 
of it; think of it, and try to fulfil all your duties. 
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We cannot enter that hoase, becaase neither the 
floors nor the ceiling are finished. The walls and 
roof have been finished these six months. Yon 
mast cover this floor with sand. Must we send 
fruit and vegetables to market 1 Edward says there 
is a thief in the garret; let us go there. I thank 
you, I have no desire to see him. What are you 
afraid ofl Am I not with yout I am always 
afraid of thieves, and I advise you not to trust too 
much to your courage : night thieves are dangerous. 
I have a mind to get an oven built in my kitchen, 
because baker's bread is too dear. These workmen 
say they must have more sand to finish the wall. 
There are neither fruit nor vegetables in my gar- 
den ; we have nothing but flowers. I am fond of 
flowers, but I love fruits better. I cannot have the 
pleasure of going with you this evening : my teeth 
ache, and I am afraid of the wind. Trust him, but 
do not trust her; she deceived me. In what did 
she deceive youl No matter; I advise you to be- 
ware of her. You had better not enter that garret, 
it has no floor. Let us think of what we have to 
do. Trust m^ I shall act properly. They trust 
me, and I trust them. What is that boy thinking 
of? He thinks of his mother, who is at 500 miles 
hence. 
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the sigM 


la rue 


to be short-sighted 


• avoir la vue basse 


too low, SO high 


trop has, si haut 


the hearing 


Pouie (fern.) 


deaf and dumb 


fiourd et mui^* 


a sound 


unsoQ 


the sense of smelling 


Podorat 


an odour, a scent 


tine odeur 


the sense of feelmg 


le toucher 


4ie taste 


kgoftt 


to taste good 


• avoir boii goftt 


to taste bitter 


avoir un goAt amer 


to taste sour 


avoir tm goAt afgre 


the five senses 


les cinq seas 


gifted, endowed with 


dou6 de 


the boldness 


la hardiesse {de bef. 




infinite) 


the anger 


lacotere 


the hope 


Pesp6raDce {de bef. 




mfinit.) 


to hope, to hope for 


1 esp6rer {de bef. in- 




finit.) 


may we hope to see him 1 


pouvons-noas esp^rerde 




le voirl 
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ve bpi>« to sjiee l^im tor 

morrow 
flie.wit,.themmd 
to respect 
the respect 
he respects nobody 

ire owe him respect 

the truth 

the temper, disposi-p 

tion 
in anger, in a passion 
angry with 

in his anger he acts.Mkft 

amaidjiiaa 
with boldness^ boldly' 
he lives in town 
there is but one church 

ilk this, town 
do yon keep, your wine 

io. barrels. 1 
is there any more wine 

in the barrel 1 
she dresses with taste 

itafUfuUy) 
st^ dresses with the taste 

of a Frenchwoman 



3U 

nous esp^ns 1« Toir. 
demaia 

Pesprit 

1 respecter 

le, respect 

il n'a d« respect pour 
personne 

nous lui deTons du re- 
spect 

la v6rit6 

le cajpaqtere 

en colere 

en colore contre^ fdchi 

centre 
dans sa o<ddre, il agit 

oomme UQ fou 
ayec hardiesse 
il demeure en ville 
il n*y a qu'une ^glise 

dans cette ville 
garde^-yous votre. vin en 

barilsl 
y a-t-il encore du rin 

dans lebariH 
elle, a'habille avec goiit 

elle s'habllle avec le godt 
d'une Fran^aise 
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displeased, angry, af- 
fronted with 



to make angiy, to 

afiront 
I am sorry to hare done it 

he is sorry for yonr mis- 

fortane 
they are angry with us 

we made him angry 
to keep 
through respeet 
in truth, indeed 
I shall keep it through 
respect for her 



fSeh6 (de bef. infinit. ; 
contre bef. names 
of persons; cfebef. 
names of things) 

1 facher 

je rais £lch6 de ravoir 

fkit 
il est £ftch6 de Totre 

malhenr 
ils sont ffich^ contre 

nous 
nous Tarons £lch6 
1 garder 
par respect 
en y6rit6 
je le garderai par respect 

pour eUe 



BEBCABKS. 

84. PowHM^-^ioM e$pirer de U voir? Nout apirtmt 
U voir demain. The prep, de may be omitted after 
etpirer when the hope is well founded, or sapposed 
to be so. 

85. En colere, dans sa coldre, Sec, Ayec har- 
diesse. Whenever a preposition is followed by a 
noun used in an indefinite sense, with which it forms 
an adverbial expression, the French admits of no 
article between them ; and in tiiis case m is always 
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translated by <n, while in other cases dant must be 
used. We recommend to the scholar's attention 
the examples giren in the coarse of this lesson. 

QUESTIONS. 

My sight is so short that I did not see her. Is . 
that man dumb 1 He is both deaf and dumb. She 
is not deaf, but her hearing is not very good. How 
does this wine taste 1 It has a sour taste. God 
has endowed us with five senses : hearing, sight, 
taste, smelling, and feeling. A dumb young lady 
is a curiosity that one does not often meet He has 
been short-sighted these twenty years. Through 
respect for your mother, I shall take care of you. 
My son has a good disposition, and I hope to see 
him happy. We cannot hope to succeed in what 
we undertake, if we do not act with energy. There 
is in this fruit a sweet taste which I do not like. I 
am sorry to hear that you have lost your daughter. 
Does what I say make you angry 1 I am angry 
with you because you have bought a table so low 
that I cannot use it to write. We owe much respect 
to your uncle. Have you no respect for your su- 
periors ? We are not angry with you, but we can- 
not respect you. Indeed, I am sorry for it. Gifted 
with an excellent disposition, always ready to serve 
his friends, he never affronts anybody. I keep my 
wine in bottles, and my cider in barrels. Is not this 
chair too high for you 1 It is a little too high, but 
that one is much too low. 
27 
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FtMOUTfov m Abtxeu. 

The French Adyerb is genenUly formed bj add- 
ing mnU to the feminine of the adjective, thas : domXf 
mild, ibuce, (fem^) dmaeemmtj mildly; hmrdj heaTj, 
hmrde, (fern.,) hmrdemaa^ heavily ; hatnmx, happy, 
hewraue, (fem^) AmreiiMiwitf, happily. Adjectiyes 
ending with amt or ent change those terminations 
into ammmt or cmmcnf, thus : pntdaU makes prMbm- 
ment, prudently; gtdoMi makes gtdammentj galantly. 
For the formation of the feminine of adjectiyes, we 
again refer the scholar to the table at the close of 
this yolume. 



useful, useless 



, in vam 



wise, foolish 

painful 

reasonable 

faithful 

just, unjust 

true, false 

shameful 

firee, equal 

liberty, freedom to 

that is not only ridicu- 
lous, but eyen shame- 
ful 



utile, mutile 
inutilemeiit, vaine* 

ment 
sage, sot 
p^nible 
raisonnable 
fidele 

juste, injuste 
vrai, faux 
honteux 
libre, ^gal 
la liberty de 
cela est non senlement 

ridicule, mais m^me 

honteux 
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it is good to eat soup 

oftea 
that is good to eat 
it is shameful to act thus 
the right 
have I not a right to 

speak freely 1 
you have no right to 

speak thus of this 

country 
it is useless to try to de- 
ceive them 
to refuse, to decline 
they refused to go thither 
I am sorry to he comp 

pelled to refuse them 

that service 



il est hon de manger de 

la soupe souvent 
cela est hon d manger 
ii est honteuz iTagir ainsi 
le droit((febef.infinit.) 
n'ai-je pas U droit de 

parler librement 1 
Yous n'avez pas le droit 
de parler ainsi de ce 
pays-ci 
il est inutile de tficher de 

les tromper 
1 refuser {de bef. inf.) 
ils ont refus^ d'y aller 
je suis fEch^ d'etre oblig^ 
de leur refuser ce ser- 
vice 



it is useless to speak of il est inutile d'en parler 
any more davantage 

N. B. Davantagf is an adverb which never quali- 
fies an adjective, and usually closes the sentence. 

Notice also, that when more means still, yet, m- 
core or phu must be used* 



I need no more 

do they want any more 1 
it is not reasonable to 
ask for more 



11 ne m'en faut pas da- 
vantage 

leur en faut-il davantage? 

il n'est pas raisonnable 
d'en demander davan- 
tage 
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thej ask for fire more, ils en demandent encore 

and we also cinq, et nous aussi 

to grant, to concede 1 accorder 

it is easy to grant a fa- il est facile d'accorder 

your une faveur 

that is more difficnlt to cela est pins difficile i 

refuse than to grant refuser qa*& accorder 

RESCAMC. 
86. H est bon de manger de la toupe, Cela CMt bon k 
manger. When the pronoun it, which precedes an 
accidental unipersonal verb, is rendered by t/, (see 
Rem. 68,) that unipersonal yerb requires de before 
the following infinitive ; but when it is rendered by 
cda, d must be substituted for de, 

QUESTIONS. 

If you punish a child unjustly, he will scarcely 
forget it Let us be wise, and act prudently. He 
foolishly sold his horse and is now obliged to bor- 
row one when he wishes to go anywhere. Is it 
not ridiculous to say that in this country all men 
are equal 1 la what are the President and his ser- 
vant equal 1 It is painful to see so many rich men 
refuse to grant to the poor the little they need. We 
know that we have a right to keep what we have, 
but do we not also know it is a great pleasure to 
render services 1 This man has faithfully served 
me these twelve years, and I shall try to be useful 
to him. In vain did King George try to conquer 
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the Americans ; in yain did he bring his soldiers 
here: the Americans love liberty; and thej now 
are, and will always be free and independent. Is 
it reasonable to ask of a friend what he is compelled 
to refuse 1 It is not at all reasonable. It is use- 
less to trast that man ; he is not yoar friend. If I 
grant yon that, what more will you ask of me ? I 
shall ask you for no more. John, do not touch that ; 
it is not good to eat If what they say is false, why 
do we trust to them 1 It is truly shameful to speak 
thus of an absent friend. It is not only shameful, 
but abominable. Does a wise man refuse to grant 
a small service to a poor man, because he is not 
acquainted with him 1 If you speak falsely once, 
will people still trust to what you say, even if you 
tell the truth } 



CXXXIV. 

IxpxnrtcT or ths Iitdicatitx. 

The English and the French imperfect of the In- 
dicative do not, by any means, correspond with 
each other. To Latin scholars it will be sufficient 
to say, that whenever the Imperfect is used in that 
language, it is also used in French. To others we 
recommend the following rules: — 

87. RvLK 1st. The Imperfect expresses an action 
which was present at the time of another action 
which is past Ex. ** I vfa$ writing when you came." 
Here the action of writing is represented as present 
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with reference to the action of coming, which is 
past : wtu wriiing should therefore be Imperfect, in 
French. 

Rvxi 2d. The Imperfect is used to express the 
character of a person who is dead. Ex. ** Bona- 
parte tmu a great general." Wat should be rendered 
by the Imperfect. 

RuLB 3d. The Imperfect also expresses an action 
repeated through habit or otherwise, as, *' When in 
London I called on your brother everjr week." 
CdUed is to be put in the Imperfect 

We will add, that whenever the English verb, 
such as read, came, went, sold, &c., may, without 
altering the sense, be turned into imu reading or 
need to read, wu coming or used to com«, was going or 
used to go, was selling or used to sdl, dsc, the Imper- 
fect must invariably be used in French. 

88. With the exception of the verbs Faihb, Diax, 
and their compounds, the Imperfect Indicat of all 
French verbs is formed from the 2d pers. plural of 
the present of the Indicative, by changing its termi- 
nation ez (and in the verb Etkz, es) into ais, aib, 
▲IT, for the singular, and loifs, ibc, aikht, for the 
plural. Take, for instance, the verb Vbitiii, the 
2d pers. ^res. Indicat of which is vxitez ; taking 
out its termination ez, and substituting the above, 
we have its Imperfect, jevenais,tuvenais,ilvenaitf 
nous venions, vous veniez, ils venaient. The Imper- 
fect of Faibi, Diax, and their compounds, are /< 
faisaiSf tu faisais, il faisait, Sec. Je disais, tu ditais, il 
disait, &c. 
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when I had monej I lent 

him some 
I could not always do 

what I wished 

when he was in Paris 
he often came to mj 
house 

when you wanted any 
thing, did yoa not ask 
foriti 

while they were asleep 
we were working 

they wece growing old 
without thinking of it 

while in the country we 
were enjoying excel- 
lent healthy but we are 
now getting thin 

what was that lady say- 

ing to you? 
did they not know that ? 

I used to call on him 
once a week, but I 
have not seen him 
these twelve months 

when young, I spent two- 
thirds of the year at 

. college 



quand j'avais de.l'argent, 
je lui en pr^tais 

je ne pouvais pas toil- 
jours faire ce que je 
voulais 

quand il ^tait a Paris il 
yenait souvent chez 
moi 

quand il vous fallait quel- 
que chose, ne le de- 
mandiez-vous pas 1 

pendant qu'ils dormaient, 
nous travaillions 

elles vieillissaient sans 
y penser 

pendant que nous 4tions 
i la campagne, nous 
jouissions d'une sant6 
excellente, mais i pre- 
sent nous matgrissons 

qu'est-ce que cette dame 
vous disait 1 

est-ce quails ne savaient 
pas ce]a 1 

je passais chez lui une 
fois par semaine, mais 
il y a un an que je ne 
Tai vu 

quand j'etais jeune, je 
passais les deux tiers 
de Tannee an college 
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this is pfeeiseljr what I e^est prfoisement ee qve 

was lelliDg him je lui disais 

it was not worth while 10 il ne valait pas la jmmt 

come de yetkir 

that was scarcelj neees* cela ^tait i peine neces- 
sary saire 

was he in need of it 1 le loi fallait-il t 

QUESTIONS. 

When yonng, I trusted everybody ; but now I act 
with more prudence. What were yon doing, wldle 
I was wanning my feet! While he was staffing 
the French, that midshipman was always asking 
his neighbour to tell him erery word. Did yon not 
like to play, when you went to school ! Lend me 
the book yon were reading. Tell me what they 
were doing. Was it worth while to come hither, 
if they do not ask us to dine with them. While 
Kr. J. was printing this book, he used to send me 
proof^heets once or twice a week ; but I had so 
little time to read them that I retained theoa top 
long: he did not like that, but he said no> 
thing. What were you reprimanding this boy 
fori Was he wrong 1 Were we not right to re- 
fuse to lend them money, when we had scarcely 
enough to boy what we needed. When I was 
young, I was always hungry, and could eat eyery 
thing; but now that I have lost my teeth, I eat with 
much difficulty. Father used to tell us that we 
must eat in order to live, but not live in order to 
eat. While I was writing these lessons, my chil* 
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dr«Q were asleep. While you were thinking of 
building a house, I was thinking of selling mine. 
Was not that boj telling a falsehood 1 I was repri- 
manding him. Since you knew what your son wits 
doing, why did you not punish himi 



cxxxv. 

Thb CoirniTioiTAL. 

This tense corresponds with the Imperfect of the 
English Potential mood, whose auxiliaries are 
vfouldf ihotUd, and could; and is never used except 
when there is, as its name implies, a condition either 
expressed or implied. That condition is it, &c., and 
the yerh which follows that conjunction must 
always be in the Imperfect of the Indicative. 
Ex. ** If he came, I would be glad to see him." In 
the sentence came is Imperfect, and tooM be Con- 
ditional 

N. B. When the Koglish words would, could, should^ 
mean would be willing, would be able, ought, the con- 
ditional of the verbs vouLoir, pouvoir, and devoir, must 
be used, (see Rem. 44, N. B.) 

89. The Conditional of all verbs is formed from 
the future by changing its terminations rai; raSfra, 

Sec, into BAI8, KAIS, BAIT, Siug.; KIONS, HISZ, 

BAiEiTT, plur. Thus, "I will do," je fe rai; **l 
would or should do," j'e fe raie, tu fe rait, U fe rait, 
noutfe rums, voutfe riez, ilefe raient. 
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if he e&me, I woQld tell 

him to remain 
would yon gite him mo» 

Bey» if jroQ had any 1 

had I, if I had 

had I seen him, I wonld 

have spoken to him 
had they known yon, 

they wonid have 

spoken to you 
were my sisters in town, 

they wonId call on 

your aunt 
what would people think 

of us 1 
would people trust you, 

if they knew that you 

tell falsehoods t 
had we known that, we 

should have acted dif- 
ferently 
you would speak 

French, if you were 

obliged to do it 
you should speak French, 

if your father should 

ask you to don 
I toould not go to see him, 

if you begged me to 

doit 



s'il venait^ je liu dindi 

de rester 
lui donnerieas-vous de 

Targent, si yoos ea 

aviez? 
si j'avais 
ti je Tarais m, je had 

anrais parl^ 
s^ils Yous araient coonu, 

ils voQs anraient parli6 

si mes scrxos ^taient ea 
Ville, elles passeraient 
chez Yotre tante 

que penseraitK>n de nonst 

se fierait-on i tous, si 

on savait que rous 

mentezt 
si nous ayions so eela, 

nous aurions agi di£S- 

remment 
YOtts parleries Francis, 

si Yons y ^tiez oblige 

YOUS devriez parler Fran- 

f ais, si YOtre pere yous 

le demandait 
je ne voudrais pas aller 

le Yoir, si yous m*ea 

priiez 
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tey coM do it, if they 

would listen to me 
wene I rich, I would bn j 

yon a horse 
we^ would have lefreshed 

ourselyes, had we had 

time 
had they offered us wine, 

we would not have 

drunk it 
we never would have 

consented to it 
you would have slept till 

noon, if I had not call- 
ed you 
had I been able to do it, I 

would not have done it 
if there were no war, 

there would be no 

soldiers 
in order to buy it, we 

should first have mo- 
ney 
they should have needed 

horses 
that would not be worth 

a dollar now 
it would not have been 

worth while to ^ress 

ourselves 
had he lied once, I never 



lis ponrraient le faire,s'ils 

voulaiMt m'^outer 
si j'^tais riehe, je vous 

aeheterais un cheval 
nous nous serious raf- 

fraichis, si nous en 

avions eu le temps 
s'ils nous avaient offert 

du vin, nous ne Tau- 

rions pas bn 
nous n'y aurions jamais 

eonsenti 
vous auriez dormi jus- 

qu'i midi,.si je ne vous 

avais pas appel6 
sij'avais pu le faire,je 

ne Taurais pas voulu 
s'il n*y avait pas de 

guerre, il n'y aurait 

pas de soldats 
pour Tacheter, il nous 

fandrait' d'abord de 

Targent 
il lear aurait fallu des 

chevaux 
cela ne vaudrait pas un 

dollar d present 
il n'aurait pas valu la 

peine de nous habiUer 

s'il avait menti une.foisi 
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srould hare trusted 

him 
had they opeaed the 

book, they would have 

seen my name in it 
had we been here, we 

would have received 

him well 
had they welcomed us 

better, we woald have 

thanked them for it 
glad, very glad, 

pleased 
I am glad to see you; 

walk in 
had my sisters been at 

home, they would have 

been pleased to see 

you 



je ne me ser&is jamais 

fie i lui 
s'ils avaient ouvert le 

livre, ils y auraient vu 

mon nom 
si nous avions M ici, 

nous I'aurions bien 

repu 
8*ils nous avaient mieox 

re pus, nous les en au- 

rions remerci^s 
bien aise {de bef. in- 

finit.) 
je suis bien aise de vous 

voir; entrez 
si mes soBurs avaient ^t^ 

si la maison, elles au- 
raient ^t^ bien aises 

de vous voir 



I am very glad to hear je suis bien aise d'ap- 

that prendre cela 

we would gladly receive nous serious bien aises 

your friends de recevoir vos amis 

N. B. Notice the new words, especially the past 
participles, introduced in this lesson. 

QUESTIONS. 

Had you cast a glance on this book, you would 
not have recommended me to purchase it Had 
you &ad the goodness to tell me that lady's name,' 
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I would have thanked you for it Had I known it, 
I would have told you. If that man had a right to 
do what he wishes, I do not know what would be- 
come of us all. Would your father have given 
you all that money, if he had known of what use 
it is to you 1 Had we had war, com would have 
been worth much more than you think. Had I been 
at the midshipmen's ball, last night, I should hardly 
be able to open my eyes now. Had they needed 
you, they would have rung the bell. If you asked 
him only for a penny, I am sure that he would not 
give it to you. She should certainly blush, if she 
knew who I am. We would offer him our services, 
if we could be of any use to him. Could I not 
succeed in it, if I tried to obtain it 1 Had you the 
hearing of a mole, you could not understand what 
she says. We would have been yery glad to read 
that book, if we had been able to obtain it. You 
could have bought it, (would have been able to buy it;) 
if you had wished it. Could we have found it in 
the Baltimore book-stores 1 I think you could. 
Would be have suffered so much, if he had sent 
for the doctor t If you had needed it, I would have 
sent it to you. Had you opened your eyes, you 
. would have seen us there. Had nothing been the 
matter with her, she would not have grown pale. 
Had we maintained our rights, we would have made 
him angry. If there were no laws, there would be 
no security, no happiness in thi» werld* 



sa 
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CXXXVI. 

Thb Pbbsbht P^SfflOIVU. 

The Present Participle is not used, in French, 
except when two actions are performed at the same 
time ; then one of the actions — generally the less 
transitory one — ^may be expressed by the Present 
Participle. 

90. The Present Participle of all French verbs, 
except £tri, to be, is formed from the 1st pers. 
plor. of the Imperative, by changing its termination 
cnrs into aitt, thas : ayom, let us have, ayant^ hav- 
ing; sachoru, let us know, iachant, knowing, l&rmn 
makes ^tant^ being; and Povvoib and YouLOTm, 
which have no 1st pers. plor. in the Imperat,make 
PovvAVT and VoirLAirr. 



not knowing what to do 

having no friends 

she blushes while q[)eak- 

ing 
yon will oblq^e him by 

doing what I tell yon 
vrt never drink while 

eating 
iet US talk while we 

wacm ourselves 
they affronted him by 

telling him the tmth 
if yon plajr wiule stndy^ 



ne sachant qne ikire 
n'ayant pas d'amis 
elle rongit en parlant 

voQS I'obligerez, en fio- 

sant ce que je vous dis 
ncnis ne buvons jamais 

en mangeant 
oansons en noas ehanf* 

iknt 
lis I'ont ftoh^ en loi di. 

sant la v^rit^ 
si vous jonez en todianl. 
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ing, can yoa leani any 

thing 1 ' 
Aok being at home^ I 

could not see bim; 
not being able to see 

him, I wrote to bim 
wishing to bear what 

they had to say, we 

called oa them 

to do with 

to dare 

to send back, to dis- 
miss 

to conceal^ to hide 
firom 

to stop, to arrest 

to rob, to steal 

to depend or rely 
upon 

knowing that I cannot 
depend npon him, I 
shall dismiss him 

by concealing himself 
behind the wall, he 
heard every thing 

not knowing him, they 
arrested him 



jtonmirvom appren. 

dre qaelque chose V 
ft'^tant paa cbez moi^ jci 

n'ai pas pa le voir 
ne poavant pas It Toir, 

je Ini ai ^rit 
Toalant apprendre ce 

qu'elles araientidire, 

nous arons pasa^ cbea 

ellea 
feire de 
1 oser 
§ renvoyer 

1 cacher a 

1 arr^ter 

1 Toler 

1 compter sur 

sachant que je ne pais 
pas compter sur lui, je 
le renverrai 

en se cachant derridre le 
mar, il a tout entendu 

ne le connaissant pas, 
ils I'ont wcrM 



Dgitized by Google 



338 COLLOQCIAL £XERCI8ES. 



I dare not conceal any 
thing from my mother 

if we burn nothing but 
wood, what shall we 
do with our coal 1 



je n'ose rien cacher i 
ma mdre 

si nous ne brdlons que 
du bois, que ferons- 
nous de notre charbont 



not knowing what to do ne sachant qu'en fairc, 
with it, we will give it nous le donnerons auz 



to the poor 

not daring to wear these 
rich dresses, we shall 
send them back to the 
milliner 

you may depend that he 
will be discharged 

whil^ telling me to be- 
ware of thieves, he 
robbed me rf my hand- 
kerchief 

I gave him a kick for 
having robbed me 



pauvres 

n'osant pas porter ces 
robes riches, nous les 
renverrons i la mar- 
chande de modes 

V0U8 pouvez compter 
qu*on le renverra 

en me disant de prendre 
garde auz voleurs, il 
m'a vol^ mon mon- 
choir 



je lui ai donn^ un coup de 
pied pour m'otwtr vol6 

N. B. llemember that en is the only preposition 
which governs the Present Participle. 



QUESTIONS. 

By granting him what he needs, yon will do with 
him what you please, (will with;) but by refusing 
him so small a service, you will certainly affront 
him. While entering the store, I met your sister, 
who had jus^ bought a new silk dress. Thinking 
that you did not know what to do with your horse. 
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I told your senraat ta take him to my \ums9^ 
Through respect for oar friends, we ofien keep^that 
with which we do not know what to do. If they 
do not know what to do with that olerk, why do 
they not send him awayt They would dismisa 
him, if they did not know that he is poor. Being 
angry with us, he would not (Aot not beem wUUngy 
come hither. Will he still dare say diaft he is 
ready to oblige ua? By purchasing whal we do 
not need, we show the little judgment we hare*. 
By concealing every thing you do from your fyJherp. 
you affront him. Not being able to rely upon what 
he had said, we knew not what to do. Had yoa 
known him, yoa could have depended upon him, 
(woidd kavi been able to^. Sic*) "By eoncealing o\a» 
aelves behind the garret door,, we 9haU be able to 
arrest the thieyes, as soon as they enter, if they 
dare show themselves. We had better not sleep ; 
because, if we do, they will do with us what they 
please. Had you been willaig to listen to me^ we 
could have arrested them long ago. Had I taken 
care, that thief could not have robbed me of my 
cambric handkerchief and gold pencil. 





cxxxvn. 


everywhere 


partoat 


wherever 


partout oik 


formerly 


autrefois 


hereafter 


d6sonaaie 
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sometimes 

on horsel>ack 

on foot 

in a carriage 

almost 

at least 

in a hurry 

on purpose 

above aU 

quite 

together 

at random 

I meet him whererer I 

«o 
instead of going on foot, 

you had better take 

my carriage 
she is not quite ready 

let them go thither to- 
gether 

if yon cannot read it, at 
least glance at it 

to travel, to journey 

to follow 

to pursue, to run after 

do you follow 

I follow 

I shall or wiU pursue 



qnelquefois 

d cheval 

i pied 

en voiture 

presque 

au moins 

a la hfite 

expr^s 

surtout 

tout-«-fait 

ensemble 

an hasard 

je le rencontre partout 

ou je vais 
au lien d'y aller i pied, 

vous ferez mieux de 

prendre ma voiture 
elle n'est pas tout-i-fait 

pr6te 
qu'ils y aillent ensemble 

si vous ne pouvez pas 
le lire, jetez-y au moins 
un coup d'oeil 

1 voyager 

§ suivre 

§ poursuivre 

suiv ez-vous — ons — ent 

je suis, il suit 

je poursuiv rai,ras ra dite. 
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they pursued the thief ils ont ponrsaivi le volear 

we followed them nous les avons suivis 

follow me everywhere suivez-moi partout 

he was following me like 11 me sitivait comme un 

a dog chien 

he travelled a great deal il a heaucoup royagS 

would he follow our ex- suivrait-ilnotreez£mple1 

ample 1 

for example, for instance par exemple 

I followed him on pur- je I'ai suivi expr^s pour 

pose to see whither he voir od il allait 

went 

QT7ESTI0NS. 

Let me go wherever I please, this hoy follows 
me. I am very fond of travelling on foot in sum- 
mer ; hut in winter I must have a carriage, or at 
least a horse. Had we travelled together, it {eela) 
would not have cost us so dear. Formerly, we 
used to do every thing in haste, hut now we are 
quite prudent: we seldom act at random. We 
sometimes think that we would he quite happy, if 
we had as much money as we wish ; hut in that 
we surely deceive ourselves; for instance, what 
can we do with money, if we have not health to 
enjoy iti Men are constandy running after happi- 
ness, without finding it ; because they seek it where 
it is not. Had they run after the thief, they could 
have taken him. Had we been on horseback, we 
would have followed you. I am almost sure that 
mother did not consent to it I caUed at your house 
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on purpose to see her, but she was not in. My s 
tiy to study; to fulfil nil your duties; to oblige 
ererybody; bat above all, never tell a falsehood. 
9ad I been willing to listen to him, and follow hina. 
wherever he wished to take me, where wonld I be 
nowl HeceaAeTt I shall depend npon tiiem* It 
may not always be good to tell the tnith,1mt it eer> 
tainly never is good to deceive. Cost what cost, 
always tell the truth* Above all* conceal nothing 
from your father and mother. 



RECAPITULATORY EXERCISES. 

Ov Lsssoirs CXXIX. to CXXXYU. hrcLvsivi. 

CXXXVffl. 



mentes-vons qnelqne- 

foisl 
ee petit gargon ne menW 

il pas toQJoars 1 
ne dites-vous pas qoe je 

mensi 
poniquoi me d^mentex- 

voasl 
esKe que je voos d^ 

mens jamais t 
•at-ce que nous mentons 

jamais 1 
ne mentent^'ils que quand 

on lesdioMAtl 



ne sentez-voQS pas que 

vous avez tort! 
consentiriea-vons i par«> 

tir, si je vous le disaisi 
ne partirions-noQS pns» 

s'il^kitmidi? 
tela voi» sert-il encore 

iquelque chose 1 
ce morceau de bois ne 

nous sert-il plusirieni 
ne vous ai-je pas servi 

depere! 
ce cheval ne nous a-t-il 

pas servi dix ana! 
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se dort-il pas pendant 

qae je travaille t 
pendant que j'6tadie,mon 

frere joae, n'a-t-il pas 

tortl 
que feront-ils pendant 

que nous 6crirons ! 
partirez-vous pendant 

que je lirai cette lettrel 
me remercierez-rous de 

▼ous avoir endormi 1 
ne les remerciez-voiis 

pas des services qu'ils 

vous ont rendns 1 
si vous ne les en remer- 

ciez pas, vous en ren- 

dront-ils encore 1 
je vous remercie bean- 

coup de votre bont^; 

tont le monde vous a- 

t-il remercii t 
quand ils vous auront 

remerci6, irez-vous les 

voirl 
nous ont-ils remerci^s de 

ce que nous avons fait 

pour eux ? 
ne nous en ont-ils pas 

remerci^s 1 
nevonsai-je pas remerci^ 

d'y avoir consenti 1 



tout le monde a-t-il bien 

dormi la nuit der- 

ni^rel 
avez-vous tronv^ que 

cela ne servait & rien 1 
vous a-t-on remerci^ de 

votre indulgence t 
de quoi les a-t-on re- 

mercies bier soir chez 

le major ? 
si ces dames consentent 

d partir, qui les en re* 

mercieral 
ne consentiraientrelles 

pas a partir, si elles 

savaient que nous de- 

vons aller avec elles 1 
enverriez-vous des fleurs 

d ces demoiselles, si 

elles consentaient i 

1)3S recevoirl 
d quoi cet babit vous 

servirart-il, si vons ne 

le portez jamais ! 
ce marteau nous servira* 

t-il d faire le coffre 1 
ne nous a^t-il pas servi, 

bier soir, d casser le 

Sucre? 
votre fils vous a-t-il d^ 

menti? 
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sfil rmu a dementi, nt 

Ven ayez^Touf pas 

r6primand61 
n'a^t-il pas send alors 

qu'il avait torti 
ne lui aves-Tous pas iait 

seatir que roas aviez 

raisoni 
si je vous dis toat ee que 

j'ai entendu ne roas 

eadomirai-je pas 1 
|e vous remercie, Mr.; 

en quo! pnis-ie Tons 

servirt 
n'estril pas yrai qua je 

¥008 ai TO partirl 
dort-on bieo qoand on a 

froidt 
qoand on veut aller loin, 

part-on sans linge et 

sans argent 1 
ne mentK>n pas qoelqoe* 

fois poor le plaisir de 

mentirl 
resteotcon chez soi, qoand 

on sait qo*il faot par- 

tirl 
pensei-t-on i moorir, 

qoand on fait de Tar- 
gent 1 
voos remercie-t<on qoand 



Tooa rendez des ser- 
vices 1 
ne faot*il pas toojoors 

pr«idre garde de men- 

tirl 
ne faouil pas qoelqoefois 

consentir i ee qo'on 

n'aime past 
mange-t-on toojoors de 

la viande qoand on a 

debons l^mesl 
qoand il est I'beore de 

diner, voos avertit-onl 
cet homme a faim, poar- 

qooi ne loi sert-on pas 

i manger 1 
ne voos apt-on pas sem 

on poolet froid 1 
qne voos faot-ill 
ne voos faat4i pas de 

livret 
me fao^il qoelqoe cfaosel 
loi faol-il on habit neof 1 
que fao^il i ee petit gar- 

(ont 
loi faot-il encore da 

paiul 
iaot-il de I'argent i ces 

hommes 1 
leor faot^il des ootils 

poorfiure celal 
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lear en faat-il beaneonp 1 
ne lai en iant-il pas as* 

sez? 
nous tuxUil des plats et 

des assiettes t 
nons en faut-il de porce- 

lainet 
en fant-il d'antres iTotre 

mdre! 
si nos cnilleres sont per- 

daes, ne ncms en fknt- 

il pas d'antres 1 
ne faat-il pas tonjonrs 

tftcher d'dtre chari- 
table! 
fant-il manger qnand on 

n*apas fiiiml 
qnand on n'a ni argent 

ni amis, que &nt-il 

fairel 
faut-U se tner ponr celal 

on ne fant-il pas platdt 

prendre courage ? 
fant-il perdre Tesp^rance, 



paice nos amis ont 
l*air de nous oublier t 

si vous ne saviez que 
derenir, faudrait^ 
pourcelafaire quelque 
chose dehonteuxl 

puisque tous sayiez cela» 
ne &llait-il pas me le 
direl 

s'il fUlait payer tout ce 
que vous devez, que 
deviendriez-vous t 

avant de bAtir le mur, ne 
fallait^'il pas du sable! 

n'^tait-ii pas ridicule 
d'entreprendre quel- 
que chose de si im- 
portant sans dtre siir 
d'y parvenir! 

cela ^taitpil raisonnable ! 

si cela ^tait faux, pour- 
quoi nous Tavoirdit! 

ne le fScherait-on pas, si 
on lui disait la y^rit^ ? 
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si nons restions en ville 
cet hiver, ne noas fan- 
drait-il pas des man- 
teaux nenfs 1 

ne nons en fandrait-il pas 
aussi si nons demen- 
rions a la campagnel 

si Tous ariez rencontr6 
cette dame chez moi, 
ne laconnaitriez-YOUS 
pasi 

n'aariez-Yons pas pa la 
connahre 1 

J avait-il longtemps qne 
voos la connaissiez! 

s*il 7 avail un poulet 
froid sur la table, n'au- 
riez-vous pas envie de 
le manger? 

si vous ayiez achet^ ce 
cheval, y aurail-il en- 
core de Targent dans 
votre porte-feuille 1 

si elle avait mis ses gants 
dan^ son tiroir, ne les 
y tronverait-elle pas t 

serais-je sans pain au- 
jonrd'hoi, si vous 



ayiez en la bont6 de 

me donner de Ton- 

vrage! 
m'anraitril fallu vendre 

mes outils pour ache- 

ter da pain, s'ils m'a- 

vaient pay^ ? 
si Toas ayiez des chan* 

deliers d'or, les met- ' 

triez-voas dans le gre- 

nierl 
SI elle avait pear da vent, 

ponrqaoi sortait-elle t 
si elles savaient ce qae 

voas faites, qae di- 

raient-elles 1 
ne diraient-elles pas qae 

voas £tes an sot : 
s'il vous refasait de Tar- 
gent, auriez-voas le 

droit de le taer 1 
si nous avions voula les 

^couter, ne nons aa- 

raient^ils pas tromp^ 

et vol^s t 
les droits sont-ils ^gaux 

aux Etats-Unis t 
auriez-voas le moyen de 
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porttr dd beaux habits, 

ai rous ^tiw Prudent 

desEtat^-U&isI 
ne seraiuil paa inutile 

dialler d I'^Uae, si 

Tons n'tooutiez paa 

ceqii*o& 7 ditt 
si nous ne Toulons pas 

^e entendas, ne nous 

faadira-t»il pas paiier 

basi 
ai je portais an habit 

noir, n'aands'je pas 

Fair d*nn m6deein oit 

d*un ministipet 
ne &at-il pas tonjonra 

6tre fiddle et Trail 
ne serait^il pas p^nible 

de Yoit mourir not 

amis? 
si cette demoiseUe Msii 

don^ d'on meillenr 

caractere, ne Taime* 

riez-Tons pas f 
serait^il juste de lenr 

accoider ce que nous 

arons refus^ i tant 

d'autres ? 
oela ne seraitpil ni juste 

nisagel 
puisque ceia sendt in- 



29 



juste, poavquoi to ft* 

rie»«T0ua1 
ne secai^il pas utile da 

passer ehez le Ministre 

de la Marine, at da lui 

demander les nou- 

velleat 
cela poumdt ne pas to'e 

inutile $ mais ^tea-vous 

sAr qu'il Toua les di- 

raitt 
ai voua Mez 11 T^eole de 

Marine^tadieriez-vous 

bien? 
si Tous n*y Mez que 

pour quelquea mcHS 

n'^tudieriez^Tous pas 

jour et nuitt 
si cet ^colier ne causait 

pas pendant que les 

autres ^outent, n'ap- 

prendrait-il pas anssi 

bien qu'euxl 
Tos enfans n'ont-ils pas 

M bien aises de voir 

lenr tante 1 
ponrquoi n'ayez-yous 

pas Touiu les mener 

chez ellel 
est-ce que vous n'avez 

pas pa les y mener 1 
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est-ce qn'ils n'^vaient 
pas envie d'y aller T 

n'avaient-iU pas presqne 
enirie de venir lei 1 

yous art-ii falla aller 
quelqne part 1 

s'il nous avail fallu 
manger da cheval 
n'aurioos-nous pas ^t^ 
bien aises d'en man- 
ger 1 

vons aurait-il falla beaa- 
coup d'argent pour 
acheter cette maison 
de campagne 1 

ne vous en aurait-il pas 
fallu beaucoup plus 
que Tous et votre soeur 
n'en avez 1 

s'il Tous en avait tant 
fallu, I'aariez-vous 
achet^e ? 

si cette jeune fille deve- 
siait muettev ne serait- 
elle pas bien malheu- 
reusel 

si toutes les femmes de- 
venaient muettes, le 
monde n'irait-il pas 
mieuz ? 

cet bomme parlerait-il 



ainsi des femmes, s'il 

les connaissait mieoxl 
si cet aspirant ^tait de 

senrice aujoard'hoi, 

m'en verrait-il sa le^nt 
est»ce que Toas ne par- 

leriez pas baat, si j*^ 

taissourdt 
ne serait-il pas bon quel- 

quefois d'aroir perda 

I'odoratl 
ne dit-on pas que les taa- 

pes n'ont pas d'yeuz 1 
Be sont-elles pas dou^s 

d*une ouie excellente t 
ces dames n'ont-elles pas 

montr6 beaacoup de 

goiit pour la musiqae ! 
puisque cela a an godt 

si amer, pourquoi ce 

domestique estol assez 

sot pour le manger 1 
le vin aigre convient-il i 

tout le monde 1 
savez-vous combien de 

planStes on a d^cou- 

vertes jusqu'i present! 
est-ce que les ^toiles se 

yoient pendant le jour! 
est-ce que les bas de sole 
• se porteraient en hiver, 
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s'ils n'^taient pas i la 

mode? 
le grain ne s'est-U pas 

bien yenda rann^Q 

derniere 1 
est-ce qu'il se serait 

mieux vendai $i noiis 

avions eu la gaerre 1 
le territoire de TOr^gon 

y auUl ce que la gaerre 

coilterait en hommts 

et en argent 1 



cet aspirant ne desire-t-il 
pas la gaerre, dans 
Tesp^rance de deyenir 
blentdt lieutenant 1 

s'il receyait une balle de 
fusil, que deyiendrait 
son esp^rancel 

deyient-on capitaine de 
la Marine, ayant Tige 
de cinquante ans, 
quand il n'y a pas de 
guerre t 



CXL. 



aurais-je pu obtenir un 

grade sup^rieurl 
est-ce que j'aurais pu 

I'obtenirl 
n*aurais-je pas pu faire 

ce que yous desires 1 
Taurais-je pu, si je Payais 

youlu! 
31 j'ayais youlu du yin. 

n*aurais-je pas pu en 

obtenir 1 
Jean auralt-il le temps 

d'aller i la poste 1 
en aurait-il le temps, si 

je Vy enyoyais t 



aurions-nous pa nous 

chauffer sans feu? 
est-ce que nous Taurions 

pu? 
s'ii nous ayait fallu tra* 

yaiUer, Taurions-nous 

pu? 
nous Taurions pu, n'est* 

cepasi 
si nous avions ^tudi^ nos 

lemons nous les sau« 

rions, n'est-ce pas { 
n'est^ce pas que nous les 

saurions a present? 
est-ce qu'elle n'a pas pu 
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renir paree qae la 

narohande de modes 

Taretenuel 
est-ce qve yotre consine 

n'a pas pn yenirl 
pendant que nous vo3^a- 

i^rons, qne ferez- 

vousl 
resterez-vous ehez vons 

pendant que nous roy- 

a^erons 1 
ne fait-on pas quelqae- 

fois de Targent en 

dormant! 
oserez-Tous encore me- 

dire que vous avez 

raisotil 
que ferez-yotts de ee do- 

mestiquo, k reuyerres- 

vousl 
ne le renyetriez-vous 

pas, si vous ne lui 

deyiez pas 1 
si yotre imprimeur vous 

envoyaitde manvaises 

^preuves, cela vous 

mettrait-il en eol^re 1 
et si yous vous mettiez 

en colore, eela vous 

servirait-il d quelque 

chose 1 



ne vaudrait-il pas mieux 

montrer de la pa- 
tience? 
ue serais-je pas bien aise 

sice livre ^tait finil 
deviendrez-vous un 

grand homme, ea 

perdant votre tenips 

comme vous le faites ? 
ne sachant que faire, ue 

ferons-nous pas bien 

de donnir? 
se casse-t-on le cou, en 

restant au coin da 

feu? 
ne s'est-il pas presqne 

taii en aliaut i cheyal ! 
ne nous sommes^ncms 

pas endormis en lisant 

ce sot livre ? 
A*est-oe pas en Usant le 

journal que vous Ta- 

voz endormi ? 
n'est-ce pas en lisant les 

joumauJE qu'on ap* 

prend les nouvelles 

du jour? 
ees daraes ne pren^ent- 

elles pas le journal dcs 

modes? 
en partant ensemble* 
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n'anrons-iious pas le 

plaisir de causer en 

voyageant 1 
n'^tant pas tout-i-fait silr 

de trouver une Toiture, 

n'ai-je pas bien iait de 

partir i chevall 
ne pouvant pas aller i 

cbeval, ira-t-il a pied 1 
en poarsulvant le chien, 

ne vous ^tes-vous pas 

cass^. le bras 1 
me suivriez-vous, si j'al- 

lais i cheval on en 

voiturel 
s*est-el]e cass6 nne dent 

en mangeant des bai- 

tres 1 ' 
les fruits ne se sont-ils 

pas vendus cber I 
se sont-ils vendus plus 

cber cette ann^e que 

Tannic demierel 
ne sayent-ils done pas 

qu'en roulant tout 

faire, on ne fait hen 

de bon 1 
s'il agissait ainsi, fau- 

drait-il vous en aver- 

tirt 
si vous en vouliez da- 



vantage, vous le don# 

nerait-on 1 
parvient-on i quelque 

obose en perdant son 

temps 1 
que vous a-t-il dit en en- 
trant dans le grenier I 
ont-ils trouv6 ce billet 

de banque sur le plan- 

cberl 
vous fieriez-vous encore 

i moi, si je vous avais 

tromp^ 1 
se fieraient-ils i tout ce 

que vous leur dites 1 
s'j fieraient^ils, si je n« 

m'y fiais pas 1 
si vous n'alliez nulle 

part, ne consentiriez- 

vous pas sL lui prater 

votre parapluie 1 
si le pdcbeur n'avait pas 

de filet, pourrait-il vous 

apporter du poisson 

tons les matins t 
n'a-t-elle pas rencontre 

ma ni^ce en allant i 

r^glisel 
est-ce en j allant ou en 

en revenant qu'elle Ta 

rencontr^e ? 
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^€8 senrftntes n'oot^lles 

pas cass6 trois lasses 

en allant d la cuisine 1 
est-ce qae ce n'est pas 

en y allant, qa'eUes les 

ont cass^es 1 
chaque enfant a-t-il eu 

deux petits p^t^s 1 
ehacan les a-t-il ens 1 
chacun n'en a-t-il pas eu 

an moins xin t 
eombien de canards le 

chasseur a-t-il tu^sl 
toe sarez^vous pas com* 

bienilenaenvoy^l 
eette dame a-t-elle voula 

de la crdme ? 
en a-t-elle voulu plus que 

vous n'en aviez 1 
personne n*en a-t-il voulu 

autant qu'elle ? 
auriez-vous voulu partir, 

si je vous 7 avals en- 

avez-vous dd cent dol- 
lars a r^piciert 

les Ini avez-vous dds 
long-temps ! 

les lui auriez-vous dds 



si long-temps, a'il ne 
Tavait pas voirin ! 

Jes dentelles se ven- 
draient-elles $i cheiv 
s'il n*y avait point de 
femmei la mode? 

est^e en remplissant la 
bouteille, que voua 
rous ^tes coup^ le 
doigtl 

ft'est-ce pas en vieitUs- 
sant qu'on acquiert de 
rezp^rienee, et qu'o& 
devient sage ? 

est-ce que vous faites 
tout au hazard ? 

aerait-il bon de se chauA 
fer avant de partir! 

eombien de coups de 
sabre ce galAnt officier 
&-t-il repus 1 

pnisqu'il sonne dix 
heures, ne ferai-je pas 
bien d*en Itnir ici et 
d'aller an litl 

si vous aver envie de 
dormir, vous ferez cer- 
tainement bien d'y 
aller,ii^st«epas1 
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GENDER OF NOUN& 

Novm are generaUy mascaline or feminine, 
according, Ist, to their signification; 2d, to their 
termination. 

•ISSniCATIOVd^-XAtCUUlTB* 

Names of 

1. Gods, derfls, genii. 

2. Men and male animals. 

3. Trees and shrubs, except yettw, aubfyine, bout' 

dauu, dpitUt nmcej and vigne, 

4. Adjectives, pronouns, or any other part of speech 

taken substantively. 
6. Days of the week, months, and seasons of the 
year. Jutomne is of both genders. 

6. Colours, minerals, and metals. 

7. Empires, kingdoms, and countries, not ending 

with € mute. 

8. Mountains, when singular. 

348 
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9. AU kinds of animah in which the nude is not dis- 
tinguished from the female, and which do not 
end with e mute ; except faurmi,perdriXf aouritt 
ehauve^gouria, 

8ie«iFicmov.-<»FBMiviirx. 

Names of 
h Goddesses, nymphs, and furies. 

2. Women, female animals. 

3. Virtues, qualities, vices ; except mHite and antnge. 

4. The four parts of the woild* 

6, Empires, kingdoms, and countries, ending with e 
mute ; except k Bengak, le Mexigue, and k 
F^kponise, 

6. Riyen, ending with e mute ; except k Rh^ne, k 

Danubtf k Oocyte, 

7. All kinds of animals, in which the male is not dis- 

tinguished from the female, and which end with 
e mute ; except aigk, bieure, huffle, eaprieome^ 
ehporte, cygrUf dromadairtf Uivre, tnerk, rouge' 
gorge, and erabe. 
Important Obskbyation. — ^When you wish to 
ascertain the geflder of a French noun, see first whether 
Its signification makes it masculine; if it docs not, con* 
suit the tables of terminations. But bear in mind, to 
observe its signification first Suppose, for instance, jou 
wish to know the gender of pkiine, (platina:) by con- 
sulting the table of nouns kasculinb fbox thbib aio* 
viFicATioN, you will know it to be masculine, because it 
is the name of a xbtal. But if you had first consulted 
the table of nouns rxxiNiNx fbox thbib TBrnxiNA* 
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ooixoQVUi. WMMcmssa, 



345 



TioHi, 3roa would have seen ine given as a feminine 
termination; and not finding platine among the ex* 
ceptions, you naturallj, but enoneouBlj, would have 
titl 



TnxnrATioir.*-MAscirLia's, 





No. of 






nottiH 
includ- 




•nxucanLTwm, 


ed in 

CMh 

niia. 


BXCBPTIOKS. 


A, AC, AL, A«, AT. 


361 




AB, ABC, AKD, AB8, ABT. 


196 


party halt. 


AH, AND, AIM, A9V. 


236 




AI,AU.,AnCAIB,AW,A,IT. 


168 


fitim, main, chair. 


AV, AUD, AW. 


062 


eaUfpeau. 


ABB, ABLX, ACU. 


St 


•yllabe, fable, Stable, table, 
(USbftcle. 


AOB. 


874 


inwge, »«•» WB^i «§•» 
nage, plage. 


APHS. 


81 


graphe. 


ABBBB, ABB, ABTBl. 


36 


ftinlarv, guitare, tare, tiare, 
dartre. 


A8TB, ASTBB, AtBB, AVB, 


67 


easte, bave, ea^ eBtfavi, 


AVBB. 




octare, niTe. 


AIBB,AITBl. 


9D1 


affikire, aire, ^aire, grsm* 
maire, paire, Jugulaire, 
chain. 


inot immedfate|]rpf«eedad 






byvorTL 


317 




B followed by one or more 


183 


mer, cuiller, (brfit (Jarmt^ 


contooAiitiL 




gent, dent, cUi;Dfif.. 


«lL,BIISBO,BVL,BOX. 


177 




BITR.* 


1234 





♦ There are 67f6miiiiae nonni ending with eur; but at they 
all are namef of quaUtiesj virtue$i and vacM, they are not ex- 
ceptions to thia rule.— See Signification.— Feminine, No. 3. 
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COLLOQUIAL EXERCISES. 



EflSy hat, or kjotf Stub. 

I, le, IF, IL, IK, nt, 18, IT, DC 

IGI, VLB, 1KB, ISm. 
WVn, I8TBB, ITBS, ITBB. 

XDSffttTX. 

0, OL, OB, OBS, OBT, 08, Ot. 



OH, except •^ 0I80N. 

. TIOK. 
4>II^ 0MB, ORD, OUT* 

01, on>, CDV, cot, on, oit. 

01T, OUP, 0T71t« 0ini8, ONT] 
OVX, OVXi 



■■! 



OaVB, OMBBS, OMBi OXPTB. 
If, m, V8, VT, VCfB* 

Nouns diflbring too mvch 
In their terminatioiM to be 
brought under any rule, but 
all ending with a conao- 
Bant. 

NoQOf of which the last 
Towel that sounds is a t. 

Nouns ending with e 
mute, and about the gender 
of which there can be no 
doubt, as they designate 



1« 

189 
2S2 

449 

tr 

220 
117 

69 
123 

310 

66 
182 



C crdme, brtaie, trirteie^ 
\ fentere, gutere. 
fmerci, Iburmi, aprte-oii- 
1 di, souris (fnotcse,) tare- 
I bis, vis, chaBTe-Miirisi 
t. fleur<de-lis, fin, nuiu 
( tige, die, mire, h6gir% 
( satire. 

( bisque, brisque, ^itre, 
( initre,vitre4iyre(jMniiM(.> 
rride, bride, guide (red^> 
J ^ide,p7ramide,cantha- 
I rido, b^morolde, piste, 
L liste, batiste, batiste. 
dot, raort {Htath.y 

iboisson, chanaoii, ftfon, 
oontieftfon, gwnisoiv 
gu^Srison, le^on, moiB* 
son« piiioii» nnfooi 
traliison. 

loi, foi, parol, fcis. 

f cour iand emufm md t;^ 

< tour (fioatU 9r Umer^ 
C touz. 

drogue, ^logue, syna- 
gogue, Togue, pir^E^i^ 
ombre. 
yertu,glu,tribu. 

( pais, chauz, moBors, soif; 

< crdx,poi]^nolzyToix. 



[ clepsydre,id7Ue,lympho, 
! crn^»)7fe,am6t]vau» 
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TXEMIVATI07.-- PXIONJFZ. 



TSmMIlVATIONSi 



indn- 
dadia 
each 



ACM, ADK, UfOB, 
XNOK, SHfll. 



Ti,Tli 



IS, Ark, uik, nri. 
Txov, Axaoir, oibox. 



a, preceded bj a rowel. 



l«i 
616 



2n 



1291 
1906 

32 

411 
176 



eepace, grade, eude. 

•ilence. 

rapart^ arr6t^, Mn^i- 

< cit6,comit^coint£,cdt6» 
C pAt^ pr6dpit^, traits. 

apog^eiath^n^iCaduc^e, 
cam^e, colie^e, cory- 
phie, empire, gyn^c^, 
h7men^e,mau«ol^e,mu« 
s^e, p^rig^e, p^rin^, 
spond^, trochee, tro- 
phiU} aU taken frmx 
the Greek and hardly 
ever used. 
C foie, g6nie,inceiidie,p6ri- 

< h^lie, parapluie, quine, 
C cimetidre, derridre. 
baation, Aison, poieon. 

{codicille, codille, inteii* 
▼alle, libelle, quadrilloi 
vaudeville, vennicelle, 
▼ioloncelle, 

r didee, diocese, gymnase, 

< malaise, m^saiee, vace 
C (voeeOP^gUM* 
carrosae, colosse. 
amulette, equelette. 
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VUXBBB or VOWXB, 

1. The plural of sabstantives is formed by adding an 

• to their singular. 

2. Substantiyes ending with g^XtOTZf ham their sin* 

gular and plural alike. 

3. Substantiyes ending with aU at al, change these 

terminations into ausf for the plureL (Bal, 
eamaoalf and rSgal Ibllow the rule IsL— The 
plural of at( garlic, is aulx,) 

4« Those ending with au, m, eau, ieu foim their pln- 
nl by the addition of an ic 

6» When a compound substantive is formed of a sub* 
stantiye and an adjectiye, both take the maik 
of the plural; thus, tin eerf'ijoiant, a kite, da 
eerfMtobma, 

6. When a compound substantiye is formed of two 
substantiyes, the first only takes the mark of 
the plural; thus^ un chef-iTcBUvre, a master- 
piece^ dea ehefi-d^ceuvre. 
7. A few substantiyes form iheir plural in a particii* 
lar manner; as, del, heayen, cUuXf ceil, 9j% 
yeuxi eyeul, grand&ther, aytuxf fncntieur, 
sir, meaaieursi monseigneur, my lord, me9» 
adgnettrsf flMu2am6, madam, fnesdomef,* mad!e« 
moiaelk, miss, meademmadka. 
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ADJECTIVES. 

The adjectives are of both genders, and must agree 
with the substantiTe or the pronoun they belong to, 
both in number and gender. 



5 

lis 
ill 

M 

« ° s 

111 

III 
III 



.- Il^lllrflfl 



3 

I . 

I I 
if 




|1 



is?^f^ I ill! 



S3, S. 






iiii 
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